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1. Валерй Брюсовь. Оть редактора къ читателямъ. 
11. Редакц!я. Задачи издан1я. 
ПИ. › »  РаспредЪленйе работъ. 


լ. 
ОТЪ РЕДАКТОРА КЪ ЧИТАТЕЛЯМЪ. 


Врядъ ли я ошибусь, если скажу, что армянская поэз!я, 
особенно поэзя прошлыхь вЪковъ, составляеть для большин- 
ства русскихъ читателей то самое, что на старинныхъ географи- 
ческихь картахь означалось бЪлымъ мЪстомъ съ лаконической 
надписью: фегта 1ռօօջունն — область невЪдомая. ТЪмъ Շեյն 
я могу высказывать такое предложенйе, что еще очень недавно 
и самъ я былъ въ положен!и такихъ читателей: и для меня поэз!я 
Армен!и была чЪмъ-то неизвЪстнымъ, съ чЪмъ я былъ знакомъ 
лишь по смутнымъ и неопредЪ$леннымъ слухамъ. МнЪ случалось 
читать произведен!я н$которыхь ново-армянскихь писателей 
(въ перевод Ю. Веселовскаго и др.); мнЪ приходилось, среди 
моихь историческихъ занят, знакомиться съ эпизодами изъ 
истор1и Армен!и, показавшими мн, какого высокаго культур- 
наго уровня достигъ армянск!Й народъ уже въ древности и въ 
началЪ среднихь вЪковъ; наконецъ, по статьЪ Я. Полонскаго 
и по его подражан1ямъ стихамъ Саятъ-Новы, я могь составить 
нЪкоторое понят!е о высокой художественности поэз1и лучшихъ 
ашуговъ (народныхъ пфвцовъ Армен!и). Но всЪ эти св дя 
были разрознены и далеко не давали представлен1я объ истин- 
номъ богатств армянской литературы. Впрочемъ, и нельзя 
было ставить мнЪ и другимъ русскимъ читателямъ такую не- 
освфломленность въ вину, такъ какъ, на русскомъ языкЪ, почти 
не откуда было почерпнуть болфе основательныя свЪдфн!я 
по истори Армеви и не существовало сочиненй, которыя 
могли бы познакомить съ художественными сокровищами про- 
шлаго армянской литературы." 


1 Թե другомъ мЪст® (въ моей отдфльной брошюрЪ: «Очеркъ истори- 
ческихъ судебъ армянскаго народа») я болфе подробно разсматриваю քօ« 
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Вотъ почему, когда, въ 1юлЪ прошлаго года, ко мнЪ обрати- 
лись представители Московскаго Армянскаго Комитета съ прось- 
бой принять на себя редактирован!е сборника, посвященнаго 
армянской поэз1и въ русскомъ переводЪ, я сначала отвфтилъ 
рЪшительнымъ отказомъ. Съ одной стороны, мнЪ представлялось 
невозможнымъ редактировать книгу, относящуюся къ той обла- 
сти знан!я, которая мнЪ была едва знакома; съ другой (сознаюсь 
въ этомъ откровенно)—я не предвидЪлъ, чтобы подобная работа 
могла дать что-либо важное, что-либо цфнное հած самому. 
Только посл долгихъ настоя отдфльныхь представителей 
Комитета,—которымъ за это я обязанъ глубокой благодарно- 
стью,— согласился я сдлать опытъ, пробу: присмотрЪться къ 
работЪ ближе и, лишь вникнувъ въ нее, дать окончательный 
отвЪтъ. Между прочимъ, непремфннымъ услов!емъ своего со- 
глася я поставилъ одно: чтобы мнЪ дана была возможность 
ознакомиться съ армянскимъ языкомъ и изучить, хотя бы въ 
общихъ чертахъ, какъ истор!ю армянскаго народа, такъ и исто- 
р1ю его литературы. ПослЪ этого, одинъ изъ представителей 
Комитета, любезно принявъ на себя обязанности быть моимъ 
учителемъ, моимъ профессоромъ, началъ давать мнЪ уроки языка 
и читать мнЪ курсъ лекшй по истор1и армянской литературы... 

Съ того времени прошло немногимъ больше полугода, —срокъ, 
конечно, крайне недостаточный, чтобы получить сколько-нибудь 
основательныя свЪдфн!я объ истор!и народа, обнимающей 
21/շ тысячелЪт!я, и объ истор!и литературы, начало которой вос- 


скя сочинешя объ Армен. ЗдЪсь же ограничусь замъчашемъ, что, на 
русскомъ языкЪ, литература по истор!и Армен1и сводится: 1) къ работамъ 
строго ученымъ, требующимъ подготовки для ознакомлен!я съ ними, ка- 
ковы, напр., университетск!я տատ проф. Г. А. Халатьянца, труды по 
отдЪльнымъ, спешальнымъ вопросамъ проф. ԷԼ. Я. Марра, еще болЪе спе- 
щальныя работы г. Эзова, еп. Месропа Теръ-Мовсесяна ит. под.; или 2) къ 
статьямъ въ Энциклопедическихь Словаряхъ, весьма дЪльнымъ, но сухимЪ 
и краткимъ, каковы, напр., статья Н. Апонца, 1. Орбели и др.; или 3) къ 
сочиненямъ, хотя и популярнымъ, но частью совершенно устарЪвшимъ 
и крайне наивнымъ, какъ, напр., книга г. Шопена, частью—непростительно 
поверхностнымъ, какъ, напр., недавно изданная брошюра г. Лагова. Во 
всъхъ перечисленныхъ сочинен!яхъ собственно о художественныхъ дости- 
жешяхъ армянской поэз!и въ прошломъ говорится очень немногое, боль- 
шею частью— три-четыре строки. Добавлю, что въ послфднемъ отношен!и 
лишь немногимъ богаче литература на другихъ языкахъ, французскомъ, 
нЪмецкомъ, англйскомъ. 


\ 
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ходить, по меньшей мЪрЪ, кь У столЪт1ю нашей эры. Но съ твер- 
дымъ сознанйемъ своей правоты, я могу сказать, что время не 
было мною потеряно даромъ. Мною была прочитана цфлая 
библ1отека книгъ, на разныхъь доступныхь мнЪ языкахь 
(русскомъ, французскомъ, н$мецкомъ, англИйскомъ, латин- 
скомъ, итальянскомъ), и я усп$лъ ознакомиться, какъ, до нф- 
которой степени, съ армянскимъ языкомъ, такъ съ Тмъ 
изъ армянской литературы, что могъ найти въ переводЪ. Это 
теоретическое изучен!е закончилъь я пофздкой по областямъ 
русской Арменйи, по Кавказу и Закавказью,—пофздкой, во 
время которой могъ лично познакомиться со многими пред- 
ставителями современной армянской интеллигенцйи, съ ея вы- 
дающимися поэтами, учеными, журналистами, общественными 
дЪятелями. МнЪ удалось также, хотя и бЪгло, видфть современ- 
ную армянскую жизнь, постить развалины н$Ъкоторыхъ древ- 
нихъ центровъ армянской жизни и побывать въ ЭчмадзинЪ, 
этомъ священномъ для всЪъхъ армянъ мЪстЪ, гдЪ, по справедли- 
вому выражен!ю, «бьется сердце Армен!и». Мое маленькое путе- 
11667816 какъ бы увфнчало первый перюдъ моихъ работъ по 
Армени, позволивъ ա подтвердить живыми впечатлЪн!ями 
кабинетныя соображен!я и провфрить ոօ критикЪ или ոօ 
одобрен1ю авторитетныхъ лицъ тЪ выводы, къ которымъ я при- 
шелъ, работая самостоятельно... 

Все это я сообщаю отнюдь не для того, чтобы похвалиться 
достигнутыми мною результатами или своимъ трудолю@емъ: 
напротивъ, я хорошо знаю, что сдЪланнаго мною еще слишкомъ 
недостаточно, чтобы имЪть право выставлять себя челов$комъ, 
освЪдомленнымъ въ вопросахъ армяновЪдЪн!я, что, напротивъ, 
откровенно указывая даты моего перваго знакомства съ истор1ей 
и литературой Армени, я скорфе подрываю довЪр1е къ своимъ 
утвержден1ямъ. Но, перечисляя свои работы, я хочу подчеркнуть 
тоть живой, и глубой интересъ, какой возбудило ко мнЪ изу- 
чен!е Армени. Конечно, никак1я обязательтва передъ издателемъ 
(а, въ данномъ случаЪ, никакихъ формальныхь обязательствъ 
съ моей стороны не было вовсе), никавя внфшня сообра- 
жен!я не могли бы заставить меня,—или кого другого, —совер- 
шить весь этотъ трудъ, прочесть всЪ эти книги, столько учиться 
и такъ углубиться въ дЪло! Побудить къ этому могло лишь одно: 
то, что въ изучении Арменйи я нашелъ неизсякаемый источникъ 
высшихъ, духовныхъ радостей, что, какъ историкъ, какъ чело- 
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вЪкъ науки, я увидфлъ въ истори Армени—цЪФлый, самобыт- 
ный М!ръ, въ которыхъ тысячи интереснЪйшихъ, сложныхъ 
вопросовъ будили научное любопытство, а какъ поэтъ, какъ 
художникъ, я увидфлъ въ поэз1и Армени—такой же самобыт- 
ный Խ1ք красоты, новую, раньше неизв$стную мнЪ, вселенную, 
въ которой блистали и свЪтились высок1я создан!я подлиннаго 
художественнаго творчества. И работа, начатая мною неохотно, 
принятая мною, какъ одна изъ очередныхъ литературных 
задачъ, Խտ мы, писатели по-професс1и, должны бываемъ 
иногда выполнять, постепенно превратилась для меня въ завЪт- 
ное, страстно-любимое дЪло, которое заняло всЪ мои помыслы, 
которому я уже могъ отдаться, и не могъ не отдаться всей душой. 

ЧЪмъ глубже я вникалъ въ изучен!е Армен1и, чЪмъ яснЪе 
вырисовывались предо мной очертан1е ея историческихъ судебъ 
и образы ея великихь людей, прежде всего художниковъ 
(ибо на литературЪ, въ частности на поэз!и, были преимуще- 
ственно сосредоточены мои работы), —тфмъ все настойчив$е 
вставалъ предо мной укоръ въ томъ, что раньше я могъ такъ 
равнодушно проходить мимо этого м!ра. Уже давно судьбы 
древней Армен!и связаны съ судьбой великой Росси; уже цЪлое 
столЪт1е значительная часть армянскаго народа живетъ въ 
предЪлахъ Росойской импер!и; армяне—наши сограждане, а 
еще не освобожденные отъ мусульманскаго ига армянск!я обла- 
сти именно отъ русскихъ ждутъ своего освобожден1я. И, тЪмъ не 
менЪе, мы—громадное большинство изъ насъ— ничего, или почти 
ничего, не знаемъ объ армянахь и Армени. Нужны м!ровыя 
катастрофы, нужны безпримфрные ужасы турецкой рЪзни или 
дикаго преслЪдован!я цфлой наши (что имЪфло мЪсто, напр., 
въ началЪ нынЪшней Великой войны), чтобы мы вновь обратили 
вниман!е на бЪдств!я «многострадательнаго народа». Мы, рус- 
ске, какъ и вся Европа, вспоминаемъ объ армянахъ лишь въ 
тЪ дни, когда имъ нужна бываетъ рука помощи, чтобы спасти ихъ 
отъ поголовнаго истреблен!я озвЪфрвшими полчищами султана. 
Между тЪмъ есть у армянъ 60756 высокое право на наше вниман!е и 
на вниман!е всего м!ра: та высокая культура, которую выработалъ 
армянсюй народъ за долге вЪка своего самостоятельнаго суще- 
ствован1я, и та исключительно-богатая литература, которая со- 
ставляеть драгоц$нный вкладъ Армен!и въ общую сокровищницу 
челов чества. 

Дальше, во вступительномъ очеркф, я сдЪфлаль попытку 
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вкратцЪ охарактеризовать различные этапы въ развит!и армян- 
ской поэз1и и отм$тить высш!йя достиженя отдфльныхъ армян- 
скихь поэтовъ прошлаго и современности. ЗдЪсь довольно бу- 
детъ сказать, что, изучая поэз1ю Армен, я много разъ оста- 
навливался прежде всего въ изумлен1и передъ исключительнымъ 
совершенствомъ ея отдфльныхъ созданй. Народная армянская 
поэз1я принадлежить къ числу наиболЪе замЪчательныхь среди 
всЪхь, какя мнЪ извЪстны: немноге народы могутъ гордиться, 
что ихъ народныя пЪсни достигають такого же художественнаго 
уровня, такъ изысканно-плфнительны, такъ оригинально-само- 
бытны, при всей ихь непосредственной простотЪ и безыскусствен- 
ной откровенности. Религюзная поэз1я армянской церкви со- 
хранила много создав истинныхъ поэтовъ,—гимны, которые 
дышать ԴԵՒ же одушевлен1емъ, какъ лучи!е образцы грече- 
скихь и римскихь гимнотворцевъ, но утонченностью своихъ 
художественныхъ пр!емовъ приближаются уже къ стихамъ новаго 
времени, вплоть до вдохновенйй Верлэна. СредневЪковая армян- 
ская лирика есть одна изъ замфчательнЪйшихь побЪдъ чело- 
вЪческаго духа, как1я только знаетъ лЪтопись всего мра. Поэз1я 
совершенно своеобразная, новая для насъ по своимъ формамъ, 
глубокая по содержан!ю, блистательная по мастерству техники, 
армянская поэз!я среднихъ вЪковЪ, 85 своихъ лучшихъ образ- 
цахъ, можеть и должна будетъь еще многому научить современ- 
ныхь поэтовъ: къ ней еще предстоитъ обратиться за уроками и за 
художественными откровен1ями. Истинно прекрасное создали и 
лучи!е изъ ашуговъ, среди которыхъ первое мЪсто занимаеть 
Саятъ-Нова, поэть 247111 в., величественный, многообразный, 
по-тютчевски ՎՄ и, какъ Мюссе, страстный: одинъ изъ тъхь 
«первоклассныхъ» поэтовъ, которые силой своего ճուտ уже 
перестаютъ быть достоянйемъ отдфльнаго народа, но станозятся 
любимцами всего человЪчества. Наконецъ, въ ново-армянской 
поэз1и есть рядъ именъ и рядъ создан!й, которыя по праву могутъ 
стоять рядомъ съ чтимыми именами и прославленными создан!ями 
западныхь литературъ. 

Давая этотъ восторженный отзывъ, я, конечно, имЪю въ виду 
лучшихь представителей армянской поэз1и, наиболтъе удачныя ея 
создан1я, ибо въ любой литературЪ вокругъ выдающихёя талан- 
товъ неизбЪжно группируются писатели рядовые и даже лица, 
обдЪленныя дарованйемъ. Но и ряда тЪхь поэтовъ, которыхъ 
армянская литература имЪетъ право выдвинуть въ своей истори 
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на первыя мЪФста, совершенно достаточно, чтобы обезпечить ей 
вниман!е на всЪ вЪфка, пока люди будуть цфнить достиженя 
искусства. Каждый вфкъ послЪдняго тысячелЪт1я, безъ исклю- 
чен1я, иметь въ армянской поэз1и своихъ достойныхъ пред- 
ставителей: одинъ больше, другой меньше, въ зависимости отъ 
общей эволюц!и литературы. Григорй Нарексвй (Х в.), Нер- 
сесъ Благодатный (2411 в.), Фрикъ (ХИ--Х!У в.), Константинъ 
Ерзынкайсай (ХИ-ХГУ в.), Мкртичъ Нагашъ (ХУ в.), Олан- 
несъ Ерзынкайсвий (Х1У— ХУ 8.), Григорий Ахтамарсвй (24Մ 1 8.), 
Наапеть Кучакъ (ХУГ в.), Нагашь 10:22 (ХУП в.), 
Саятъ-Нова (ХУПШ в.) и лучше поэты современной Армении, 
все это—имена, которыя должно помнить и чтить всЪмъ, кому 
дорога поэз!1я, наравнЪ съ именами любимыхъ лириковъ другихъ 
народовъ: Сапфо и Овидя, Гафиза и Омара-Хайама, Петрарки 
и Ронсара, Шелли и Тютчева, Гейне и Верлэна... 

Но въ то же время, армянская поэз1я, взятая въ ея цфломъ, 
представляетъ другой, также выдаюцийся интересъ: историче- 
ск. Поэз!я всегда —вЪфрное зеркало народной души; поэть, 
даже думая, что воспфваетъ свои личныя, скромныя радости, 
свои личныя, маленьк!я скорби, безсознательно, неприм$тно 
для самого себя, всегда поетъ о великихь торжествахъ или о 
великихь печаляхъ всей своей родины; въ создан!яхъь художни- 
ковъ всегда воплощены переживан!я родного народа. И много- 
образная истор1я Армен!и, сплетенная за двадцать пять 61073118 
съ судьбами всЪхъ народовъ нашего м!ра, ассиро-вавилонянъ, 
древне-персовъ, грековъ, римлянъ, пареовъ, визант!йцевъ, ново- 
персовъ, арабовъ, монголовъ, турокъ-сельджуковъ и турокъ- 
османовъ, народовъ новой Европы, русскихъ, отчасти также 
съ судьбами աոա, Китая, Африки, Америки,—эта истор!я 
живыми отголосками, далекими эхо живеть въ армянской ոօտ- 
зи. Народы, давно сошедиие съ м!ровой сцены, оставили слЪды 
въ народной душ Армении, и эти слЪды таинственно оживаютъь 
въ стихахъ армянскихъ поэтовъ. Прислушиваясь, мы слышимъ 
въ среднев$ковой армянской лирик отзвуки сфдой, намъ еле 
вЪдомой старины... А въ созданяхь ново-армянской поэз1и 
оживаеть передъ нами жизнь современной Арменйи, тоже 
мало-извЪстная намъ жизнь ц$лаго народа, своеббразная, кра- 
сочная, также связанная незримыми нитями съ отдаленнЪй- 
шими вЪками. 

Для русскаго читателя армянская поэз1я, въ ея цфломъ, есть 
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новый հլքջ, въ которэмъ путникъ видить неизвЪстные ему 
ԱՑԵԼ и деревья, невЪдомыхъ птицъ и животныхъ, впервые 
наблюдаемые обычаи и церемон1и. Такой была армянская поэз1я 
для меня, и я надЪюсь, что сходное впечатлЪн!е испытаютъ и 
ՔՇԵ друге читатели. Но важнЪе, что армянская поэз1я есть 
именно м!ръ красоты, что она обогащаетъ новыми сокровищами 
1015 пантеонъ поэз!и, который каждый культурный человЪкъ 
воздвигаетъ въ своей душЪ, чтобы хранить въ немъ прекрасныя 
создан!я поэтовъ всЪхь странъ и всЪхь вЪковъ. Въ этомъ пан- 
теонЪ мирно стоятъ рядомъ творен1я ген1я французскаго и генйя 
нъмецкаго; поэмы индусскихъ поэтовъ или японскя танки со 
стихами классиковъ Эллады и Рима; пЪсни первобытныхьъ скан- 
динавовъ, грозная Эдда, пЪснь о Нибелунгахъ, съ утонченными 
строфами Китса, съ загадочными балладами Эдгара Но; дости- 
жен!я пЬвцовъ, жившихь на зарЪ нашей эры, съ попытками 
поэтовъ посл$днихъ дней. Въ этомъ же храмЪ, по праву, должны 
занять свое мЪстои лучшя созданйя геня армянскаго,— прежде 
всего поэмы среднев5ковыхь поэтовъ Армен!и и пльнительныя 
п5сни ашуга Саятъ-Новы. Знакомство съ армянской поэз!ей 
должно быть обязательно для ‘каждаго образованнаго чело- 
вЪка, какъ обязательно для него знакомство съ эллинскими 
трагиками, съ «Комещей» Данте, драмами Шекспира, съ поз- 
мами Виктора Гюго. Поскольку издан!е, редактированное мною, 
сдЪлаетъ это доступнымъ для русскаго читателя, судить, конечно, 
не мнЪ,—но задача, которую я себЪ ставилъ, была именно та- 
кова: открыть передъ русскими читателями поэтичесый м!ръ 
Армении. 
МнЪ хотлось бы еще, чтобы предлагаемая книга не ока- 
залась лишней и для читателя-армянина, владЪющаго русскимъ 
языкомъ. Прежде всего произведен1я амрянскихь поэтовъ прош- 
лыхъь вЪковъ до сихъ поръ не собраны въ гопулярныхъ, легко- 
доступныхь издан!яхъ, но разсЪяны по разнымъ спешальнымъ 
сборникамъ и журналамъ, а, частью, остаются еще въ рукописи. 
Въ нашемъ издан!и читатель-армянинъ найдеть подборъ образ- 
цовъ поэз1и разныхъь эпохъ, что можеть впослЪдстВ!и, до нЪко- 
которой степени, быть руководствомъ при чтенйи гоплинникоЕЪ. 
КромЪ того, произведен!я проглыхь вЪковъ Армеши написаны 
на языкЪ, который требуетъ уже особаго изучен!я отъ современ- 
наго армянина. Не всЪ имфли случай и возможность заняться 
такимъ изучен1емъ. Несомн$нно, въ среднемъ кругу армянскаго 
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общества, среди тЪхъ, кто не посвятилъ себя научнымъ рабо- 
тамъ, найдутся лица, которыя впервые прочтутъ, на русскомъ 
языкЪ, нЬкоторыя поэмы армянскихъ средневЪковыхъ поэтовъ. 
Если это чтен!е побудить такихь лицъ заняться изученемъ 
классическаго и старо-армянскаго языка, чтобъ въ подлинникЪ 
насладиться красотой стиховъ, неизбЪжно поблЪднЪвшей въ 
переводЪ,—я, какъ редакторъ даннаго издан1я, уже сочту себя 
нравственно удовлетвореннымъ и вознагражденнымъ за свой 
трудъ. Наконецъ, даже лицамъ, знакомымъ съ армянской ոօտ- 
з1ей въ оригиналЪ, можеть быть, не безынтересно будетъ пе- 
речесть ТЬ же стихи въ томъ истолкованйи, которое пытались 
имъ дать мы, руссве поэты, отнесииеся къ поставленной намъ 
задачЪ со всей серьезностью, со всфмъ внимавемъ, со всей 
любовью. Такя созданйя, какъ лирика армянскаго Среднев$- 
ковья, никогда не устаешь перечитывать, въ какой бы. одеждЪ 
ни представали они передъ нами. И я немогу, въ заключен!е, не 
повторить словъ, сказанныхъ мною въ другомъ мЪстЪ, когда я 
примЪнилъ къ этой лирикЪ четверостише Фета о поэз!и Тютчева: 
эти стихи вправЪ повторять каждый армянинъ, думая о расцвЪТЬ 
лирической поэз!и въ Средн!е вЪфка своей родной страны: 


Вотъ нашьъ патенть на благородство, — 
Его вручаетъ намъ поэтъ: 

ЗдЪсь — духа мощнаго господство, 
ЗдЪсь — утонченный жизни цвЪТЪ, 


ДалЪе тоть же поэтъ говоритъ: 


У чукчей ԵՐԵ Анакреона, 
Է зырянамъ Тютчевъ не придете. 


И, дьйствительно, есть народы, даже среди тЪхъ, которыхъ 
превратности исторической судьбы дЪлали временными госпо- 
дами надъ армянами,— народы, которые не могутъ назвать, въ 
числЪ своихъ писателей, ни одного имени, достойнаго стоять 
рядомъ съ лучшими лириками армянскаго СредневЪковья, да- 
ровавшими разъ навсегда «патентъ на благородство» родному 
армянскому народу. 
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Поэз1я Армен!и, за послЪдейя десятилЪт!я, не разъ при- 
влекала вниман!е русскихъ поэтовъ, и въ различныхъ изда- 
819245, — 8» журналахъ, газетахъ, альманахахъ,—было напе- 
чатано не мало произведенйй армянскихъ поэтовъ въ русскомъ 
переводЪ: Я. Полонскаго, К. Бальмонта, И. Бунина, Ю. Ве- 
селовскаго, И. БЪлоусова, С. Головачевскаго, П. Сухотина, 
С. Потресова - Яблоновскаго, Л. Уманца, И. Гриневской, 
О. Чюминой и др.; былъ также изданъ рядъ отдЪльныхьъ книгьъ, въ 
которыхъ собраны руссь!е стихотворные переводы съ армянскаго: 
сборники, посвященные Р. Патканьяну, Смбату Шахъ-Азизу, 
Օր. Туманьяну («Парвана» и др.), А. Исаавану («ЦвЪты Араза» 
и др.), «Современные армянск1е`поэты», «Армянсве беллетристы 
и поэты», «Современная армянская литература, вып. 1, поэз1я», 
«Армянская Муза», и др.,— перечень которыхъ данъ въ нашей 
«Библ!юограф!и». Большинство этихъ переводовъ и издавйй было 
сдЪлано со вниман!емъ и съ любовью къ дфлу, и можно ска- 
зать, что переводчики и издатели, большею частью, вполнЪ 
достигали поставленныхъ ими себЪ цЪлей. Однако, руссве пе- 
реводчики, за весьма немногими исключен1ями (напр., переводы 
Я. Полонскаго, А. Гарденина, Аврел1ана—стиховъ Саятъ-Новы, 
поэта ХУПП 8.), обращались только къ новой армянской поэз1и, 
т.е. кь дЬятельности армянскихъ поэтовъ послфдняго столЪ- 
т1я. Поэтическ1я богатства средневЪковой лирики и народныхъ 
пЪсенъ оставались незатронутыми. КромЪ’` того, ԱԾԻՆ изда- 
тели и переводчики, при выборЪ образцовъ, 607156 стремились, 
повидимому, ознакомить читателей съ настроен1ями народа, 
съ идеями поэтовъ, нежели дать представленйе о художествен- 
номъ уровнЪ армянской поэзи. 

Сборникъ, нынЪ предлагаемый вниман!ю читателей, въ от- 
лич!е оть изданныхь ранЪфе, имЪеть двЪ задачи: во-первыхъ, 
представить, въ характерныхъ образцахъ, въ русскомъ переводЪ, 
по возможности всю 71023110 Арменти, отъ древнЪйшихъ временъ 
до нашихь дней, на всемъ протяжен!и ея, полутора-тысяче- 
лфтняго, существован1я; во-вторыхъ, положить въ основу вы- 
бора художественную цтьнность, какъ творчества отдфльныхъ 
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поэтовъ, такъ и каждаго отдфльнаго произведен!я, чтобы стихи, 
объединенные въ книгЪ, были высшими художественными до- 
стижен1ями армянской ոօտ311 въ различные перюды ея разви- 
тя. Можно надЪяться, что этимъ будуть въ то же время оха- 
рактеризованы и настроенйя народа, идеи, руководивиия его 
жизнью, потому что знакомство съ поэз1ей народа, въ его цЪ- 
ломъ, всего вЪрн$е знакомить и съсамимъ народомъ, и произве- 
ден!я, наиболЪе совершенныя въ художественномъ отношенйи, 
всегда оказываются и наиболЪе характерными. Помимо того, 
высок1я достижен!я въ области искусства служать лучшимъ 
показателемъ культурнаго уровня народа и дають благородное 
право на вниман!е другихь наш, независимо օծ тфхь или 
иныхъ превратностей исторической судьбы. 

Сообразно съ такимъ общимъ замысломъ, сборникъ «Поэзя 
Армен!и» раздЪленъ на три части или отдЪла: 1) Народная по- 
9318: 2) 110318 Средневтьковья и 710318 ашуговъ; 3) Новая поэзия. 

Первая часть обнимаетъ народную поэз!ю стараго и новаго 
времени и распадается на два подотдЪла: лирическихъ пЪсенъ 
и эпическихъ создан!й. Во главЪ лирическихь итсень поставлены 
стихи, которые можно датировать болЪе отдаленными эпохами: 
пеня о рожденйи Ваагна, сохраненная Моисеемъ Хоренскимь, 
и относящаяся еще къ языческой порЪ; отрывокъ, представляю- 
ուտ, повидимому, христ1анскую переработку также еще языче- 
скаго гимна; лиричесюй отрывокъ исторической пЪсни о царЪ 
АрташесЪ и др. ДалЪе идуть народныя пЪсни, время 803- 
никновенйя которыхъ установить затруднительно, но которыя 
всЪ и понынЪ живуть въ памяти и въ устахь народа. Нами 
взяты онЪ изъ различныхь сборниковъ, какъ въ научныхь из- 
дан1яхь, такь и популярныхъ,— изъ «пЪфсенниковъ» («ерга- 
ранъ» и ‹тагаранъ», въ томъ числЪ и рукописныхъ, еще не на- 
печатанныхъ, хранящихся въ библлотекЪ Эчм1адзина). При вы- 
борЪ стихотворевйй, мы, въ этомъ отдЪлЪ, кромЪ обще-эстети- 
ческаго принципа, руководились еще желанйемъ— представить 
различные типы армянской народной пЪсни. Поэтому, рядомъ 
съ пЪснями любовными мы помЪстили пЪсни обрядовыя, свадеб- 
ныя, колыбельныя, заплачки, наконець, — военныя, создав- 
119684 въ новое время, каковъ, напр., Зейтунсий маршъ. Произ- 
веден!й эпическаго склада дано нами два: стихотворная сказка 
о владык АсланЪ и значительная часть (почти вся первая 
половина избраннаго нами вар1анта } эпопеи о ДавидЪ Сасунскомъ. 


ЗАДАЧИ ИЗДАН!Я. 13 


Вторая часть, поэзая СредневЪковья и пБсни ашуговъ, 
распадается на три подотдЪла. Въ первомъ подотдЪлЪ собраны 
образцы ранней религозной поэзи (Մ--Ճ1Լ вв.), въ стихахъ 
Григор1я Нарекскаго, въ церковныхъ «шараканахъ» и въ ոքօ- 
изведеняхъь (лирическихь и эпическихь) Нерсеса Благодат- 
наго. Во второмъ подотдЪлЪ представлены лирики армян- 
скаго Средневтъковья и позднЪйшие поэты, тфсно примыкаюше 
къ нимъ по характеру своей поэзи (ХИ1--ХУП в.), причемъ 
особое вниман!е обращено на эпоху ХУ—ХУ!] в., когда твор- 
чество армянскихъ лириковъ достигло своего высшаго расцвЪта. 
Въ третьемъ подотдЪлЪ даны пфсни ашуговь; центральное мЪсто 
занимаеть здфсь замБчательнЪйш!й и знаменитЪйций среди 
нихь—Саятъ-Нова (ՃՄ111 в.), но сохранены образцы также 
боле ранняго и болЪфе поздняго времени, вплоть до стиховъ 
нашего современника—ашуга Дживани. При выборЪ стихотво- 
ренй, въ этомъ второмъ отдЪлф, мы, останавливаясь на лучшемъ, 
художественно наиболЪе значительномъ, постоянно стремились— 
показать также поступательный ходъ развитй1я армянской ոօտ- 
зи, ея эволющ!ю отъ простЪйшихь формъ къ болЪе сложнымъ, 
постепенное утончен!е и углублене, какъ темъ, такъ и творче- 
скихь пр!емовъ автора. Въ виду этого мы старались дать օ6- 
разцы творчества каждаго отдЪфльнаго столЪия (оть ХИТ до 
ХУПП и кажцаго обособленнаго пер1ода. Наконецъ, по мЪрЪ 
возможности, мы заботились и объ отраженйи въ избранныхь 
стихахъь историческихь моментовъ, переживавшихся Арменей 
въ различныя эпохи. 

Третья часть, новая поэз1я, раздЪлена на два подотдЪфла: 
71023182 русскихь армянь и турецкихь (константинопольскихь) 
армянъ. Эволющя этихь двухь школъ, въ первое время ихъ су- 
ществован!я, шла настолько раздфльно, и ихь художественныя 
устремлен1я настолько разнились между собой, что мы не сочли 
возможнымъ расположить всЪхь ново-армянскихъ поэтовъ въ 
одной общей хронологической послфдовательности. При всемъ 
томъ, мы задавались цЪлью дать въ этой части характеристики 
всЪхь ново-армянскихъ поэтовъ, къ какой бы школЪ они ни 
принадлежали, если только ихъ творчество представлялось намъ 
имЪющимЪ художественный интересъ. Само собой разум$ется, 
что, при выборЪ стихотворевй, въ этой части, мы никогда не 
теряли изъ виду исторической точки зрЪн1я, давая широкое 
ԽԵՖՇՐՕ поэтамъ, дЪятельность которыхъ оказала, опредЪленносе 
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вл1ян!е на художественное развитйе армянской литературы, но 
не могли, однако, во всемъ слЪдовать сложившимся традищямъ 
въ оцфнкЪ отдльныхь писателей. Въ частности, мы считали 
необходимымъ руководствоваться установившимися взглядами 
преимущественно по отношен!ю къ поэтамъ старшихъ поколЪнйй, 
дЪятельность которыхъ уже стала достоянемъ истори. На- 
противъ, по отношенйю къ поэтамъ болЪе молодымъ, мно[е изъ 
которыхъ еще не усп$ли вполнЪ опредфлиться, и дЪятельность 
которыхъ еще всецфло подлежить критикф, мы считали себя 
вправЪ дать больше простора нашимъ личнымъ сужден1ямъ. 
Такъ, напр., мы помЪфстили въ концЪ этой части нЪсколько 
стихотворен!й поэтовъ, имена которыхъ еще не пользуются из- 
вЪстностью, что, однако, отнюдь не показываеть отрицатель- 
наго отношен!я къ другимъ, чьи стихи не нашли себЪ мЪста 
въ сборникЪ. Касаясь новЪйшихъ явлен литературы, каждая, 
антолог!я неизбЪжно становится, до извЪстной степени, зыбкой, 
и читатели должны смотрЪфть на н$сколько стихотворенйй мо- 
лодыхъ поэтовъ, включенныхь въ нашу книгу, лишь какъ на 
образчики новЪйшей армянской поэз!и, избранные болЪе или 
менфе случайно среди ряда другихъ, не менфе достойныхъ вни- 
маня. 

Выборъ всЪхъ стихотворен!й, включенныхъ въ нашу книгу, 
былъ сдЪланъ, конечно, по подлинникамъ, послЪ внимательнаго 
просмотра всего написаннаго въ данную эпоху или даннымъ 
поэтомъ. Въ тЬхь случаяхъ, когда историческое и художествен- 
ное значен1е писателя позволяло, мы старались, въ самомъ под- 
борЪ стиховъ одного поэта, характеризовать различныя стороны 
его дарован]я и даже ходъ его развит!я. Такъ могли мы посту- 
пить по отношен1ю къ такимъ, напр., поэтамъ, какъ Наапетъ Ку- 
чакъ, Саятъ-Нова, 1. оанницанъ, А. Цатур1анъ, Ов. Туманьянъ, 
А. Исааканъ. Въ другихъ случаяхъ, выбирая у поэтовъ одно или 
два стихотворен1я, мы не разсчитывали, конечно, дать полное 
понят!е объ ихь поэтической дЪятельности, но имЪли въ виду 
охарактеризовать опредЪленное направлен!е въ литературЪ или 
опред5ленный типъ творчества. Это равно относится какъ къ поэ- 
тамъ прошлыхь вЪковъ, напр., къ стихотворен1ю [ерем!и Кемур- 
джЧана, такъ и къ авторамъ новаго пер1ода, напр., стихамъ 
г-жи Ш. Кургиньянъ. Однако, при всфхъ услов1яхъ, мы давали 
мЪсто въ книгЪ лишь тому, что удовлетворяло требованйямъ 
художественности. 
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ՒԼ ԵՐ» сомнфны!я, что, при всемъ нашемъ желанйи, какъ 
можно полне представить эволющю армянской поэз!и, въ 
нашемъ выборЪ сказалась извЪфстная доля субъективности. 
Но, въ свое оправданйе мы должны указать, что въ осуще- 
ствлен!и нашей задачи встрЪчалось не мало и внфшнихь за- 
трудненйй. Такъ, иныя стихотворенйя, которыя мы желали бы 
видЪть въ нашемъ сборникЪ, не помЪфщены потому, что мы не 
могли получить ихъ переводы, которые насъ удовлетворяли 
бы. Друйя имена отсутствують въ книгЪ потому, что мы ке 
могли получить самыхъ сочиней нЬкоторыхъ поэтовъ. Это 
относится, напр., къ стихотвореннямъ ԽՐ Демирчибашьяна, 
до сихь поръ не соециненнымъ въ отдфльномъ сборникЪ, но 
разсЪяннымъ по старымъ, нынЪ недоступнымъ, журналамъ и 
газетамъ. Значительнымъ препятсть!емъ служили намъ и об- 
стоятельства военнаго времени, по которымъ совершенно прз- 
кратились сношен1я съ Константинополемъ и весьма затруд- 
нились-—съ Западной Европой. Наконецъ, самые размЪры 
нашего сборника заставляли насъ ограничивать свой выборъ 
только наиболфе важнымъ и найболЪе характернымъ, оставляя 
въ сторонф, напр., авторовъ, которые лишь изрФдка писали 
стихи и главное значен!е которыхъ въ романЪ, какъ, напр., 
Хачатура Абована, Раффи и др. НЪкоторыя сбъяснея на- 
шего выбора даны нами въ «ПримЪчаняхъ», гдЪ перечислены 
имена тЪхъ, болфе извЪстныхъ, армянскихь поэтовъ, про- 
изведен!я которыхъ, по разнымъ причинамъ, не включены въ 
нашъ сборникъ, 

Что касается самаго перевода, то, во-первыхъ, оцфнка его 
достоинства принадлежить не намъ, а, во-вторыхъ, мы можемъ 
говорить лишь о томъ идеал, который ставили себЪ въ этомъ. 
отношен!и. Прежде всего мы заботились объ томъ, чтобы пере- 
водчикъ, какъ можно лучше, былъ ознакомленъ съ подлинникомъ.. 
Такъ какъ отъ громаднаго большинства русскихъ поэтовъ нельзя 
было требовать знанйя армянскаго языка, то въ основу всЪхЪь 
перевоцовъ положенъ буквальный подстрочный переводъ и пра- 
вильная транскрипшя армянскаго текста, освЪдомлявшая пе- 
реводчика о ритмической и звуковой сторон$ оригинала. 
Каждый исполненный переводъ затфмъ вновь провЪфрялся по 
подлиннику и, въ случаЪ надобности, подвергался (самимъ 
переводчикомъ или редакторомъ) новой переработкЪ, испра- 
вленямъ и усовершенствованямъ. Нашей конечной, идеаль-- 
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ной цфлью было получить, на русскомъ языкЪ, точное вос- 
произведение оригинала въ такой мЪрЪ, чтобы читатель могъ 
довърять переводамъ и былъ увЪренъ, что по ոտ» онъ зна- 
комится съ созданями армянскихь поэтовъ, а не русскихь пере- 
вОДЧИКовЪ. 

Въ частности мы считали, что стихотворный переводъ дол- 
женъ не только вЪрно передавать содержанйе оригинала, но и 
воспроизводить всЪ характерныя отлич!я его формы. Первой 
задачей, по отношен!ю къ формть, являлся выборъ стиха, соот- 
вЪфтствующаго метру и ритму подлинника, насколько это осу- 
ществимо при разницЪ стихосложен!я русскаго (тоническое) и 
армянскаго (силлабическое). Однако, мы не доводили своихъ 
требован!й до педантизма и не настаивали на сохранен!и тЪхъ 
особенностей, которыя зависять отъ свойствъ самаго языка: 
напр., вмЪФсто постоянной мужской риемы, господствующей въ 
армянскихъ стихахъ (такъ какъ въ армянскомъ язык, въ лите- 
ратурномъ произношен!и, почти 865 слова имЪфють ударен1е 
на послЪднемъ слогЪ), допускали чередован!е риемъ мужскихь 
и женскихъ, обычное въ русскихь стихахъ. Напротивъ, мы 
искали строгаго соблюден1я техники оригинала въ построенви 
стихотворен!й, Պ.-Տ. формы строфы, чередован!я риемъ и т. п., 
такъ что число стиховъ въ переводЪ (за немногими исключе- 
н!ями, которыя были вызваны особыми соображен1ями) всегда 
соотвЪтствуеть оригиналу. Наконецъ, настойчивое вниман!е 
обращалось на соблюден!е звуковой стороны стиха, т.-е. какъ 
ассонансовъ, аллитераШй, звукоподражан!й, такъ особенно «зву- 
кописи» или «словесной инструментовки», составляющей осо- 
бое очарованйе средневЪковой лирики. Что касается содержания, 
то здЪсь идеаломъ было: сохранить и въ стихотворной передачЪ 
подстрочную близость къ тексту, поскольку она допускается ду- 
хомъ языка, сохранить всЪ образы подлинника и избЪгать вся- 
кихь произвольныхъ добавленйй. 

ОпредЪленно отказались мы отъ воспроизведен!я разлишй 
въ ՔՅԵ» разныхъ эпохъ и отдфльныхь поэтовъ. Стихи, собран- 
ные въ книгЪ, можно разд$лить по языку на нЪсколько группъ. 
Небольшая часть (гимны Григор1я Нарекскаго, Нерсеса Бла- 
годатнаго и др.) написаны на древнемъ классическомъ языкЪ 
(грапаръ); произведеня среднихъь вЪковъ—на средневЪковомъ; 
народныя пЪсни и пЪсни ашуговъ-—на различныхь д1алектахъ; 
стихи новыхъ поэтовъ--на двухъ, нЪсколько отличныхъ одинъ 
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оть другого, нарЪч1яхъ ново-литературнаго языка, иногда съ 
преднамБренной примЪсью мЪстныхь говоровъ, и т. п. Всь 
наши переводы сдъланы на одномъ современномъ литературномъ 
русскомъ языкЪ (въ томъ числЪ и переводы народныхь пЪсенъ). 
Поступая такъ, мы им$ли въ виду соображене, что, въ концЪ 
концовъ, всЪ наши оригиналы также написаны на одномъ ар- 
мянскомъ языкЪ, только въ разныхь стадяхь и формахъ его 
развит!я. Въ ТЪ дни, когда писалъ тотъ или другой поэтъ, напр. 
данный лирикъ СредневЪковья,—къ языку, который онъ упо- 
треблялъ, его читатели относились совершенно такъ же, какъ. 
относится теперь руссвй читатель къ современному литератур- 
ному языку. Что же касается д1алектическихъ особенностей, 
вводимыхъ н5которыми поэтами для приданйя своимъ стихамъ 
«МЪстнаго оттЪнка» (сои]еиг 106816), то отъ ихь передачи мы 
также отказались, по трудности отыскать въ русскомъ языкЪ 
соотвЪтствующ!е эквиваленты. 

Необходимо, однако, сдЪлать, ко всему сказанному о пере- 
водЪ, одну существенную оговорку. Въ виду того, что въ пере- 
водЪ участвовало значительное число лицъ, и среди нихъ— 
поэты, имЪфющ!е свою, рЪзко выраженную индивидуальность, 
между отдЪльными переводами оказались нфкоторыя различ1я, 
не только въ исполнении, но и въ самыхь пр1емахь работы. То, 
что говорилось выше о принципахь стихотворнаго перевода, 
вполнЪ приложимо лишь къ переводамъ, исполненнымъ самимъ. 
рецакторомъ или подъ его непосредственнымъ руководствомъ. 
Еядъ лучшихъ русскихь поэтовъ, которые оказали огромную. 
услугу дЪлу, посвятивъ свое дарованйе переводу армянскихъ 
стиховъ, пользовался, само собой разумЪется, полной свободой 
въ своей работ. Тавя имена, которыми подписаны многе 
переводы, какъ, напр., К. Бальмонтъ, Вяч. Ивановъ, Ив. Бу- 
нинъ, 9. Сологубъ, А. Блокъ (называемъ только нЪсколькихъ)}, 
служатъ достаточной порукой, что всЪ красоты, всЪ достоинства 
оригинала сохранены въ ихъ передачЪ. Но, въ ц$ляхь правиль- 
наго отношен1я къ предлагаемымъ образцамъ армянской поэз1и, 
должно отм$тить, что пр1емы перевода нъкоторыхъ изъ назван- 
ныхъ поэтовъ, въ извЪстной степени, отличались отъ пр!емовъ, 
положенныхъ въ основу другихъ (значительнаго большинства} 
переводовъ. Особенно приходится это отмЪтить по отношен!ю 
къ переводамъ К. Бальмонта и Вяч. Иванова. Впрочемъ, разлише 
это смягчается тЪмъ, что въ переводЪ Вяч. Иванова представлены, 
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преимущественно, произведен!я одного поэта (рядъ лирическихъ 
поэмъ Ов. Туманьяна). 

Переводамъ предпосланъ (кромЪ даннаго «объяснен!я») Всту- 
пительный очеркъ редактора, лающ очеркъ исторйи армянской 
лирики. Задачей этой статьи было ознакомить читателей съ 
возникновешемъ и эволющей лирической поэз1и въ Армеви, 
указать на взаимоотношен!я отдЪльныхь поэтовъ, дать кратюя 
характеристики ихъ творчества, отмЪтить основныя течен!я армян- 
ской поэз!и, особенно въ новое время, и, наконецъ, предложить 
ея общую историко-литературную оц$нку. Статья строго за- 
мыкаетъ свои пред$лы именно истор1ей лирики, и не только не 
разсматриваетъ хоца всей армянской литературы, но и касается 
лишь попутно другихъ формъ поэз!и (напр., создав!й лрама- 
тическихъ, произведений, написанныхъ прозой, а также всего, 
что новые поэты писали на классическомъ грапарЪ). Также лишь 
бЪгло говорится въ статьЪ объ обще-историческихъ условяхъ, 
при которыхь возникала и развивалась армянская лирика, 
причемъ авторъ отсылаеть интересующихся къ другой своей 
статьф, посвященной истори Армен!и и изданной отдЪльно. 
Въ предлагаемомъ издан!и поэз1я Арменйи должна говорить сама 
за себя, и авторъ Вступительнаго очерка счелъ себя обязаннымъ 
ограничиться лишь самымъ необходимымъ. 

Такой же характеръ носятъь помфщенныя въ концЪ книги 
Объяснительныя примтьчантя, относящяся: 1) къ каждому изъ 
семи подотдЪловъ; 2) къ отдфльнымъ поэтамъ; 3) къ отдЪльнымъ 
стихотворен1ямъ. //римъчан!я ՃԵ подотдьламъ содержать важ- 
Էտ свЪдЪн!я общаго характера о данномъ родЪ поэз!и или 
данномъ литературномъ течен1и въ Армени, его возникновенйи, . 
судьбЪ въ истор!и, оцфнкЪ у критиковъ и историковъ и т. под. 
Примтьчан!я къ отдтъльнымь поэтамъ содержать б1ографичесвмя 
свЪдЪн!я объ нихъ, сжатую характеристику ихъ поэз!и, необходи- 
м-йшую библ!ографю ихъ сочинеЙ и переводовъ на русс 
языкъ. Гримтъчаншя къ отдъльнымъ стихотворенйямь содержать 
нужныя реальныя пояснен1я, касающ1яся мало-извфстныхъ обы- 
чаевъ, предметовъ обихода армянской жизни, и т. под., и пере- 
чень другихъ русскихъ переводовъ того же произведен!я; иногда 
здЪсь же приводится другой переводъ того же стихотворен!я, по 
разнымъ соображен!ямъ не получивший мЪста въ самомъ текстЪ 
книги. Все издан!е заключается общей Библюграфей, дающей 
перечень русскихъ книгъ, которыя посвящены Поэзи Арменши. 
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ВЕ 
РАСПРЕДЪЛЕН1Е РАБОТЪ. 


Ради правильнаго распредфлен1я отвЪтственности, редак- 
118 считаеть нужнымъ указать, какъ была распредфлена ра- 
бота между сотрудниками книги. 

Вопросъ сбъ издан!и сборника, посвященнаго армянской 
псэз!и въ русскомъ переводЪ, былъ принцишально рфшенъ Мо- 
сковскимъ Армянскимъ Комитетомъ, подъ предсфдательствомъ 
С. Г. Мамиконьяна, причемъ было постановлено организовать 
особую редакцюнную комисйю и пригласить редактора сбор- 
ника изъ среды русскихъ писателей. 

Редакцонная комис я работала въ составЪ: К.Б. Кусикьяна 
(скончался), Карэна Микаэляна, А. 1. Цатурана и П. ԷԼ. Ма- 
кинщака; на послЁдеяго редакщей былъ возложенъ выборъ 
произведен]й псэз!и нарсдной, срегневЪковой и ашуговъ. 

Выдаюцйяся услуги сборнику, по отдЁлу средневЁковой 
поэз1и, оказалъ своими обширными познанйями и постоянной 
готовностью давать всЪ необходимыя разъяснен!я— проф. К. 
Костаньянцъ, которому редакц1я считаеть своимъ прАятнымъ 
долгомъ принести глубокую сердечную благодарность. 

К. Костаньянцъ оказалъ также цфнную услугу редакши, 
способствуя ей въ полученйи необходимыхь книгъ, какъ изъ 
его собственной библлотеки, такъ и изъ библотеки Лазарев- 
скаго Института. Редакщя выражаеть свою глубокую призна- 
тельность также завфдующему библотекой Лазаревскаго 
Института, —проф. Атая. 

Общую редакшю русскихъ переводовъ принялъ на себя 
В. Я. Брюсовъ, участвовави!й также и въ окончательномъ 
выборЪ произведенй, назначавшихся для перевода. КромЪ того 
В. Я. Брюсову было предложено написать Вступительный 
очеркъ къ сборнику (историчесвйй обзоръ армянской поэз1и). 

Работа надъ стихотворнымъ переводомъ была распредЪлена 
слдующимъ образомъ: В. Я. Брюсовъ переводилъ преимуще- 
ственно произведен1я поэз1и народной, средневЪковой и ащу- 
говъ, а также отдфльныя произведен1я новой поэз!и, въ томъ 
числЪ поэму А. Исааювана «Абулъ Ала Маари»; Вяч. И. Ива- 
новъ переводилъь преимущественно лирическая поэмы Օտ. Ту- 
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маньяна, въ томъ числЪ «Анушъ», «Голубиный скитъ», «Сердце 
дЪвы», затЪмъ отдфльныя стихотворен:я 1. [оаннисана, Ов. Ту- 
маньяна и А. Исаавана; К. Д. Бальмонтъ перевелъ стихи Ваана 
Тэрлана и г-жи Сипилъ, а также далъ разрЪшен1е перепечатать 
исполненные имъ ране переводы стиховъ 1. [оаннибана и А. Ца- 
тур!ана; Оедоръ Сологубъ перевелъ два стихотворен!я Наапета 
Кучака; А. А. Блокъ перевелъ рядъ стихотворений А. Исаанана; 
Ю. К. Балтрушайтисъ—стихи А. Цатур!ана и В. Тэкэяна; 
Ю. ԷԼ. Верховскй—стихи А. Цатур1ана и 1. оаннисана; С.В. 
Шервинскй—стихи Д. Варужана и СЛаманто, а такжерР. Пат- 
каньяна и др.; В. Փ. Ходасевичьъ-—<сказку Օտ, Туманяьна, 
стихи С. Шахъ-Азиза и др. Акад. И.А. Бунинъи Ю. А. Весе- 
ловсюЙ дали разрЪшен!е перепечатать исполненные ими ране 
переводы, первый — стиховъ А. Исааюана, второй — стиховъ 
Ք. Патканьяна и С. Шахъ-Азиза. Друпе сотрудники сборника: 
Н. С. Ашукинъ, В. Я. Бакулинъ, С. П. Бобровъ, К. А. Боль- 
шаковъ, Е. В. Выставкина, А. П. Глоба, К. А. Липскеровъ, 
В. В. Спассай, Е.А. Сырейщикова, В.Г. Шершеневичъ и др.— 
переводили стихотворен1я отдфльныхъ поэтовъ, исключительно 
изъ эпохи новой литературы. 

Рисунокъ для обложки, —воспроизведен!е армянской минйа- 
тюры изъ рукописи 241 вБка,—исполнилъ художникъ М. С. 
Сарьянъ; рисунокъ для фронтисписа,—по образцамъ древнихь 
армянскихъ мин!атюръ,—художникъ В. Я. Суреньянъ. 
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ДвЪ силы, два противоположныхъ начала, скрещиваясь, 
переплетаясь и сливаясь въ нФчто новое, единое, направляли 
жизнь Арменйи и создавали характеръ ея народа на протяжени 
тысячельтИ: начало Запада и начало Востока, ոյ Европы. 
и ո)» Ази. Поставленная на рубежЪ двухъ м!ровъ, постоянно 
являвшаяся ареной для столкновенйя народовъ, вовлекаемая 
ходомъ событ!й въ величайше историческве перевороты, Арменйя, 
самой судьбой, была предназначена—служить примиритель- 
ницей ոտ» различныхь культуръ: той, на основЪ которой 
выросъ весь христансв! Западъ, и той, которая въ наши дни 
представлена мусульманскимъ Востокомъ. «Армен!я—авангардъ 
Европы въ 4318», эта, давно предложенная, формула правильно 
опредЪляеть положен!е армянскаго народа 8» нашемъ ոք. 
Историческая мисЦя армянскаго народа, подсказанная всЪмъ 
ходомъ его развит!я,—искать и обрЪсти синтезъ Востока и 
Запада. И это стремленйе всего полнфе выразилось въ художе- 
ственномъ творчествЪ Арменйи, въея литературЪ, въ ея поэз!и. 

Современная наука, 85 теор1!и, выставленной и блиста- 


1 ЗдЪсь я могу дать только нЪсколько намековъ на историче- 
скя судьбы Армен!и. БолЪе подробно истор!я армянскаго народа изложена 
мною въ отдльчой брошюрЪ, являющейся какъ бы дополнен1емъ къ на- 
стоящему очерку и изданной также Московскимъ Армянскимъ Комитетомъ: 
Валерий Брюсовъ «Очеркъ историческихъ судебъ армянскаго народа съ 
древнЪйшихъ времень до нашихъ дней», Мск. 1916, 
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тельно развиваемой акад. Н. Я. Марромъ, видить въ самомъ 
составЪ армянскаго народа два разнородныхь элемента, запад- 
ный и восточный. Происхожден!е армянскаго народа эта теор1я _ 
связываетъь съ такъ называемымъ Киммер!йскимъ движен!емъ 
ԱԼ-Մ11 8. ոօ Ք. Х. Вьту эпоху одно изъ фриййскихъ племенъ 
(слЪдовательно—индо-европейскаго корня), перебросившись, 
выЪфстЪ съ другими, изъ Фраюи въ Малую Азйо, продвинулось 
на верховья р$кь Галиса и Евфрата и затЪмъ подчинило себъ 
населен!е сосъднихь странъ, въ томъ числЪ Урарту и Наири, 
частью поработивъ, частью ассимилировавъ аборигеновъ (народъ 
не индо-европейскаго, по Н. Я. Марру, яфетидскаго корня). 
Изъ сляювя этихь двухъ элементовъ: завоевателей фрипйцевъ, 
индо-европейцевъ по происхожден!ю, и покоренныхь урарт!й- 
цевъ, яфетидовъь по происхожденю, и возникла армянская 
народность, сочетавшая въ себЪ, такимъ образомъ, чисто-восточ- 
ный элементъ (урартййцы) съ элементомъ западнымъ (фригйцы). 
Это подтверждается филологическимъ анализомъ армянскаго 
языка, показан1ями античныхъ историковъ, данными археологи, 
этнограф!и, географ!и и, наконецъ, свидЪтельствомъ народныхъ 
армянскихъ предавйй. Мы вправЪ поэтому разсматривать ар- 
мянсв народъ, въ самомъ его существЪ, какъ западно-восточ- 
ный, одновременно—и аз!атсый и европейсвй. 

Вся истор1я Армен!и могла только усилить это двуединство 
народнаго духа, такъ какъ армянсв народъ поперемЪнно 
подвергался разнымъ вл!явямъ, то со стороны своихъ восточ- 
ныхъ, то — западныхъ сосфдей. На зарЪ ея истор1и Арменйи 
суждено было испытать сильное возцЪйств!е персидскаго ираниз- 
ма, такъ какъ она входила, какъ отдЪльная сатрашя, въ составъ 
державы древне-персовъ (съ У] по конецъ [У в. доР. Х.) Армя- 
нами управляли персидск!е сатрапы, армяне судились по пер- 
сидскимъ законамъ и участвовали въ персидской армйи; въ на- 
род получилъ широкое распространен!е персидсый языкъ 
и многе чисто-персидсвк!е обычаи; наконецъ, въ значительной 
степени усвоили армяне и нацюнальную религ!ю древне-персовъ. 
Персы—народъ ар!о-европейскаго корня; ихъ языкъ принадле- 
жить къ семьЪ ар!йскихь языковъ. Но держава древне-персовъ 
была прямой наслЪдницей ассиро-вавилонской (семитической) 
импер1и. Персы испытали могучее давлен!е той семитической 
культуры, которая сложилась, за нфсколько тысячелБтйи до 
‘нашей эры, въ Передней Аз!и, преимущественно въ бассейнахъ 
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Тигра и Евфрата, включивъ въ себя и элементы культуры Египта, 
съ которымъ ассиро-вавилоняне были въ постоянныхъ сношен!- 
яхъ. Поддаваясь иранизаци, армяне восприняли и извЪстную 
долю культурныхь началь Ассиро-Вавилони. | 

Пер1одъ персидскаго господства оставилъ глубок!е слЪлы 
на всемъ характер армянскаго народа, которые можно, въ 
слБдующе вЪка, слЪдить въ нравахъ, въ вфрован!яхь, въ гс- 
сударственномъ строЪ.Персидсв! языкъ, напр., былъ настоль- 
ко распространенъ въ Армен1и, что его знали даже женщины 
(свидЪтельство Ксенофонта), и несомнфнно, что еще въ эту 
раннюю эпоху въ армянск!й языкъ проникло множество иран- 
скихъ корней, Армянск!й пантеонъ почти совпадалъ съ иран- 
скимъ, и Страбонъ писалъ, что «всЪ святыни персовъ чтутся 
также и армянами», на что указываютъ самыя имена армян- 
скихь боговъ: Арамазда, Анаитъ, Тиръ, Михра; были переняты 
армянами и идеи зароастризма. Дворъ армянскаго царя, съ 
его офищальнымъ титуломъ «царь царей», до послЪднихьъ вре- 
менъ былъ сколкомъ съ роскоши персидскаго царскаго двора. Во- 
обще влечен!е къ пышности, великолЪшю, торжественности было 
въ значительной степени, усвоено армянами подъ воздЬйств]!- 
емъ ихь восточныхь сосЪдей и, одно время, господъ. 

ПротивовЪсомъ этому Բոլտ явилось могущественное 
влян!е эллинизма, который сталъ быстро распространяться на 
ВостокЪ послЪ походовъ Александра Великаго (ум. въ 323 г.), 
и возникновен!я въ Аз!и 80852» полу-греческихь государствъ. 
Македонское завоеван!е какъ бы распахнуло двери на Западъ 
для всей Передней Азши, которая цлыя тысячелЪт1я жила 
обособленной, замкнутой жизнью. Въ теченйе ближайшихь 
трехъ Շ10715111 (съ конца [У до середины 1 в. до Ք. Х.) благо- 
творный духъ Эллады, вЪя надъ Армен!ей, во многомъ видоизмЪ- 
нилъ идеи, м!росозерцан!е и самый характеръ народа. Умираю- 
щая Грещшя передала, какъ многимъ другимъ странамъ, такъ и 
Армени, свои послЪдне вздохи, оплодотвориви!е всю европей- 
скую культуру. Поддаваясь эллинизащи, армяне тфмъ самымъ 
‚становились причастны безсмертному источнику красоты и мысли, 
изъ котораго и понынЪ мы почерпаемъ наши лучи!е идеалы. 

Результаты эллинизащши уже опредЪфленно сказались въ 
Армен!и къ эпохЪ Тиграна Великаго (95—56 г. до Р. Х.) и его 
преемниковъ. По крайней мЪрЪ, высийе классы армянскаго 
общества находились тогда подъ несомнфннымъ греческимъ 
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вллян!емъ. Армянская архитектура того времени носила отпе- 
чатокъ эллинскаго художества; въ армянскихь храмахъ появи- 
лись статуи олимшйцевъ, отожествленныхъ съ нац!ональными 60- 
жествами; образованные армяне понимали по-гречески, читали 
греческихъ писателей, интересовались греческимъ искусствомъ; 
существовало обыкновен1е— посылать юношей, чтобы закончить 
ихь образован1е, 8» Аеины и друге научные центры Эллады. 
Мы знаемъ, что ко двору армянскаго царя приглашались эллин- 
све риторы, поэты, ученые, художники; что въ столицахъ Арме- 
ни, въ придворномъ театрЪ, исполнялись пьесы великихь 
трагиковъ Эллады; что сынъ Тиграна Великаго, царевичъ 
(впослЪдств!и— царь) Артаваздъ 11, самъ писалъ драмы и сти- 
хотворен!я на греческомъ языкЪ. Глубоко въ массу народа это 
эллинское 814816, повидимому, не проникало, но все же твор- 
ческое воздЪйств!е его явно выразилось потомъ во всфхь прс- 
явлен!яхъ духовной жизни Армени. 

Попутно должно отмФтить, что въ ту эпоху, когда случай- 
ности историческихъ судебъ вознесли, одно время, Арменйю 
до высоты настоящей «импер!и», когда տոնում армянскаго 
«царя царей» простерлись «оть Куры до [ордана и оть горъ 
Мид!йскихъ до Килик!йскаго Тавра»,—армянсюй народъ при- 
нялъ въ себя новую волну восточной стими,—семитической. 
Тигранъ ВелиюЙ и Артаваздъ 11 доходили въ своихъ завоева- 
вшяхь до предфловъ Гудеи и нашли полезнымъ переселить въ 
свою страну значительное количество евреевъ (армянсве исто- 
рики увЪряють, что до 100.000 семействъ). ПозднЪе нфкоторыя 
знатнЪйш!я армянсыыя фамил!и выводили свое происхождене 
именно отъ этихь 1удейскихъ выходцевъ и даже прямо отъ царя 
Давида Псалмопфвца. РазумЪется, эта волна эмигрантовъ не 
могла имЪть существеннаго 818814 на составъ народа, но н$- 
которые слЪды въ его характерЪ оставить могла, какъ и вообще 
разные друге народности Малой Аз1и, въ тЪ десятилЪт1я, когда 
армянске цари-завоеватели совершали свои походы օ1» Кастшй- 
скаго моря къ Средиземному и оть бэреговъ Понта Эвксинскаго 
до глубинъ Мессопотам1и, когда вновь смшивались племена, 
когда строились новые города (какъ великолфпная столица 
Тиграна—Тигранакертъ) и заселялись выходцами съ разныхъ 
концовъ земли, и когда сокровища, въ томъ числЪ и художе- 
ственныя, накопленныя вЪками, текли изъ завоеванныхъ странъ 
въ предЪлы своей властительницы-—-Арменйи. 


ПОЭЗ1Я АРМЕН!И. 27 


ПослЪ вступлення Рима въ число азатскихь державъ и 
послЪ распространен!я по всему Востоку римскаго могущества, 
постепенно забиравшаго подъ свою тяжелую руку царства 
и народы,—Армен1я не могла не поддаться новой, сильной 
волнЪ западнаго влян!я, на 31015 разъ романизаши. Римляне 
появились въ Аз!и въ началЪ 11 в. до Ի. Х. (189 г. битва при. 
Магнеци), но Армен!я долго сопротивлялась римскому воз- 
дЬйств1ю: романизащи противился эллинизмъ высшихъ классовъ 
общества и иранизмъ народныхъ массъ. Высш!е классы видЪфли 
въ римлянахъ—варваровъ, поработителей Эллады; народъ 
тянулъ въ сторону сосЪдней, родственной по обычаямъ и по ре- 
лиги, Паре!и, которая во многсмь была преемницей персид- 
ской державы. Въ течен!е трехъ столЪтй (оть середины [ в. 
Р. Х. и до середины 111 8. по Р. Х.) борьба между Западомъ 
и Востокомъ, въ Арменйи, воплощалась въ формЪ борьбы 
«парт!и римской» и «парти пареской». Потребовались цфлые 
вЪка, чтобы романизащя достигла успЪховъ въ Армен, и 
нужны были коренные перевороты въ политическихь отноше- 
819256, чтобы Армен1я, уже въ 111 в. ոօ Ք. Х., тЬсно сблизилась 
съ Римомъ и стала его вБрной союзницей. 

Первоначальныя отношеня между Арменей и Римомъ 
были враждебныя. Поступательное движен!е римлянъ на Во- 
стокъ грозило утратой самостоятельности всЪмъ мЪстнымъ 
государствамъ, что вызывало естественныя коалиШи 2318- 
скихь царствъ противъ Рима. Такой коалищей были и союзы 
Тиграна Великаго съ Митридатомъ понтйскимъ (Эвпаторомъ} 
или Артавазда 11 съ царемъ парескимъ Ородомъ. И, въ общемъ, 
за всЪ три столЪт!я, до возникновен!я ново-персидской державы, 
армяне всегда оставались естественными врагами Рима, хотя 
не разъ, уступая угрозамъ силы, выступали, какъ союзники 
римлянъ. Римъ не быль въ силахь поработить Арменю; 
медали, выбитыя римлянами съ надписями: «Аттета аеуа», 
«Агтета гесерфа», «Агтета сарфа» и т. под., были лишь хва- 
стовствомъ; вассалитеть Армен!и, котораго добился Римъ, 
быль (ոօ признаню Моммсена) «лишенъ внутренняго содер- 
жан!я»; попытка Траяна обратить Арменю въ римскую 
провинщю не удалась, не продержалась и года, ит. д. Но 
удары, которые Римъ наносилъ Армен!и: походы Суллы, Лу- 
кулла, Помпея, Антон1я, Корбулона и ոք., обезсилили ее; 
римляне, дЪйствуя шагъ за шагомъ, принудили Армен!ю отка- 
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заться отъ всЪхъ своихъ завоеван!йй и постепенно замкнули ее : 


въ ея естественныя границы, низвели съ высоты «импер!и» на 
степень нащональнаго царства, которое, позднЪе, уже не могло 
сопротивляться своимъ сильнымъ сосЪдямъ. 

При всемъ томъ постоянныя сношен1я съ Римомъ, то вра- 
ждебныя, то дружественныя, неизбЪжно вводили въ Арменю 
элементы романской культуры. Уже Тигранъ ВелиюШ вступилъ 
въ рядъ «друзей и союзниковъ римскаго народа» и сыну своему 
завЪщалъ союзъ съ Римомъ, какъ залогъ благополуч!я царства. 
Новыя войны съ римлянами привели въ Армен!ю много военно- 
плЬнныхь-италйцевъ; за ними псслЪдовали римсве купцы. Анто- 
НЙ, со всей армей, принужденъ былъ провести нЪсколько мЪся- 
цевъ въ Армен!и (37 г. до Ե. Х.); Августь отправилъ въ Арменйю 
особое посольство, во главЪ съ Тибер1емъ Клавдемъ, будущимъ 
принцепсомъ (20 Ր. доР.Х.); позднЪе съ посольствами являлись— 
Гай Цезарь, усыновленный Августомъ (1 или 2 г. по Р. Х.) 


и Германикьъ (18 г. по Р. Х.). На армянсый престолъ стали. 


всходить-—возводимыя, разумЪется, происками Рима,—лица, 
получиви!я римское воспитан!е (Тигранъ Մ, Тигранъ У] и др.) 
Царь Тиридать (58—59 и 62—107 г. по Ք. Х.), послЪ долгой 
(и, во многихъ отношен1яхъ, побЪдоносной) войны съ римлянами, 
согласился лично поЪхать въ Римъ и принять армянскую корону 


изъ рукъ Нерона. Съ Тиридатомъ Ъхало много знатныхъ армянъ; = 


города, по пути, устраивали имъ торжественныя встрЪчи; въ 
НеаполЪ и въ РимЪ въ честь царя были даны пиры, праздники, 
представлен1я въ театрахъ, игры въ циркЪ. УЪзжая обратно, 
Тиридать повезъ съ собой много италйскихь художниковъ, 
мастеровъ, рабочихъ для возстановлен1я разрушенныхъ, во 
время войны, городовъ и храмовъ. 

Начиная со 11 в. по Ք. Х., культурное вл1лян!е Рима начи- 
наеть явственно сказываться въ Армен!и. Это подтверждають 
и данныя археологи, —извЪфстныя раскопки въ Гарни (древняя 
Гарнея), гдЪ найденъ храмъ, относящийся къ 11--111 в. и совпа- 
дающий съ формами римской архитектуры того времени. То же 
Բում отразилось въ н5которыхъ деталяхъ другихь археоло- 
гическихь находокъ. Надобно предположить, что распростра- 
нялось среди армянъ также знанйе латинскаго языка и римской 
литературы. По крайней мЪрЪ несомнЪнно, что армянсве юноши, 
для окончаня образован!я, стали Ъздить въ Римъ, какъ раньше 
Ъздили въ Аеины. Впрочемъ, армяне могли знакомиться съ.ла- 
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тинскимъ языкомь и на родинЪ, такъ какъ, въ течен!йе всего 
11 8., 85 разныхь армянскихь городахъ стояли римск!е гар- 
низоны. Въ предБлахь древней Армен!и теперь находять не 
мало латинскихъ надписей; въ одной греческой надписи царя 
Тиридата (111 в.) мЪсяць доименованъ латинскимъ названемъ 
(февраль), ит. д. 

Противов$сомъ римскому տոթ служила въ Армеши 
«пареская парт!я», вл1ян!е которой поддерживало въ народЪ 
вражду къ Риму, ко всему, идущему съ Запада. Паре!я, во мно- 
гомъ, была близка Армен!и, такъ какъ сложилась при сходныхъ. 
услов1яхъ; между двумя народами, армянами и пареами, суще- 
ствовали давн1я связи родства, общности въ нравахъ, почти 
единства въ вЪрован!яхъ. КромЪ того союзъ съ Пареей давалъ 
надежду на сохраненйе политической независимости, тогда 
какъ сближен!е съ Римомъ означало подчинен!е ему, переходъ 
въ состоянйе вассальной зависимости (что римляне подчерки- 
вали, требуя, чтобы армянск!е цари принимали корону изъ рукъ 
представителя Рима). Въ серединЪ 1 в. ոօ Ք. Х. пареамъ удалось 
возвести на армянск!Й престолъ свою династюо (къ ней при- 
надлежалъ и Тиридать 1, Ъздивший въ Римъ). Династя скоро 
нацюонализовалась, но осталась въ родственныхъь отношен!яхъь 
съ парескими царями, что тоже должно было способствовать. 
жизненности, въ Арменйи, началъ, общихъ съ Пареей. Стоявшая 
не на высокой ступени культуры, Парейя не могла 871715 на 
Армен!ю въ прямомъ смыслЪ слова, но союзъ и общенйе съ пар- 
еами укрфиляль въ армянахъ традицонные, иранске эле- 
менты. Такимь образомъ, въ Армен!и, которая одновременно. 
и романизовалась и влеклась къ своему иранскому сосфду, 
оба начала, Запада и Востока, развивались параллельно. 

Ор1енташя Арменйи рЪзко измЪнилась, когда, послЪ паден!я. 
парескаго царства (около 226 Ի.), на его мЪстЪ возникла держава. 
ново-персовъ. Сассаниды, занявъ престолъ парескихь царей, 
опредЪленно порвали съ традищями своихъ предшественниковъ. 
Полные мечтами о быломъ велич!и персидской монархи, ново- 
персы стали стремиться къ тому, чтобы возстановить въ своей 
землЪ древн!е персидск!е обычаи, между прочимъ, и древн!й 
зароастризмъ, во всей первоначальной чистотЪ, и воздвигли. 
гонен!е на все пареское. Естественно, что Сассаниды не могли. 
не смотрЪть недружелюбно на Армен1ю, гдЪ продолжала царить 
пареская династ!я, свергнутая ими въ Парейи. КромЪ того ново- 
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персы, съ самаго начала, выказали аггрессивныя стремлевя 
по отношен1ю ко всЪмъ сосЪднимъ землямъ,—какъ къ погранич- 
нымъ провинщ1ямъ Римской импер1и, такъ и къ Армении. Къ этому 
времени культурное вл!ян1е Рима въ Армен1и настольно окрЪпло, 
что сталь возможенъ тфснЪйшИй союзъ армянъ съ римлянами 
противъ общаго врага. И въ теченйе слЪдующаго столЪя во 
всЪхъ войнахъ, кая вела импер!я противъ Перси и которыя, 
въ сущности, были единой непрерывной войной (растянувшейся 
потомъ на рядъ ЕЪковъ), армяне всегда выступали на сторонЪ 
римлянъ, какъ ихь вЪрные союзники. 

Связь Армении съ Римомъ еще боле усилилась, когда 
армянсю царь Тиридать 111 Веливй принялъ, со всЪмъ на- 
родомъ, крещене (295, 299 или 301 г.), и христанство стало 
офишальной քշում армянъ. Принявъ христанство, которое 
глубоко проникло въ душу народа, армяне окончательно связали 
себя съ м!ромъ Запада, съ христанскимъ м!ромъ Европы. Въ про- 
‚должени всЪхъ слЪдующихь вЪковъ они оставались вЪрны 
своей религ1и и не поддались проповЪди ислама, который позднЪе 
властно подчиниль себЪ большинство народовъ Передней Ази. 
Хриспанство вырыло непреодолимую пропасть между армянами 
и персами. Однако, прозелитизмъ- новообращенныхь и полити- 
ческий союзъ съ Римомъ не означаль для Армен!и полнаго раз- 
рыва съ Востокомъ. Восточныя начала поддерживались въ Арме- 
ни этого времени воздфйств!емъ христ1анской Сир!и, откуда 
армяне и приняли новое учене. Сир1йское вллянйе, позцн$е, 
явственно отразилось на первыхь этапахь армянской литера- 
туры и на памятникахь древнЪйшаго церковнаго строитель- 
ства въ Арменйи. 

Какъ извЪфстно, римляне весьма дурно отплатили армя- 
намъ за ихъ вЪрность. Императоръ 108188», заключивъ съ Пер- 
сей позорный миръ, предоставиль на разгромъ персамъ 
Армен!ю, и она не могла, конечно, сопротивляться державЪ, 
борьба съ которой оказалась не’ подъ силу и Риму. ПозднЪе 
же (конецъ ГУ и начало Մ в.) римская импер1я и персы прямо 
подЪлили между собою Армен!1ю, такъ что, въ теченйе двухь 
столЪй (до начала УП в.), она оставалась разрЪзанной на 
двЪ части, византйекую и персидскую. Границы этихь поло- 
винъ постепенно мфнялись, такъ какъ завоеван!я отдЪльныхь 
византйскихъ императоровъ, Юстин!ана, Мавриюя, Иракл!Ёя 
и др., вырывали у персовъ отд льныя армянск!я области, присо- 
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единяемыя къ импер!и. Но общее положене дЪлъ оставалось 
неизмЬннымЪъ. Эти двЪ Армен!и стали առա» бы двумя очагами, 
въ которыхъ разгорались и крЪпли основныя начала армянской 
жизни: въ византийской западныя, въ персидской—восточныя. 

Византисве императоры сознательно стремились къ рома- 
низаши (по терминамъ того времени, т.-е. эллинизащи) своей 
части Армен!и: вводили въ ней обще-имперскую админи- 
страшю, объявляли государственнымъ языкомъ— греческий, 
способствовали распространен!ю греческой литературы, визан- 
т!йскаго искусства и т. д.; наконецъ принимали мЪры, вплоть 
до насильственныхъ, къ сближеню армянской церкви (весьма 
рано обособившейся) съ визант!йской. Въ персидской Армении, 
по мЬткому выражен ю историка Елисея (Егише), «царство 
перешло къ нахарарамъ» т.-е. влацьтельнымъ князьямъ, кото- 
рые собирали подати, выставляли въ персидскую арм!ю опре- 
дьленный контигентъ войска, но во внутреннихь дБлахь распо- 
ряжались самостоятельно (что повело къ утвержденйю Փ՞օոճ- 
лизма). Въ этой части Арменйи развивались начала нащюналь- 
ныя, иранския, не говоря уже о томъ, что н5которое вляше 
на жизнь народа не могли не получить и стави!йе владыками— 
персы (иранос-сассанидсвя черты въ армянской архитектурЪ). 

УспЪхи того и другого втян!я можно прослфдить на рядь 
историческихь фактовъ. Въ Մ в. возникла и стала быстро раз- 
виваться нащональная армянская литература, послЪ изобрЪтен!я 
свв. Саакомь и Месропомъ армянскаго алфавита. Первона- 
чально, армянская литература опредьленно подпала подъ 
сир!йское вл ян!е, и, какъ полагають, первый переводъ 
книгь Святого Писанйя былъ сдфланъь на армянсв языкъ 
съ сирШскаго (впослЪдстви— исправленный по греческому 
тексту). Но съ Մ1 8. въ армянской литературЪ проявляется, 
въ сильнфйшей степени, вллян!е греческое. Армяне переводять 
на свой языкъ громадное количество греческихъ книгъ: сочи- 
неня по философи, богослоН!и, риторикЪ, истор!и, грамматикЪ 
и по точнымъ наукамъ, какъ математика, астроном!я, медицина, 
географля и т. под. Весь этотъ пер1одъ въ армянской литературЪ 
носить назван!е эпохи эллинистовъ. Своего расивЪта движеше 
достигаеть въ УП в., когда даже самый армянск!й языкъ при- 
спосабливается, въ книгахъ, къ формамъ греческаго языка, 
обогащаясь новыми речен1ями, новыми оборотами քատ, новой 
разстановкой словъ, порой искусственной. У писателей—элли- 
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нистовъ замфтно и желан!е воспринять лучийя стороны грече- 
ской литературы: пытливость мысли, аналитическое отношенйе 
къ трактуемому предмету, точность и ясность изложенйя. 

Параллельно этому, въ армянскомъ народ несомнфнно 
существовала парт1я, тянувшая въ сторону сближен!я съ пер- 
сами. Представители ея вербовались преимущественно въ выс- 
шемъ сло общества, особенно среди владЪтельныхъ князей, 
которымъ политическя отношен1я къ Пери давали различныя 
преимущества. Традищя (по новымъ изслЪдован!ямъ—неспра- 
ведливая) обвиняетъ, напр., въ симпат1яхь къ персамъ Васака, 
бывшаго правителемъ персидской Армен!и въ эпоху возстан1я 
451 г. и отказавшагося примкнуть къ народному движеню. 
Во время войнь Юстинйана, часть армянъ добровольно дЪйство- 
вала на сторонЪ персовъ. Въ армянскихь областяхъ, присоеди- 
ненныхь Юстин!аномъ къ импер!и, вспыхнуло возстан!е, имФв- 
шее ц$лью—вернуть эти области Перби, и т. д. Эти факты 
и преданйя, несмотря на рядъ открытыхъ выступлен!й (возста- 
ый) противъ персидскаго гнета, какъ Вартана Великаго (451 г.), 
Ваана Мамиконида (484 г.), Варта (511 г.), другого Вартана 
(571 г.) и др., свидЪтельствують о наличности среди армянъ пар- 
пи, которая чувствовала связь и сродство Армен!йи съ Восточ- 
нымъ м!ромъ. 

Арабское завоеванйе (середина УП в.) объединило всЪ 
армянск1я области подъ властью халифата. СлЪдств1емъ этого 
была утрата Арменей той связи съ Западомъ, которая поддер- 
живалась черезъ Византйю, и четыре столЪт1я послЪ того’ ар- 
мянская культура развивалась преимущественно подъ воздЪй- 
ств1ями восточными. Непосредственное владычество арабовъ въ 
Армен!и продолжалось приблизительно два столфт!я (отъ 652 г. по 
861 или 885 г.), но зависимость армянскихъ земель отъ халифата 
постепенно ослабЪвала (что показываетъ уменьшен!е дани, кото- 
рой были обложены армяне: съ 13 милл1оновъ диргемъвъ УП в. 
на 8 милл., потомъ 4 милл. въ [Х в. и менЪе 2 милл. въ Х в.). 
Ослаблен!е халифата повело къ тому, что армянсвя феодальныя 
владЪн1я постепенно превратились въ полунезависимыя армянск!я 
«Царства» и «княжества», изъ которыхъ самое значительное было 
царство Багратидовъ ( съ 885 г.), со столицею въ Ани. Просуще- 
стовавшее также два вЪка (послЪдьйй Багратидъ, Гагикъ 11, былъ 
убить въ 1079 г.), Багратидское царство развивалось въ обосо- 
бленности отъ Западнаго м1ра, отъ новой Европы, въ которой скла- 


ПОЭЗ1Я АРМЕНИИ, 33 


дывалась тогда (124--261 8.) своеобразная среднев$ковая культура. 
Во всемъ Багратидскомъ пер!1одЪ мы не находимъ значительныхъ 
слЪдовъ воздЪйств1я Западной Европы и, напротивъ, видимъ 
не мало чертъ, проникшихъ съ мусульманскаго Востока. Правда, 
связь съ Визант!ей возстановилась, но она сама къ этому времени 
во многомъ поддалась восточнымъ влянямъ. 

Эти двЪ эпохи, —арабскаго владычества и царства Багра- 
тидовъ, характеризуются рЪшительнымъ преобладан1емъ въ 
армянской жизни и въ армянскомъ искусствЪ восточныхъ, азат- 
скихъ началъ. Въ архитектурЪ византйскя формы, господ- 
ство которыхъ относится къ УИ—УПТ в., понемногу усту- 
пають вл1ян!ю арабскаго архитектурнаго стиля, который сна- 
чала подчинилъ себЪ свЪтск1я постройки, а потомъ коснулся и 
храмовъ. Мусульманское вл1ян!е сказывается и въ н$которыхь 
чертахь армянской мин1атюры. Въ литературЪ распадается 
школа эллинистовъ, и писатели начинаютъ искать своего 
собственнаго стиля. Возможно, что въ поэзпо уже въ эту эпоху 
проникають нЪкоторыя формы персидской и арабской лирики. 
Къ концу пер1ода восточныя начала начинают живо чувство- 
ваться во всфхь сферахь культурной жизни. Но Армен1ю 
ждалъ новый обновляющИй притокъ идей съ Запада. 

Багратидское царство и ոք армянск!я «царства» и 
«княжества» на СЪверЪ распались и были поглощены Византей 
(начало 241 в.). ВскорЪ затЪмъ всЪ эти области были захвачены 
новыми завоевателями, тюрками-сельджуками (паден!е Ани 
1071 г.). Однако, армянская самостоятельность не погибла 
подъ этими ударами. Она возродилась на ЮгЪ, въ Киливи, 
ГДЪ армянскими выходцами, во главЪ съ князьями Рубенидами, 
было основано КиливЙское царство,—сначала маленькое 
баронство, потомъ обширное и значительное государство. Это 
Киливю ское царство просуществовало три столЪт1я (приблизи- 
тельно съ 1080 г. по 1375 г.). Въ то же время, на СЪверЪ, коренныя 
армянскя области также добились освобожден!я отъ тюркскаго 
гнета, при содЪйств!и единовЪрной Грузи (начало ХИ в.) 
Въ области Ани стали правителями, подъ грузинскимъ сюзере- 
нитетомъ, князья Долгоруве (Иванъ и Захар1я и ихъ потомки); 
въ сосЪднихь областяхъ—друге армянсюе княжесве дома, 
Эти полунезависимыя княжества (Долгорукихъ именовали тогда 
и «царями») продержались до походовъ Тамерлана (ХУ в.) 
и завоеван турокъ-османовъ (ХУ в.) 
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Въ Килик!йскомъ царствЪ произошло сближене армянъ 
съ Западной Европой. На самой зарЪ его существованя кили- 
&йскве армяне вступили въ сношен!я съ крестоносцами, путь 
которыхъ лежалъь черезь Киликю. Впослфдств!и эти сношенйя 
съ Европой не прерывались, но развивались шире. Рубениды, 
получиви!е королевсьйй титуль въ 1198 г. оть папы и гер- 
мано-римскаго императора, и տ: преемники связали себя 
съ владфтельными домами Запада длиннымъ рядомъ брачныхь 
союзовъ. До насъ дошла разнообразнЪйшая переписка королей 
Киливк!и съ европейскими государями и папами (на латинскомъ 
языкЪ). Обширная торговля Килик!и привела въ нее выход- 
цевъ со всЪхъь концовъ м!ра, и всЪ больше города Европы им$ли 
въ киликскихъ центрахъ свои колон!и и фактор!и. Одинъ до- 
кументъ, относящйся къ царствованю Левона Մ (середина 
ХУ 8.), перечисляеть въ килик!ской гавани суда изъ Генуи, 
Венеши, Нима, Монпелье, Севильи, Брюгге, Лондона, Мессины, 
съ Майорки, съ Крита... Государственный строй Киликии со- 
впадалъ съ формами западнаго феодализма. Ученые Сиса (сто- 
лицы Килик!и) именовали себя «докторами». Одинъ изъ кили- 
кскихъ писателей, Нерсесъ Ламбронсвай (ХИ в.), жаловался 
что «населенйе заимствуеть у Франковь любовь къ благамъ 
временнымъ, также какъ и много прекрасныхь вещей» и 
բ, под. 

Параллельно этому въ областяхъь древней Армени проис- 
ходило дальнЪйшее объединенйе армянской культуры съ опре- 
дълявшейся культурой мусульманскаго Востока. Въ позднЪй- 
ուֆ строенйяхъ, обнаруженныхъ раскопками въ Ани, всего 
больше мотивовъ арабскаго зодчества. Остатки дворцовой об- 
становки и домашняго обихода свидфтельствують о развити 
чисто-«восточной» пышности. Хотя съ Килищей сЪфверная Арме- 
814 находилась въ постоянныхъ сношен1яхъ, обособленное по- 
ложен!е все же дЪЬлало ее естественнымъ членомъ восточной 
семьи государствъ. Культура новой Пери и Груз!и должна 
была, въ этотъ пер1одъ, гораздо живЪе вллять на древнюю Ճք- 
мен1ю, нежели Западная Европа, вл1ян!е которой могло дохо- 
дить лишь черезъ посредство Килик!и. Три столЪт!1я отдфльнаго 
существован1я Киликйскаго царства и царства Долгорукихъ. 
завершили процессъ тысячелЪ 1: западные и восточные эле- 
манты, въ разныхъ формахъ и проявлен!яхъ, были восприняты 
ремянскимъ народомъ. Историческя судьбы словно озаботились, 
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чтобы то и другое вл!ян1е имЪли свои преимущественныя эпохи 
и свои центры воспр1ятя. 

Монгольское нашеств1е и завоеван1е турокъ-османовъ по- 
ложили конець самостоятельности Армен!и. ПослЪ того три 
столЪия (2:71, ХУП и ХУПП всЪармянск!я области томились 
подъ мусульманскимъ игомъ. БезпримЪфрныя опустошен1я во 
время походовъ Чингизъ-хана, Ленктимура (Тамерлана) и 
турокъ-османовъ, истребительная политика турецкихъ султа- 
новъ и персидскихъ шаховъ и кровавыя войны между Турщей 
и Персей, ареной которыхъ большею частью была Армен1я— 
надолго загасили свЪточъ армянской культурной жизни. Но 
2-тысячелЪтняя культура, конечно, не могла погибнуть. Новыми 
ея носителями, положившими начало армянскаго возрожден я, 
явились армянск!я колонти, богато расцвЪтийя во всЪхъ боль- 
ուտ центрахъ Европы, отчасти Америки и Аз!и. Въ колон!яхь 
были основаны, между прочимъ, первыя армянсюя типограф1и 
и зародилась новая армянская литература. По самому своему 
положен!ю армянск1я колони въ ЕвропЪ (въ Венеши, ВЪнЪ, 
АмстердамЪ, ПарижЪ и ոք. городахъ) способствовали проник- 
новен1ю въ среду армянъ европейскихъ идей. Въ то же время 
въ самой Арменйи, силой вещей, въ массу порабощеннаго ар- 
мянскаго народа просачивались обычаи, вЪрован1я и уклады 
жизни мусульманскаго м1ра. Такимъ образомъ, и въ эти тя- 
гостные вЪка работа тысячелЪй продолжалась. 

Съ начала ХХ в. часть армянскихъ областей перешла подъ 
скипетръ Росчи. Этимъ для части армянъ была открыта возмож- 
ность для мирнаго развит!я народныхъ силъ и новой культур= 
ной жизни. Зародилась новая армянская литература и былъ 
выработанъ новый литературный языкъ, называемый ашхара- 
паръ—въ отлич!е отъ древняго классическаго грапара. Однако, 
и въ этомь возрожден!и сказалась вЪковая разъединенность 
армянъ: на Западф и на ВостокЪ (въ Росс!и) въ основу нсваго лите- 
ратурнаго языка были положены различныя нарЪ4я: константи- 
нопольское—у западныхъармянъ, араратское—у русскихъ. Сооб- 
разно съ этимъ ново-армянская литература пользуется двумя, нЪ- 
сколько отличающимися одно отъ другого, нарЪч!ями. Помимо 
того и самое развит!е ново-армянской литературы шло въ 
двухъ течен1яхъ, — западномъ (въ ЕвропЪ) и восточномъ (въ 
Росси), что повело къ образован двухъ основныхь лите- 
ратурныхь школъ, получившихь назван!е: школы турецкихь 
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и русскихь армянъ. Въ этомъ раздЪлен1и можно видЪть послЪднйй 
отголосокъ извЪчной борьбы въ Арменйи двухъ началъ,— Запада 
и Востока. 

Вляне яфетидовъ и ар!йцевъ, Пери и Эллады, Пари 
и`Рима, Ново-Перси и Визант!и; арабы и царство Багратидовъ, 
Ан!йское княжество Долгорукихь и Килиюйское царство, 
Армен1я подъ мусульманскимъ игомъ и армянск1я колонйи въ 
ЕвропЪ; школы турецкихъ и русскихъ армянъ въ новой литера- 
турф,—таковы, въ схематическомъ изображенйи, тЪ этапы, ко- 
торые характеризуютъ взаимодЪйств1е Востока и Запада, Аз1и 
и Европы въ Армен!и. Если исторической мисдей армянскаго 
народа должно признать Առատ синтеза этихъ двухъ извЪч- 
но противоборствующихь началъ, то армянская литература 
должна отразить въ себЪ этапы этихъ искан!й. И, прежде всего, 
отразить эту борьбу разнородныхъ элементовъ и первыя попыт- 
ки ихь гармоническаго примирен!я должна лирика, какъ го- 
лосъ народной души. 
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Двуединство армянскаго народнаго характера даетъ ключь 
къ армянской народной поэзйи. 

Существуеть армянская народная сказка, повидимому, 
весьма древняго происхожден1я. Когда-то, — разсказываеть. 
сказка,— розу любила птичка булбуль и воспЪвала розу лучше 
всфхъ другихъ птицъ; никакая птица не могла сравниться съ 
булбуломъ въ искусствЪ пЪсни. Но пришло такое время, что 
прилетЪла другая чужеземная птица, въ армянской сказкЪ: 
Гадонъ, и этотъ 1адонъ тоже полюбилъ розу и сталъ ее воспЪвать. 
еще лучше, такъ что булбулъ долженъ былъ улетЪть и его пЪсни 
забылись. Булбуль по-армянски значитъ-—соловей: слово это 
заимствовано изъ персидскаго языка; но Гадонъ тоже значить — 
соловей: это—искаженное греческое слово &\0®У (аидбнъ, съ 
перестановкой двухъ первыхь буквъ). Въ народной сказкЪ, 
слЪдовательно, символически изображена смЪна двухъ вян!й— 
персидскаго и эллинскаго, восточнаго и западнаго. Въ народной 
армянской пЪснЪ ՂԵ же 818818 сказались въ сочетан!и восточ- 
ной яркости, пестроты съ западной сдержанностью, стройностью. 

Опредфлить время, когда возникли ТЪ или друпя пЪсни, 
большею частью, невозможно. Лишь н$которыя удается ոք1- 
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урочить къ извЪстной эпохЪ, или потому что онЪ дошли до насъ 
въ памятникахъ извЪстнаго времени (такъ, нЪсколько древнЪйЙ- 
шихъь народныхь пЪсенъ сохранили намъ Моисей Хоренсвай, 
Григорйй Магистръ и др.), или потому, что пфсня явно отно- 
сится къ извЪфстному историческому событ1ю (такова пЪсня 
о плЪнеНи короля Левона, новыя пЪсни о Зейтунскомъ 803- 
станйи и т. под.) Самое содержанйе пЪсни и даже языкъ, на 
которомъ она сложена, не всегда даютъ точное указан!е на время 
ея возникновен!я, потому что новыя поколЪн1я нерЪфдко при- 
спосабливали старую пЪсню къ своимъ воззрфямъ и късвоему 
говору (вставляли, напр., на мъсто именъ языческихъ боговъ— 
имена Христа, Богоматери, Григор1я ПросвЪтителя, святыхъ и 
замЪняли обветшалыя слова и выраженя болЪфе обычными 
въ данные годы). Поэтому народную п$сню,—у армянъ, какъ 
Մ другихъ народовъ,—приходится разсматривать, какъ итогь 
всей исторической жизни народа. Поколфн!е за поколЪвемъ, 
вЪкъ за вБкомъ производили свою критическую работу: пЪсня, 
менфе удовлетворявшая эстетическ1я требованйя, забывалась; 
пЪсня, нравившаяся новому вЪку, какъ нравилась она отцамъ 
и дЬдамъ, укрЪпилась въ народной памяти. Такимъ «естествен- 
нымъ отборомъ» вырабатывался ню канонъ, создавался особый 
ковчегь пЪсенъ, гдЪ хранилось 866, казавшееся народу особенно 
близкимъ, дорогимь и нужнымъ. УцфлЪвийя на протяжени 
вЪковъ народныя пЪсни—не свидфтельства отдЪфльныхь увле- 
чен!й того или другого пер1ода, но общее выражен!е народнаго 
духа. 

До сихь поръ нть всеобъемлющаго собран!я армянскихь 
народныхь пЪсенъ, какое усп$ли, напр., составить (не говоря 
о первенствующихъ народахъ) латыши или финны. Услов1я истс- 
рической жизни всячески препятствовали собиран!ю матер1ала; 
понынЪ армянск!е фольклористы продолжаютъ находить и 
записывать неизвЪстные еще образцы народнаго творчества 
(пищущйй эти строки самъ быль свидЪтелемъ такихъ записей 
въ ТифлисЪ, въ началЪ 1916 года). Но собраннаго, какъ въ 
научныхь изданяхъ (надъ чЪмъ въ послфдн!е годы особенно 
много потрудился проф. К. Костаньянцъ), такъ и въ популяр- 
ныхь «пЪсенникахъ» («ергаранъ» и «тагаранъ»), достаточно, чтобы 
дать понят1е объ особомъ, исключительномъ богатствЪ армян- 
ской народной лирики. «Въ каждомъ армянинЪ есть поэть», 
утверждаетъ старинная поговорка, и она оправдывается сборни- 
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ками армянскихь пЪсенъ. Обладая обычными достоинствами 
народнаго творчества, —безыскусственностью, непосредствен- 
ностью, м$ткостью эпитетовъ, армянская ПЪсня поражаеть 
кромЪ того особой изысканностью словеснаго выражен1я, не- 
свойственной, напр., пЪснЪ славянской. Знакомясь съ армян- 
скими пЪснями, порой едва вЪришь, что это не тонко обдуманныя 
создан!я какого-нибудь позднфйшаго поэта, искушеннаго въ 
стихотворной техникЪ, пока не узнаешь, что всЪ эти пъсни 
понынЪ поеть народъ на плоскогорьяхь подъ Араратомъ, въ 
долинахъ Аракса, въ горныхь деревняхъ древней Айастанъ 
и еще недавно, до послЪднихъ трагическихъ дней, пЪлъ на по- 
бережьяхъ Вана. 

Въ армянской народной пЪснЪ нЪть суровости пЪсенъ скан- 
динавскихъ, вскормленныхь холоднымъ моремъ и свинцовымъ 
небомъ: въ ней дышить знойность Юга и роскошь Востока. 
Н$ть въ армянской пЪснЪ заунывности и наивности пЪсенъ 
русскихъ, сложенныхъ во дни младенчества нашего народа: 
въ ней чувствуется большая зр$Ълость народа, съ самой колы- 
бели брошеннаго въ среду культурнЪйшихь нашй земли. НЪть 
въ армянской пЪснЪ и грубости германскихъь пЪсенъ, часто. 
отталкивающихь своей цинической откровенностью: она заим- 
ствовала утонченность мысли и изысканность чувствованйй у 
своихь восточныхъ сосЪдей. Въ то же время армянской пЪснЪ 
чужда преувеличенная чувственность восточныхъ народныхъ 
пЪсенъ: ар!йская кровь и эллинская школа наложили спаси- 
тельную узду на восточный разгулъ фантаз1и. При всей своей 
страстности, армянская пБсня—цЪфломудренна; при всей пла- 
менности,— сдержана въ выражен1яхъ. Это—поэз1я, по-восточ- 
ному цвЪфтистая, по-западному мудрая, знающая скорбь безъ 
отчаянья, страсть безъ изступлен!я, восторгъ, чуждый 6637- 
держности: не пЪсня персидскаго гаремнаго владыки, но вздохъ 
влюбленнаго, поджидающаго свою милую на свидан!е; не при- 
зывъ Магомета— «ведите въ плЪнъ младыхъ рабынь!»—но благо- 
словен!е матери сыну, идущему на правый бой; не покорный 
стонъ вдовы индуса передь погребальнымъ костромъ, на кото- 
ромъ ей предстоить обуглиться вмЪстЪ съ трупомъ, но полный 
христ1анскаго смирен!я плачъ жены на могилЪ любимаго мужа. 
А особое изящество формъ и оригинальность подхода къ каждому 
замыслу позволяетъ назвать армянскую народную поэз1!ю ոՖօ- 
нями народа-художника. 
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Народныя пЪсни, переведенныя въ этомъ сборникЪ, должны 
подтверждать сказанное выше, поскольку переводъ можетъ 
передать очарован!е народнаго творчества. Какъ ни наклады- 
ваетъь властно нац1ональность свою печать на создан!я поэта, 
все же въ «искусственной» поэз1и всЪхъ народовъ и эпохъ есть 
нфчто общее, нЪкоторая всем!рная художественная культура, 
что позволяеть пересоздавать стихи на другомъ языкЪ. Въ народ- 
ной пБснЪ— все, начиная съ языка, своеобразно, единственно, 
неповторимо. Не довольно сохранить содержан!е, мысли, образы: 
при всей точности перевода можеть отлетЪть что-то невыразимое, 
составляющее основную прелесть народной пЪсни. Все же можно 
обратить вниман!е читателей на так1я вещи, какъ «Ноктюрнъ» 
(назван1е, конечно, позднЪйшее, данное собирателями), очаро- 
ван!е котораго въ той сдержанности, съ какой народный пЪвецъ 
пзредаеть пламенную роскошь южной ночи;—на любовную 
пъсню: «О, злая, съ черной красотой...», въ которой утонченность 
самаго построенйя, особаго рефрена съ повторенйемъ только-что 
сказанныхь словъ, сдЪлала бы честь любому мастеру стиха 
нашихъ дней; —на маленькую, записанную на берегу Вана, 
пЪсенку: «մեե, раствориться и стать водой...», гдъ въ семи 
строкахъ цЪфлое море н5-жности и гдЪ поражаеть именно неожи- 
данный подходъ къ столь, казалось бы, избитому сюжету. ДалЪе 
нельзя не указать на своеобраз1е «обрядовой» свадебной пЪсни, 
«Царю что дамъ я...», гдЪ пБвець оставилъ себЪ въ каждомъ 
четверостиц!и лишь по одному стиху (остальные— повторен!я) 
и, при такомъ ограничен!и художественныхь средствъ, дости- 
гаеть величайшаго разнообраз!я;—на сходное построенйе пЪсни: 
«Вновь прилетфли тЪ птицы...»;—на пЪсни колыбельныя и по- 
хоронныя;—на веснянки-«джанъ-гюлюмы»; и, наконецъ, на 
складъ, на манеру всЪхъ другихъ, представляющихъ такое разно- 
образ!е замысловъ и напфвовъ! 

Лирика въармянскомъ народномъ творчествЪ господствуеть, 
но только оригинальностью своихъ создай. Рядомъ съ пЪс- 
нями армянсый народъ создалъ не мало стиховъ повЪствова- 
тельныхь (историческихъ, на темы религозныя и иныхъ) и 
сказокъ. Особый интересъ представляють они для этнографа, 
такъ какъ отражають нравы, вЪрован!я и народный духъ раз- 
ныхь эпохъ. Въ единую эпопею, подобную «ИладЪ» и «ОдиссеЪ» 
или «пЬснЪ о Нибелунгахъ», армянсюя народныя поэмы не 
спаялись. Къ тому же древнЪйш1я изъ нихъ, отрывки изъ кото- 
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рыхъ приводиль Моисей Хоренсю!й, утеряны. ՂԵ, которыя 
дошли до насъ, всЪ относятся уже къ эпохамъ послЪ приняйя 
христанства и притомъ, сравнительно, позднимъ. НаиболЪе 
популярна поэма о ДавидЪ Сасунскомъ (Сасунское княжество 
процвфтало одновременно съ Авййскимъ княжествомъ Долго- 
рукихъ, т.-е. 85 2111-2417 в.) Давидъ-—олицетворен!е народ- 
ныхь идеаловъ, герой безмЪ$рно сильный, неустрашимо храб- 
рый, глубоко цЪломудренный, непоколебимо честный, до 
конца правдивый. Но въ поэмЪ придана Давиду и комическая 
черта, оттЪняющая его благородство: наивная простота, въ 
которую переходить его прямодуше и которая нерЪцко доводить 
героя до самыхь опасныхъ положен; кромЪ того Давидъ— 
косноязыченъ, способенъ увлекаться, порой совершаетъ явные 
промахи,—все это сообщаетъь образу жизненную правдивость. 
Рядомъ съ Давидомъ очертанъ въ поэмЪ рядь другихь лицъ, 
въ характеристикЪ которыхъ также соединены св$тлыя итемныя 
черты, напр., дядя Давида—Ованъ; даже въ «злодЪЪ» ‘поэмы, 
великан МысрамеликЪ, мелькаеть кое-что привлекательное. 
Поэма живо изображаетъ быть своего времени, княжесвя 
усобицы конца среднихъ вЪковъ и гнеть надвигавшихся му- 
сульманъ. Несомн$нно, «Давидъ Сасунск!1й» созданъ не безъ 
сильнаго воздЪйств!я персидскаго эпоса (образъ Рустема и ոք.), 
но армянске сказители внесли въ поэму и свои черты, напр., 
ослабили чрезмЪрности восточныхъ образовъ. Въ нашемъ сбор- 
никЪ, какъ образцы народнаго армянскаго эпоса, мы даемъ 
значительную часть поэмы «Давидъ Сасунск!й» (вар1антъ Манука 
Абэгана) и сказку о «ВладыкЪ АсланЪ», въ которой чисто- 
восточный сюжеть обработанъ въ христпанскомъ духЪ. | 
Народная поэз1я была въ Армении, какъ мы видимъ то и 
У другихъ нароловъ, поэз1ей устной: ея создан!я хранились въ 
памяти народа. 11053184 искусственная могла возникнуть только 
съ распространенемъ письменности, которая въ Арменйи утвер- 
дилась сравнительно поздно. Традищ!я приписываеть изобрЪ- 
тен!е армянской азбуки свв. Месропу и Сааку, въ Մ 8. по Р.Х. 
Существовала ли до той поры армянская письменность (которая 
могла пользоваться алфавитомъ греческимъ или сир1йскимъ), 
вопросъ спорный; повидимому, существовала, но до насъ не 
дошло никакихъ, или почти никакихъ, ея слЪдовъ. Мы знаемь, 
что древнЪйш!е армянске писатели пользовались иностранными 
языками, писали, или по-гречески, какъ старЪйший изъ нихъ, 
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царь Артаваздъ 11, и какъ нЪсколько позднЪйшихъ, чьи сочи- 
нен1я дошли до насъ, Агаеангелъ (Агатангехосъ, [У в.), Фавсть 
Визант!йсвй (Павстосъ Бюзандаци ԼՄ 8.) и ոք., или по-сир1йски 
какъ (можеть быть) Зенобъ Глакъ (1У в.). ПослЪ изобрЪтеня 
письменъ возникаеть нацюнальная литература на родномъ языкЪ, 
но уже ея быстрый расцвЪтъ заставляетъь предположить, что 
ей предшествовали создан1я армянскихъ писателей не только 
на чужихъ языкахъ. Современная наука отказывается допустить, 
чтобы одинъ и тоть жевЪкъ видЬлъ и самое рождене армянской 
письменности и ея богатое цвЪтен1е, выразившееся въ превосход- 
номъ переводЪ Святого Писан1я (который однимъ западнымъ 
критикомъ названъ «царицей переводовъ») и въ послЪдовавшемъь | 
затЪмъ «золотомъ вЪкЪ» армянской литературы. Предполагаютъ 
поэтому, что еще до изобрЪтен!я письменъ существовали за- 
чатки армянской письменной литературы, пользовавшейся или 
иностраннымъ, или своимъ, но несовершеннымъ алфавитомъ 
(на что есть намеки у различныхъ авторовъ той эпохи). Но вся 
эта древнЪйшая письменность погибла, и для насъ армянская 
литература начинается не ранЪе, какъ съ У в. по Р. Х. 

Эпоха, въ которую армянская литература возникла, характе- 
ризуется въ Армении, какъ, впрочемъ, и въ большинствЪ другихъь 
странъ, преобладающимъ вл1ян1емъ идей христ!анства. То было 
начало среднихь вЪковъ, когда складывалось средневЪковое 
м1росозерцанйе, полагавшее въ основу религозное отношенйе 
къ մք и тоть взглядъ, что этотъ м!ръ есть юдоль грЪха, скорби 
и скверны, а истинная жизнь начинается за гробомъ. Средне- 
вЪковое м1росозерцан!е осуждало всЪ земныя радости и подлин- 
нымъ благомъ считало лишь радости духовныя, прежде всего 
радости молитвы, богопознанйя и, какъ ихъ увЪнчан]е, экстати- 
ческое сл1лян!е съ Божествомъ. Схоластика и мистика таковы два 
основныхъ начала всей духовной жизни средневЪковья, опре- 
дБливийя пути науки и искусства. Поскольку духовная жизнь 
Армен!и двигалась въ направленйи духовной жизни Запада, 
постольку ТЪ же начала предопредЪ$лили духь ранней армян- 
ской литературы, въ которой властно выразился элементъ рели- 
гозный и которая ктому же была вовлечена въ догматичесве 
споры, свойственные всему христанскому Востоку. БлагодЪ- 
тельнымъ противодЪйств1емъ такому одностороннему напра- 
влен!ю явилось вл!ян!е классической греческой литературы, 
которая съ того же Մ в. стала распространяться въ Арменйи 
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въ многочисленныхъ переволахъ, и въ УП в. вызвала появлене 
«школы эллинистовъ». Этому эллинскому влян!ю ранняя ар- 
мянская литература обязана многими изъ своихъ лучшихъ со- 
зданий, особенно въ ряцу историческихь трудовъ, не исключая 
и книги Моисея Хоренскаго (на которомъ сказалось, между 
прочимъ, вллян!е Гомера). 

Весьма вЪроятно, что оба указанныхь вмяшя отразились 
и въ ранней армянской поэзи. На ряду съ религГозными гим- 
нами, надо предполагать, писались въ Арменйи и стихи, образ- 
цами для которыхъ были греческ1я и латинскмя антоло[и или 
поэмы Гомера, Вергил!я и александр!йскихъ эпиковъ. До насъ, 
однако, дошла только одна струя этой ранней поэз1и: религоз- 
ная, и о существован!йи второй мы должны лишь догадываться. 
ԹՇՖ «свЪтск1я» поэмы того времени (что таковыя были, намъ 
кажется несомнфннымъ) утрачены; сохранились только «духов- 
ныя» благодаря тому, что извфстная часть ихъ была принята 
для церковнаго употреблен!я. Именно церковь сберегла для 
будущихь вЪковъ цфлый многовЪфковый пер1одъ армянской 
лирики, составивъ особый канонъ лучшихъ стихотворен!й раз- 
ныхь авторовъ, и своимъ высшимъ авторитетомъ утвердивши 
за этими стихами право на всеобщее вниманйе. Сохранилось 
также и небольшое число стихотворен!й ուծ этого канона, 
главнымъ образомъ потому, что авторами ихъ признавались тЪ же 
лица, которымъ были приписаны и гимны, одобренные церковью. 

Сборникъ, въ которомъ дошли ոօ насъ древнфйнйя рели- 
гозныя армянск!я пЪсни, называется Шараканъ. Полагають, 
что это слово—семитическаго происхожден1я и вошло въармян- 
сюй языкъ лишь къ ХИП в.; имъ означается «духовная ПЪснь» 
и, въ смыслЪ собственнаго имени, та книга, гдЪ эти пЪФсни со- 
единены. Редакшя  «Шаракана», извЪфстная нынЪ, вы- 
работана, повидимому, лишь въ ХУ в., но ей предшествовали 
болфе ранн!я. Такъ есть извЪстя, что сборникъ духовныхь 
пЪсенъ, прототипь будущаго «Шаракана», былъ составленъ и 
одобренъ церковнымъ соборомъ еще въ УП в. Въ современномъ 
вид «Шараканъ» обнимаеть религозныя псни, слагавийяся 
на протяжен!и 8 столЪтй, при чемъ традищя приписываетъ эти 
пЪсни двумъ группамъ поэтовъ: древнЪйшимъ, оть 7 до УП в., 
въ томъ числЪ—св. Месропу и Сааку (Մ 8.), 1оанну Мандакуни 
(У в.), Моисею Хоренскому (У в., по новымъ изслфдовайямъ 
жилъ гораздо позднЪе), католикосу Комиту (УП в.), Барсегу 
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Тчону (УП в.), Тоанну философу (Մ111 в.), и боле новымъ 
օր» 241 ոօ Х Ш в., въ томъ числЪ—Григор1ю Мартирофилу 
(ХТ в.), Нерсесу Благодатному (ХИ в.), Нерсесу Ламбронскому 
(ХПИ в.), оанну Ерзынкайскому (ХИТ в.) и др., всего же 18 ав- 
торамъ. При всей научной спорности этихь традицюнныхЪ 
аттрибущй, несомнЪфнно, что въ «ШараканЪ» имЪются наслоен!я 
разныхъ эпохъ, и гимны, приписываемые древнЪйшимъ слага- 
телямъ, отличаются отъ позднЪйшихъ, какъ по языку, такъ по 
общему складу. Въ болЪе древнихъ преобладаютъ стихи, впро- 
чемъ не подчиненные опредЪленной метрикЪ; въ болЪе новыхь— 
кадансированная проза, богатая различными звуковыми укра- 
шен1ями (аллитеращями и т. п.). 

ИзслЪфдователь (и переводчикъ на русс языкъ) «Шара- 
кана», ԷԼ. Эминъ, отмЪчаетъ, что въ 60756 древнихь пЪсняхь 
«читателя поражаютъ—— простота формы, ясность содержанйя, 
оригинальность образовъ и торжественность тона». Качествами 
этими особенно выд$ляются ПЪФсни, приписываемыя автсрамъ 
У вЪка. Содержавемъ такихъ раннихъ шаракановъ служать, ոօ: 
большей части, эпизоды изъ земной жизни Спасителя. Напомнивъ,. 
въ краткихь словахъ, то или иное евангельское событйе, поэты 
затьмъ изливають свои чувства въ смиренномъ, покаянномъ 
сокрушен1и о грЪхахь или въ восторженномъ гимнЪ, славящемъ 
конечное торжество истины. Почти всЪ эти пфсни очень кратки; 
ихь образы заимствованы изъ Святого Писан1я; поэтическое зна- 
чен!е этихъ гимновъ-—въ подлинномъ религ!озномъ одушевлен!и 
авторовъ. Въ нашемъ сборникЪ ранн!е шараканы представлены 
нЬсколькими отрывками, приписываемыми 68. Месропу и Тоанну 1 
Мандакуни. 

ПробЪлъ между ранними и позднЪйшими гимнотворцами за- 
полняють стихотворен!я, не включенныя въ «Шараканъ, но 
пользующ]яся огромной популярностью среди армянъ,—Григо- 
рая Нарекскаго, автора 24 5. (951—1003 г.), жившаго въ царствЪ 
Багратидовъ. Григор1й Нарексвй, сынъ выдающагося писателя 
Хосрова Андзевац!йскаго, автора нЪсколькихъ богословскихь 
трудовъ, и самъ замфчательнЪйцИй писатель всей своей эпохи, 
оставиль рядъ сочинен!й въ прозЪ: толкован!я на библейскя 
книги, проповЁди и т. д. Но слава Григор1я Нарекскаго осно- 
вывается на сложенныхь имъ духовныхь пЪснопЪюяхъ, кото- 
рыя справедливо называются «священными элегями». До сихь 
поръ молитвенникъ Григор!я пользуется широкимъ распростра- 
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нешемъ въ армянскомъ народЪ, называясь просто «Нарекъ». 
Въ стихахь Григор1я Нарекскаго религюознсе чувство соеди- 
няется съ истиннымъ поэтическимъ вдохновенемъ, и мноНе 
аллегорическ!е гимны этого поэта остаются прекрасными, не- 
зависимо отъ ихъ богословскаго толкованйя. Притомъ Григорй 
Нарексюй довелъь до высокаго совершенства форму стиховъ, 
любовно культивируя «звукопись» задолго до того, какъ она 
расцвЪла въ лирикЪ персидской и арабской. Въ этомъ отношени 
стихи Григор1я Нарекскаго являются предварен1емъ «свЪтской» 
поэзи средневЪковья. На современниковъ же Григорий На- 
рексюй оказалъ сильнЪйшее влянве, и позднфйние поэты «Шара- 
кана» несомнЪнно вышли изъего школы. Въ нашемъ собранйи поз- 
э1я Григор!я Нарекскаго представлена двумя стихотворенйями. 

Изъ позднЪйшихь гимнотворцевь «Шаракана» особенно 
выдБляются три поэта: Нерсесъ Благодатный (| 1173 г.), Нер- 
сесъ Ламбронсвй (1153—1198 г.) и [оаннъ Ерзынкайсвий (1250-- 
1326 г.). Оть Нерсеса Благодатнаго, кромЪ гимновъ, включен- 
ныхь въ «Шараканъ», дошли до насъ и друг!я поэтическ1я созда- 
н1я; эле[и, поэма на взятйе Эдессы, стихотворное переложене 
Евангел!я, атакже сочинен!я прозаичесюмя. Потомокъ Аршаки- 
довъ, впослЪдств]и католикосъ, Нерсесъ Благодатный—одинъ изъ 
замфчательнЪфйшихь и плодовитЪйшихь писателей Армени и 
имЪлъь огромное 818816 на умы своего времени. Поэмы Нерсеса 
Благодатнаго всЪ проникнуты истиннымъ одушевленемъ, мЪстами 
высоко трогательны и написаны съ исключительнымъ мастер- 
ствомъ, обличающимъ большого художника, плФненнаго и тех- 
никой своего искусства. Есть у Нерсеса Благодатнаго стихо- 
творен!я, гдЪ каждый стихь (точнфе два стиха-полустишия) 
начинается, послЪдовательно, съ новой буквы алфавита. Такая 
стихотворная игра не мЪшаетъ свободЪ и чистотЪ вдохновенйй 
поэта. Въ элейи на 838116 Эдессы около 4.000 стиховъ на- 
писано на одну риему, но разсказъ остается живымъь и въ 
рЬчи поэта не чувствуется никакого затрудненйя. Разсказы- 
вають, что мног1я стихотворен1я Нерсеса Благодатнаго (получив- 
шаго свое прозвище столь же за кротость характера, какъ за 
«благодатное» изящество стиля)—импровизащи, ‘плоды безсон- 
ной ночи, когда поэтъ, въ порывЪ одушевлен!я, творилъ одно- 
временно и тексть и напфвъ, слова и музыку. А. Чобаньянъ 
справедливо называеть Нерсеса Благодатнаго «однимь изъ 
величайшихъ поэтовъ церкви», и параллель его гимнамъ при- 
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ходится искать въ ХХ в., у Вэрлена, въ его книгЪ «Заеззе». 
Въ нашемъ сборникЪ Нерсесъ Благодатный представленъ пе- 
реводомъ н$Ьсколькихь лирическихъ гимновъ и отрывковъ изь 
элеги на 832116 Эдессы, 

Нерсесъ Ламбронсюй, живший въ Килиюйскомъ царствЪ, 
былъ одинъ изъ образованнЪфйшихь людей всей своей эпохи 
(ХИ в.). Онъ также оставилъ много сочиненйй, о которыхь 
современные ему европейсве авторитеты отзывались съ вели- 
«րամ похвалой. Греки и «франки» называли его «вторымъ 
апостоломъ Павломъ» и дивились его святости, мудрости и уче- 
ности. Въ стихахь Нерсеса Ламбронскаго меньше непосред- 
ственнаго вдохновен!я и преобладаеть рефлексця. То же надо 
сказать о стихахь Ованнеса Ерзынкайскаго (иначе: [оанна 
Плуза или изъ Дзордзора), оть котораго, кромЪ гимновъ, со- 
хранились еще стихи дидактическаго характера, «Хвала св. 
Григор!ю ПросвЪтителю» и работы научныя: разсуждене о дви- 
жен1и небесныхъ тфлъ, грамматический комментар1й и др. оаннъ 
Ерзынкайсвю!й представленъ въ нашемъ сборникЪ отрывками 
дидактическаго содержан!я. 

Однако, всЪ эти поэты религюознаго направлен!я—только 
на половину поэты. Для нихъ поэз1я важна и цфнна не сама по 
себЪ, а по выражаемымъ въ стихахъ идеямъ; поэз1я еще не 
цфль, а средство. Иногда непосредственное дароване заста- 
вляетъь и гимнотворцевъ «Шаракана» какъ бы забывать о своихъ 
дидактическихъ задачахъ. У Григор1я Нарекскаго, у Нерсеса 
Благодатнаго, кое-гдЪ и у другихъ, встрЪчаются строфы и ц$лыя 
стихотворен1я, въ которыхъ поэтьъ свободно изливаетъ свое 
чувство. Но почти всегда и такимъ создан1ямъ поэты придаютъ 
‘аллегорическое толкован!е, хотятъ, чтобы ихъ слова понима- 
лись иносказательно. Таково, напр., стихотв. Григор!я Нарек- 
скаго объ «алмазной розЪ», въ которомъ мы видимъ только 
живую картину природы, но комментаторы признають аллего- 
рическое изображен1е Богоматери. КромЪ того всЪ эти поэты 
ограничены въ выборЪ своихъ темъ, посвященныхъ исключи- 
тельно или библейскимъ сюжетамъ или выражен!ю чувствъ 
благоговЪйныхъ. Ограниченъ и однообразенъ также выборъ 
образовъ, большею частью почерпаемыхъ изъ Святого Писанйя. 
Современность этимъ поэтамъ какъ бы чужда: то, что они видЪли 
ежедневно, что непосредственно волновало ихъ и всЪхь окру- 
աօ ա», проникало въ «духовныя пЪфсни» лишь случайными 
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намеками. Религозная поэз1я—еще не свободная поэз1я, такъ 
какъ поэту заранфе указано, о чемъ и какъ онъ долженъ пи- 
сать. ВполнЪ свободное художественное творчество въ армян- 
ской поэзи мы находимь лишь въ созданяхъь слфдующаго 
пер1ода,—въ средневЪковой лирикЪ (ХП1-—ХУ!] в.) 


3. 


СредневЪковая армянская лирика создалась и окрЪпла 
въ эпоху послЪ окончательной редакц!и «Шаракана», въ темныя 
времена ХГУ вЪка. То была эпоха, когда, послЪ 2-тысячелЪт- 
няго, боле или мене самостоятельнаго, существован1я, ар- 
мянсыйЙ народъ принужценъ былъ уступить натиску враговъ, 
надвигавшихся со всЪхь сторонъ. Оба центра армянской куль- 
турной жизни гибли подъ ударами монголовъ. Киливйское 
царство было на краю паденйя, и въ 1375 г. послЪдьйй король 
КиликШскаго царства, Левонъ УТ, быль захваченъ въ плЪнъ 
мусульманами. Оплоть независимости армянскаго народа ру- 
шился: «окно въ Европу» было вновь наглухо заколочено. 
Въ то же время, на СЪверЪ, какъ яростная буря, ломавшая все 
на своемъ пути, проходили полчища «желЪзнаго хромца», Та- 
мерлана, котораго армянск!е лЪтописцы именуютъ Ленктиму- 
ромъ. ВслЪдъ за ними должны были нахлынуть орды турокъ- 
османовъ. Ани былъ разрушенъ; города и селенйя лежали въ 
развалинахъ; жители разбЪгались. Подступали вЪка тяжелаго 
порабощен!я, тЪмъ болЪе тяжелаго, что господами на этотъ разъ 
являлись не утонченные, хотя бы и «коварные», визанййцы, 
не персы или арабы, народы, ум$вийе цфнить дары искусства 
и ՅԱՅԼ, но диве турки, чуждые всему, кромЪ своего слЪпого 
фанатизма. 

И странно! Именно въ эти вЪка въ армянской литературЪ 
начинаеть расцвЪфтать изысканный цвфтокъ чистой лирики. 
Эпоха была въ высшей степени неблагопр1ятна для всЪхь вообще 
проявлен!йй литературной дЪятельности. Въ то самое время, 
когла Западъ начиналъь дышать первыми вЪян!ями обновляю- 
щаго Возрожден!я, когда въ ЕвропЪ мрачную схоластику про- 
рЪзывали первые лучи воскресающаго античнаго искусства 
и оживающей греко-римской науки, когда въ средневЪковое 
м!росозерцанйе, превыше всего ставившее умерщвлене плоти, 
_проникало Շուն эллинской жизнерадостности,—въ это самое 
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время Армен1я, силою вещей, была отброшена къ самымъ чер- 
нымъ днямъ эпохи переселен!я народовъ, ко днямъ Аттилы и 
вандаловъ. Какъ въ самое раннее средневЪковье, въ Армеши 
той поры, литературЪ и наукЪ приходилось ютиться и укры- 
ваться по уединеннымъ монастырямъ; совмЪстная литературная 
дЪятельность сдфлалась почти невозможной; литературное об- 
щен!е крайне затруднительнымъ. Самое образован!е, которое, 
еще недавно, стояло такъ высоко въ академ!яхь Килиюйскаго 
царства и въ школахъ царства Багратидовъ и князей Долгору- 
кихъ,—было едва ли не уничтожено, такъ что писателямъ 
трудно было даже разсчитывать найти читателей своимъ произ- 
веден!ямъ. И, дЪйствительно, мног1я отрасли литературы скло- 
нили головы передъ такими неодолимыми препятств!ями, подъ 
такими жестокими ударами. Крайне уменьшилась дЪятель- 
ность переводчиковъ; остановились научныя изыскан!я; истор1я 
ограничивалась немногимъ, такъ сказать, только необходимыми 
созпан1ями; даже литература церковно-догматическая значи- 
тельно обфднЪла. И только для лирики наступила эпоха новаго 
расцвфта, богатой и щедрой жатвы того, что было посЪяно пре- 
дыдущими вЪками. И, конечно, именно этими долгими вЪками 
культурнаго развитй1я, напряженностью Ե духовной жизни, 
объясняется этоть блестяш!й расцвфть самаго благороднаго, 
самаго утонченнаго, самаго хрупкаго изъ всфхь земныхь 
искусствъ,—чистой субъективной лирики. 

Лирика армянскаго средневЪковья есть высшее и наиболЪе 
самостоятельное созданйе армянскаго народа въ области по- 
этическаго творчества. Отъ европейской поэзи армянская 
средневЪковая лирика не стоить почти ни въ какой зависимости, 
Да и что могла дать лирическому творчеству западно-европей- 
ская поэзя ХИ1-ХПУ в., еще только зарождавшаяся во всЪхъ 
странахъ, не исключая и передовой Итали? НЪсколько боль- 
шему могла научить поэз1я такъ называемыхь восточныхь 
народовъ, арабовъ, персовъ, которые издавна культивировали 
чистую лирику. Указываютъ на различныя заимствован1я ар- 
мянскихь поэтовъ у своихъ восточныхь сосфдей, особенно въ 
области формы. Такъ, напр., армянсв!е средневЪковые поэты 
охотно строять цфлое стихотворене на одной риемЪ, какь 
арабск!е; на всЪ лады воспфваютъ розу и соловья, какъ персид- 
све; пользуются характерными особенностями стихотворной 
формы «газели», и т. п. Однако, уже у поэтовъ предыдущаго 
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пер!ода, у Григор1я Нарекскаго, какъ у гимнотворцевъ «Шара- 
кана», мы находимъ и изысканное построенйе строфы, и много- 
кратное повторен!е одной риемы, и особенно— глубокую игру 
внутренними созвуч1ями, ассонансами и аллитеращями, все то, 
что обычно считается заимствованемъ. Съ другой стороны, 
армянск!е поэты безусловно внесли въ поэз!ю новый духъ, от- 
личный отъ господствующаго духа характерно-«восточнаго» твор- 
чества: отвергли безудержную цвФтистость, необузданное на- 
коплен!е красокъ и безграничное нагроможденйе образовъ, что 
составляетъ необходимое свойство восточной поэз!и. Воть почему, 
за послЪднйе годы, въ наукЪ выдвигается мнфн!е, что армян- 
ская поэз1я гораздо менЪе подвергалась прямому влян!ю Вос- 
тока, нежели думали раньше, что весь культурный мръ Перед- 
ней Аз!и, въ томъ числЪ и армяне, совмЪстно работали надъ 
создан1емъ того стиля, который сталъ характернымъ, какъ для 
лирики арабовъ и персовъ, такъ и для поэз!и армянскаго Средне- 
вЪковья. 

Но можно оставить въ сторонЪ эти нерЪшенные вопросы 
о степени вллян!я одной литературы на другую. Въ концЪ кон- 
1108» это не такъ важно, ибо никакое благодЪтельное «вл1янйе» 
не можеть создать искусства тамъ, гдЪ нЪть его зерна. Какъ 
ни удобрять и ни поливать землю, на ней не всколосится нива, 
если въ почву не были брошены нужныя сЪмена. ВЪка куль- 
турной эволющи бросили так я сЪмена въ душу армянскаго 
народа, и въ средн!е вЪка этоть сЪвъ всколосился, созрЪлъ и 
далъ плодь въ десять разъ и сторицей. Сяющая всЪми семью 
цвЪтами радуги, переливающаяся блескомъ всЪфхъ драгоцфн- 
ныхъ каменьевъ, благоуханная, какъ полевые цвфты, и какъ 
изнфженные ароматы, то лепечущая, какъ лЪсной ручей, то ро- 
кочущая, какъ горный потокъ, знающая усладительныя слова 
нЪжной любви и обжигающйя рЪчи торжествующей страсти, 
всегда стройная, гармоничная, умЪющая подчинять части օ6- 
щему замыслу,—средневЪковая армянская лирика есть истин- 
ное торжество армянскаго духа во всем!рной истор!и. Длинный 
рядъ поэтовъ, преемственно сохранявшихъь традищи своихъь 
предшественниковъ, постепенно вносившихь новые элементы 
въ содержане и неустанно совершенствовавшихь технику, 
идеть оть 24111 до ХУ[ в.—эпохи высшаго расцвЪта средне- 
вЪковой лирики, которая затфмъ частью замираетъ въ созда- 
няхь ХУП в., частью перерождается въ пЪсни ашуговъ. 
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СредневЪковая лирика тфсно связана съ религ1озной ոօտ36տմ 
предыдущаго пер1ода и выростаетъ изъ нея. На рубежЪ стоить 
творчество 1оанна Ерзынкайскаго, гимны котораго нашли себЪ 
мЪсто въ «ШараканЪ», а дидактическ1я стихотворен!я уже харак- 
теризуютъ переходъ къ поэз{и свободной, въ которой поэтъь гово- 
ритъ обо всемъ, что непосредственно волнуетъ его въ современ- 
ности. Но еще отчетливЪе сказывается это въ творчествЪ поэта, 
жившаго одновременно съ оанномъ Ерзынкайскимъ (ум. въ 
1326 г.) и извЪстнаго подъ псевдонимомъ Фрикъ (Х1--ХГУ в., 
ум. , м. 6., въ 1330 г.). Кто именно былъ Фрикъ, пока не выяснено. 
Есть мнЪн!йе, отожествляющее его со священникомъ по имени 
Хачатуръ Кечареци, который жиль въ ту же эпоху и также 
писалъь стихи; нынЪ это мнЪне оставлено. Съ именемъ Фрика 
дошелъ до насъ рядъ стихотворенйй, которыя еще не всЪ изданы. 
Написаны они частью на классическомъ грапарЪ, частью— 
съ примБсью формъ разговорнаго языка того времени. ПослЪд- 
нее—употребленйе общепонятнаго языка, вмЪсто того, на ко- 
торый 8—9 столЪИ назадъ было переведено Святое Писане 
и который уже сталъ «мертвымъ» для новыхь поколЪй,—со- 
ставляетъ характерную черту отлич1я «средневЪковыхь лири- 
ковъ» (терминъ, конечно, условный) отъ «религозныхъ поэтовъ» 
предыдущаго пер1ода. 

Поэз1я Фрика—еще дидактична, но уже смЪло подступаеть 
къ самой жгучей современности. Подхватывая то течен!е поэз1и, 
которое отразилось въ «Элеи на взят1е Эдессы» и въ истори- 
ческихъ риемованныхъ хроникахъ, Фрикъ въ своихъ стихахъь 
говорить обо всемъ томъ, что видЪфлъ своими глазами, какъ не- 
посредственный наблюдатель, о событ1яхь своего вЪка, своего 
времени, своихъ дней. Во многихъ отношен1яхь поэмы Фрика 
можно назвать сатирами въ лучшемъ смыслЪ слова: поэть съ 
горечью изображаеть тЪ отрицательныя стороны жизни, какя 
подм$тилъ (напр., въ приведенныхъ у насъ двухъ стихотворе- 
н1яхъ). Но Фрикъ и въ другомъ отношен!и порываеть съ тради- 
щями своихъ предшественниковъ. «Въ то время какъ большин- 
ство древнихъ армянскихъ писателей, —говоритъ А. Чобан1анъ, — 
приписывало, слЪфдуя примфру библейскихь пророковъ, 6Ֆո- 
ств1я, постигавия Армен!ю, наказанйю за ихъ грфхи, Фрикъ 
возстаетъ противъ самого Господа Бога и жалуется на Его не- 
справедливость по отношеню къ армянскому народу». Поэтъ 
какъ бы начинаеть грозную тяжбу съ Создателемъ, обвиняя въ 
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неправедномъ судЪ и Его, и самую сущность вещей, Судьбу 
(стихотв. «Колесо Судьбы»). Духъ свободной критики впервые 
загорается въ этихъ стихахъ армянскаго вольнодумца ХУ в., 
послЪ той догматической покорности волЪ Божей, которой 
проникнуты стихи гимнотворцевъ «Шаракана». 

Въ стихахь Шоанна Ерзынкайскаго и Фрика армянская 
лирика освобождается оть узъ церковности и библейскихь 
образовъ. Оставалось сдфлать одинъ шагъ, чтобы перейти къ 
чисто-субъективной лирикЪ. Этоть шагъ и дБлаеть младний со- 
временникъ 1оанна и Фрика,—Константинъ Ерзынкайсвйй (ро- 
дивнИйся въ концЪ Хи скончавшийся въ серелинЪ ХУ вЪка). 
О жизни его мы почти ничего не знаемъ, и изъ его произведенйй 
дошли до насъ только стихи. ТЪмъ не менЪе въ истор!и армянской 
поэз1и Константинь Ерзынкайсю! долженъ занять одно изъ 
самыхъ почетныхь МЪсть. Онъ, между прочимъ, рЪшительно 
отказался отъ классическаго грапара и сталъ писать на народ- 
номъ, живомъ языкЪ, который съ тБхь поръ сталъ общеприня- 
тымъ языкомъ лирики (такъ наз. «средн!й» или «средневЪковый» 
армянсюй языкъ). ВажнЪе, однако, то,. что поэть заговорилъ 
не только на языкЪ жизни, но и о самой жизни, ближе, интимнЪе, 
нежели Фрикъ. Не поучать, не упрекать, не выставлять неправду 
въ сатирЪф хотЪлъ Константиньъ Ерзынкайсвк!й, но— излить въ. 
стихахъ свою душу, съ ея радостями и печалями. Среди 
армянскихъ средневЪковыхъ лириковъ Константинъ Ерзынкай- 
сюй былъ и первымъ, кто коснулся мотивовъ любви, ставшихь 
затЬмъ одной изъ господствующихъ темъ армянской поэзи. | 

Въ нашемъ сборникЪ приведена поэма Константина Ерзын- 
кайскаго, озаглавленная «Весна». Несмотря на упоминан!е въ 
первой строфЪ о благости Всевышняго, вся эта поэма исполнена 
духомъ почти языческимъ, дышить необузданнымъ веселемъ 
быт!я. Аскетическ!й идеалъь Среднев$ковья, взглядъ на эту 
земную жизнь, какъ на юдоль скорби, увЪренность, что радости 
жизни—скверна и грЪхъ, остались гдф-то далеко позади. По 
силЪ, по эзнерГи стиха и языка, поэма сдЪлала бы честь любой 
литературЪ Западной Европы того вЪка, и Европ даже нечего 
ей противопоставить. А по духу, проникающему поэму, она, 
всфми своими частями, принадлежить великому вЪянью Воз- 
рожден!1я, которое тогда едва занималось надъ передовыми стра- 
нами Запада, и невЪдомыми путями было занесено въ далекя 
горы Арменйи. Поэтъ радъ веснЪф, счастливъ ею, и не боится, 


ПОЭ31Я АРМЕНИИ. 51 


не стыдится выразить въ стихахъ эту свою радость, это свое 
счаст1е „«Поэз1я Константина Ерзынкайскаго,—справедливо го- 
ворить А. Чобан1анъ,—не создан!е богослова, ученаго и сухого, 
но плодъ вдохновенйя, непосредственнаго порыва». 

По путямъ, проложеннымъ [оанномъ Ерзынкайскимъ, Фри- 
комъ и Константиномъ Ерзынкайскимъ, пошелъ цфлый քւ» 
поэтовъ слБдующихь поколЪй,—Х[У, ХУ, ХУ! в.: Аракелъ 
Багешск!й, Мкртичъ Нагашъ, Кэробэ, Ованнесъ (Ерзыканск!й), 
Ованнесъ Тылкурансюй, Саркавагъ Бердаксвй, Григорйй Ахта- 
марскай, Газаросъ (Лазарь) Севастйсв!й, Нерсесъ архимандритъ 
и др. Поэзя ихъ только за послЪдн!е годы обратила на себя 
вниман!е изслЪдователей, такъ что созданйя средневЪковой 
армянской лирики еще далеко не всЪ изданы, собраны и изучены. 
РазумЪется, не всЪ названные поэты обладали равнымъ поэтиче- 
скимъ дарованйемъ: однихь должно поставить выше, другимъ 
отвести 607156 скромное мЪсто. Но вся эта поэз1я объединена 
тЪмъ же духомъ, сходной техникой стиха, одинаковыми или 
похожими формами, въ которыя выливалось творчество поэтовъ. 
Въ то же время въ ней нельзя не отмЪтить опредфленнаго посту- 
пательнаго движен!я, развит!я, которое вело къ совершенство- 
ван!ю техники и кь углублен!ю темъ. Зерна, брошенныя зачи- 
нателями средневЪковой лирики, всЪ принялись и дали ростки. 
Заимствуя у своихъ сосфдей, персовъ и арабовъ, нфкоторыя 
темы и н$которые пр!емы տչ разработки, армянск!е поэты 
шли своей дорогой, продолжая дЪло двухъ Ерзынкайскихь 
пЪвцовъ и, частью, желчнаго Фрика. 

Опред$ленно «восточный» колорить имЪетъ поэма Аракела 
Багешскаго (поэта послфднихь десятильти ХУ в.), который 
изложилъ стихами д1алогь между розой и соловьемъ. Очень 
возможно, что Аракелъ Багешск!Й былъ не первый среди армян- 
скихь поэтовъ, избрави!йй такую тему, позднфе же ц$лый 
рядъ лириковъ вар!ировалъ ее то ради красочности самыхь 
сопоставлен]й, то влагая въ слова д1алога аллегорическое содер- 
жане. Одна изъ извЪстнЪйшихь поэмъ такого рода принадле- 
жить Григор1ю Ахтамарскому, поэту уже ХУГ в. Историки 
литературы давно отмЪфтили, что образъ соловья, влюбленнаго 
въ розу, —«испоконвфченъ» въ восточной поэзи. Мы его нахо- 
димъ особенно часто у персидскихъ лириковъ, Джелалэддина 
(ХИТ в.), Саади (ХИ в.), Гафиза (ХУ в.) и мн. пр., также 
7 арабскихъ и турецкихъ (позднЪе). Подражалъ ли Аракелъ 
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Багешск!й какому-либо опред$ленному образцу или восполь- 
зовался популярнымъ сюжетомъ, какъ общимъ достоянемъ 
(какъ имъ воспользовался, напр., въ русской поэзи, въ ХХ 5., 
А. Феть въ щалогЪ «Соловей и Роза»), пока не выяснено. Не- 
`сомнЪфнно, однако, что армянсвЙ поэть внесъ въ поэму и свое, 
хотя бы въ заключительныхь строфахъ, гдЪ истолковываетъ 
д1алогъ аллегорически: соловей это—архангелъ Гавр1илъ, роза— 
Богоматерь, царь—Христосъ. Но и помимо этого внЪшняго 
добавлен!я, въ армянской поэмЪ есть особая сдержанность, 
которой чуждались чисто-«восточные» поэты. Въ нашемъ сбор- 
никЪ стихотворен!е Аракела Бакешскаго дано въ отрывкахъ. 

Иной характеръ имЪетъ лирика Мкртича Нагаша, — поэта 
слЪдующаго поколЪн1я. Мкртичъ Нагашъ родился, вЪроятно, 
въ самомъ концЪ ХГУ в., т.-е. на столЪт!е позже Ерзынкайскихь 
пфвцовъ и Фрика и на нЪсколько десятилЪ!Ий позже Аракела 
Багешскаго. ДостовЪрно извЪстно, что Мкртичь Нагашъ былъ 
посвященъ въ епископы, въ СисЪ, въ 1430 г.; смерть поэта от- 
носятъ, предположительно, къ 1470 г. ИзвЪстень Мкртичъ 
Нагашъ также какъ художникъ (самое его имя, Нагашъ, по- 
персидски, значить «живописецъ»), его кисти приписывается 
много минатюръ въ рукописяхъ того времени, и онъ считается 
основателемъ особой школы въ минйатюрной живописи. Эпоха, 
когда չատ» Мкртичъ Нагашъ, была изъ числа самыхъ тягост- 
ныхь: онъ пережилъь эпидем1ю моровой язвы, опустошившую 
Армен1ю, и не менЪе губительное нашествые Джаханъ-хана. 
Въ этихь событяхь поэтъ-епископъ принималъ близкое уча- 
сте, всячески стараясь облегчать бЪдств!я населен1я: посЪщаль 
больныхъ, выкупалъ плЪнныхъ и т. п. Но, исполняя свой долгъ 
епископа, находиль время и для заняйЙ искусствомъ. 

Поэз1я Мкртича Нагаша во многомъ подхватываетъ мотивы 
Фрика. Но за сто лЪтъ, прошедшихь съ его дней, отношене 
всей Армен!и къ переживаемымъ ударамъ измЪнилось: при 
ФрикЪ еще была жива память о самостоятельности предшество- 
вавшихь вЪковъ;, при МкртичЪ НагашЪф—мусульманское иго 
уже стало вЪковой традищей, рана оскорбленнаго нацюнальнаго 
самолюб1я, конечно, не зажила, но временно затянулась. Поэтому 
не только личными особенностями двухь поэтовъ надо объяс- 
нять различе ихъ поэзи. Мкртичъ Нагашъ, и въ своей обще- 
ственной дЪятельности выдфляви!йся добротой, кротостью, 
готовностью помогать несчастнымъ, перенесъь и въ поэз!ю мяг- 
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кость своей души. Развивая темы Фрика, онъ не возобновляетъ 
его дерзностнаго спора съ Творцомъ, но съ тихой грустью при- 
зываетъ покориться НеизбЪжному. Поэмы Мкртича Нагаша 
менЪфе блестящя, менфе разнообразныя, нежели стихи нЪкотс- 
рыхь другихь поэтовъ СредневЪковья, .всЪ проникнуты глу- 
бокимъ чувствомъ, и его религюозность выражается интимнЪе, 
нежели у первыхъ гимнотворцевъ, и въ образахъ болЪе реали- 
стическихъ. Въ этомт—и значен!е лирики Мкртича Нагаша, 
какъ новаго этапа въ развит!и армянской поэзи. Въ нашемъ 
сборникЪ дано одно изъ характернЪйшихъ стихотворений Мкртича 
Нагаша—«Суета Աք». 

Мотивы страстной любви, впервые затронутые въ лирикЪ 
Константиномъ Ерзынкайскимъ, были подхвачены въ ХУ в. 
ц$лымъ рядомъ поэтовъ. Эта вЪчная тема поэз1и, быть можетъ, 
всего болЪе отвЪчаеть самой сущности лирики, искусства, 
запечатл5вающаго переживан!я личныя, субъективныя, а что 
сильнфе волнуетъь душу, нежели любовь? Расцвфтъ лирики 
всегда совпадаетъ съ культомъ поэз1и любви; такъ было и въ 
Армени. НаиболЪе ярк!е стихи на эту вЪчную тему, въ ХУ 8., 
писались двумя поэтами, которые оба носили имя Шоанна,— 
одинъ—Ованнесъ Тылкурансв!й, другой—просто Овзннесъ, или 
Оаннесь (можетъ быть, также изъ Ерзынкайскихъ монастырей). 
Ованнесъ Тылкурансвй жилъ во второй половинЪ ХУ в. и былъ 
уже въ преклонныхь годахьъ католикосомъ въ СисЪ, оть 1489 
по 1525 г. КромЪ любовныхь пЪсенъ отъ Ованнеса сохранились 
стихи дидактическаго характера, поучен!я о страхЪ смерти, 
о вредЪ вина, о ложныхь друзьяхъ и т. п. ИзвЪстно, что еще 
при жизни Ованнесъ Тылкурансю пользовался, какъ поэтъ, 
высокимъ уваженйемъ современниковъ. Мы даемъ одну изъ 
его пЪсенъ любви, въ которой лишь послЪдняя строфа обличаетъ 
въ авторЪ его духовный санъ. 

Дата жизни другого Ованнеса неизвЪстна: въроятно, онъ 
жилъ Также въ ХУ в., если не 8» конц ХУ в. Дошло до 
насъ лишь одно стихотворен!е Ованнеса, но этого достаточно, 
чтобы сохранить за поэтомъ самостоятельное мЪсто въ истор!и 
лирики. Въ ОваннесЪ нЪть мудрой разсудительности Нагаша; 
онъ весь—порывъ, страсть, пламя. Но стихотворене Ован- 
неса вскрываеть таюя глубины чувства, которыя стали 
широко доступны ոօտ3տ лишь въ нашъ вфкъ. См$ло можно 
сказать, что этотъ, мало кому извЪстный, Ованнесъ, быть мо- 
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жеть, простой монахъ, затерянный въ армянскомъ (думають: 
Ерзынкайскомъ) монастырЪ ХУ или ХУ 8., писави!й почти 
безъ надежды на читателя,—въ выражен!и своего чувства во 
многомъ спередилъ всю современную ему поэз!ю на 2 или 3 вЪка. 
Такихь криковъ подлинной страсти н$тъ ни въ сонетахь Пет- 
рарки, жившаго на столЪт!е раньше, ни въ любовныхь пЪсен- 
кахь Ронсара, писавшаго вЪроятно, на столЪте позже. Сти- 
хотворен!е Ованнеса (повторяемъ, единственное сохранившееся, 
воспроизведенное у насъ) заканчивается примирительнымъ 
аккордомъ. Но не это важно: важно, что поэть нашелъ такя 
признан!я («Օ, сердце ты мое сожгла»... ит. д.), которыя вполнЪ 
понятны стали лишь въ наши дни, послЪ того, какъ дали свои 
откровеня и Альфредъ де Мюссе, и Гейне, и Бодлэръ... 

Высшаго своего расцвЪта средневЪковая лирика достигла 
въ ХУ[ вЪКЬ, въ которомъ ея наиболЪе характернымъ предста- 
вителемъ явился Григор Ахтамарск!й. Полагаютъ, что онъ 
родился на островЪ АхтамарЪ, на Ванскомъ озерЪ, повидимому, 
въ самомъ концЪ ХУ в., былъ членомъ мъстной духовной общины 
и позднфе сталь Ахтамарскимъ католикосомъ. Поэть самъ ука- 
зываетъ, что одно изъ его стихотворен!й написано въ 1515 г.; 
съ другой стороны онъ былъ современникомъ католикоса всЪхъ 
армянъ Михаила Լ (1547—1574 гг.): такимъ образомъ жизнь 
Григор1я Ахтамарскаго падаетъ, приблизительно, на годы 
1500—1575. ИзвЪстно, что положен!е армянскаго народа въ 
эту эпоху не только не улучшилось, сравнительно съ предше- 
ствуюшими, но, если то возможно, стало еще болЪе невыноси- 
мымо. Посольства армянъ къ государямъ Европы, въ частности 
въ Венещю, къ папЪ, къ императору Германи (1547—1550 гг.), 
не имЪли существеннаго успЪха, а, напротивъ, вызвали озло- 
блеше въ мусульманахъ. Персы жестоко опустошали армянсвя 
области, а турецыя войска, выступивийя противъ персовъ, 
продолжали эти опустошен!я. НЪкоторымь утБшен1емъь въ 
этихь бЪдств!яхь могло служить лишь зарожденйе въ европей- 
скихъ армянскихь колон!яхъ первыхъ культурныхь начинаний: 
въ 1512 г. была напечатана первая книга на армянскомъ языкЪ; 
въ серединЪ вЪка, подъ руководительствомъ католикоса Михаила, 
основана первая армянская типограф!я, въ Венещши, перенесен- 
ная затЪмъ въ Константинополь. То были первые, слабые ростки 
грядущаго обновленйя. 

При такихь тягостныхъ обстоятельствахъь местной жизни 
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долженъ быль дЪйствовать и творить Григорий Ахтамарсвй. 
Мы ничего не знаемъ о другихь его литературныхь трудахъ, 
кромЪ стиховъ, но сохранивийяся его поэмы (общимъ счетомъ 
около 20) показывають въ немъ, кромЪ вспышекъ поэтическаго 
ген1я, незаурядное литературное дарованйе. Поэмы Григоря 
Ахтамарскаго всегда глубоко задуманы и, по общей концепщи, 
по стройности выполнен1я, принадлежать къ числу замчатель- 
нЪйшихь въ средневЪковой лирикЪ. Однако, эта стройность 
плана и затЪмъ—хрисйансы!я идеи, вплетасмыя поэтомъ въ 
стихи, это все, что взялъ отъ Запада поэтъ, всю жизнь проведиий 
въ глубин армянскаго монастыря. Образы, сравнен!1я, весь 
духь поэзи 7 Григор!я Ахтамарскаго—вполнЪф восточные. 
Восточнымъ колоритомъ окрашена его «ПЪсня объ одномъ 
епископ» (которую мы даемъ въ выдержкахьъ, согласно съ пе- 
реводомъ К. Костаньянца), вар1анть жалобъ Фрика на неспра- 
ведливость судьбы. Еще болЪе «восточнымъ» характеромъ 
отличается «ПЪсня» (также переведенная нами), въ которой 
поэть, прославляя свою милую, подыскиваетъ десятки яркихь 
уподоблен!й, сравнивая ее съ солнцемъ, луной, утренней звЪ- 
здой, съ драгоц$нными каменьями, съ благоухающими дере- 
вьями, съ блистающими цвфтами, со всЪмъ, что прекрасно въ 
м!рЪ. Эта пышная поэма, насыщенная напряженностью страсти, 
по-восточному цвЪтиста и сама похожа на горсть самоцвЪтныхъ 
каменьевъ, отливающихь всЪми цвЪфтами радуги. Духомъ вос- 
точной поэз1и проникнуто и третее стихотворен!е Григор!я Ах- 
тамаоскаго, включенное въ каше собраше,—«ИЪфсня о розЪ 
и соловьЪ». 

Къ ХУ! в., вЪроятно, относится и поэз1я Наапета Кучака. 
Теперь установлено, что ՕԲ не иметь ничего общаго, кромЪ 
имени, съ тЬмъ поэтомъ Кучакомъ, который жилъ въ началЪ 
ХУ! 5. въ области Вана; Наапеть Кучакъ, повидимому, быль 
родомъ изъ окрестностей Акина (Эгины), такъ какъ стихи его, 
по языку, по складу, по отдЬльнымъ выражен1ямъ близко напо- 
минають мЪстныя народныя пЪсни. Но кто бы ни былъ истори- 
ческй Наапеть Кучакъ и на кавке бы годы, точно, ни падала 
его жизнь (во всякомъ случаЪ, օտ» жилъ въ концЪ Среднев$- 
ковья),<тихи его остаются прекраснЪйшими жемчужинами 
армянской поэз1и. Среди всЪхь средневЪковыхь лириковъ Ку- 
чакъ выдБляется непосредственностью и безыскуственностью 
своихь вдохновенй. Это, между прочимъ, даже подало поводъ 
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къ мн-ншо, что Кучакь былъ только собирателемъ народныхъ 
пЪсенъ, тЪмъ боле, что въ его стихахъ встрфчаются мотивы 
и цфлые стихи, безспорно принадлежацйе народной поэзйи. 
Такое мнфн!е опровергается, однако, явнымъ оттфнкомъ н$ко- 
торой книжности (не въ дурномъ смыслЪ слова), лежащемъ на 
другихъ стихахъь Кучака: օո» могъ пользоваться народными 
пЪснями, какъ матер!аломъ, но многоз обрабатывалъ само- 
стоятельно и своеобразно. 

Литературное наслЪде Наапета Кучака, сравнительно, 60- 
гато. До насъ дошли оть него: гномичесвме отрывки, обычно— 
четверостишия, пЪфсни любовныя и рядъ трогательныхь пЪфсенъ 
изгнанника. Гномы Кучака представляють характерные образцы 
восточной мудрости. Большею частью, это—тЪф же мысли, 80- 
площенныя въ сходные символы, как!е находимъ мы въ поучи- 
тельныхь стихотворен1яхь персидскихь поэтовъ: о непрочности 
житейскихъ благъ, о гибельности лжи, о предпочтительности 
молчан!я и т. п.,—но все это овЪяно христанскимъ отношенемъ 
къ мру. НЪсколько гномическихъ четверостиний Кучака при- 
ведено въ нашемъ сборникЪ. Представлены въ немъь и ԱՖՇ- 
ни изгнанника Кучака, —въ популярномъ стихотворен!и о 
журавлЪ («Крункъ»,—впрочемъ, принадлежность этого стихо- 
творен1я Кучаку оспаривается). Однако, самое драгоцфнное 
среди ссздашйй Кучака—его любовная лирика. Его стихи о любви 
всЪ очень невелики по размЪрамъ, часто вложены въ форму 
четверостишия, этого «сонета Востока», какъ давно было ска- 
зано. Чисто восточнымъ колоритомъ отм$чены и образы Ку- 
чака,—ярк!е, блистательные, порой преувеличенные и неожи- 
данные. Въ стихахъ чувство страсти преобладаетъ надъ чувствомъ 
духовной любви,—тоже черта, роднящая Кучака съ восточной 
поэзей. Но его сила и его очарован!е—въ глубокой искренности 
его стиховъ. Это не искусственныя разсужден1я на избранную 
тему, не теоретическое или аллегорическое воспван!е нЪкоей 
«милой», которой, можеть быть, и не существуеть въ եք. 
ՒԼ», стихи Кучака—свободныя измян!я души, признанйя въ 
томъ, что поэть дЪйствительно извфдалъ, записанныя ոօ мърЪъ 
того, какъ ихь подсказывала самая жизнь. 

А. Чобаньянъ, у котораго мы заимствуемъ н$которыя черты 
этой характеристики, проводитъ параллель между поэзей Ку- 
чака и стихами наиболфе прославленныхъ поэтовъ Востока. 
Лира Саади, Гафиза и даже Омара-Хайама служила царямъ 
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и вельможамъ; эти поэты были придворными, и ихь поэз!я 
отзывается дворомъ, блестить дворцовымъ лоскомъ. Этого нЬтъ 
въ простыхь псняхь Наапета К чака. Онъ независимъ въ 
выражен!и своихъ чувствъ; онъ ближе къ уличной толпЪ, не- 
жели къ дворцовымъ ступенямъ; его голосъ звучаль не для 
«сильныхь М!ра сего», а въ народныхъ собранйяхъ. Единствен- 
ный султанъ, передъ которымъ Кучакъ склонялъ голову, была 
его вЁчная и властная повелительница—любовь. А. Чобаньянъ 
предпочитаетъ сравнивать Наапета Кучака съ поэтами ХХ в$ка, 
съ Гейне и Верлэномъ, и это справедливо. Въ ХУ[ вЪкЪ Кучакъ 
лаль въ своей поэз1и образцы истинной лирики, въ томъ 
смыслЪ, какь это слово мы понимаемъ теперь, —поэз1и интим- 
ной и свободной, личной и ставящей себЪ лишь одну цБль: 
выразить чувство, владъющее поэтомь въ данный мигъ. 


4. 


ХУП եւն былъ эпохой, когда армянская средневЪковая 
поэз!я замирала. Все безотраднфе становилось положене Арме- 
ни; лучшия силы страны покидали ее, —искали пр1юта на чуж- 
бинф. Выростали и крЪФпли армянсюя колови, гдЪ должна 
была зародиться новая жизнь, засвЪтить новое армянское Воз- 
рождене. Въ предЪлахь же древней Армении, опустошаемой, 
систематически обезлюдиваемой политикой султановъ и шаховъ, 
почти не оставалось мфста для литературной работы. И все же 
за стЪнами монастырей находились трудолюбцы, которые брались 
за перо, чтобы переписать рукописи болЪфе счастливаго ոքօ- 
шлаго и чтобы продолжить работу своихъ предшественниковъ. 
Въ частности не замолкалъ и голосъ поэз1и. НЪсколько поэтовъ- 
монаховъ выступило въ Армеши именно 8» ХУП в., и бодрые 
звуки ихь поэз1и служать лучшимъ доказательствомъ той силы 
народнаго духа, которую не могли сломить никак!я испытан1я. 

На самомъ рубежЪ вЪка стоить [ерем!я Кемудржанъ, ро- 
ливнИйся въ 1600 г. То былъ довольно плодовитый писатель, 
много переводивиИй съ латинскаго и греческаго, писавиий 
также по вопросамъ богословскимъ, авторъ «Истор1и Оттоман- 
ской импер1и», армянской истор!и (современныя ему событ1я), 
географ! и и мн. др. сочиневй, написанныхь на классическомъ 
грапарЪ. Между прочимъ, КемурднЧанъ писалъ также по-ту- 
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рецки и подарилъ турецкой литературЪ переводъ отрывковъ изъ 
истори Моисея Хоренскаго. Но несомнЪнно Кемурджанъ 
былъ и поэтомъ. КромЪ стихотворной «Истор!и Александра», 
օո» написалъ рядъ лирическихъ стихотворенйй, по-армянски 
(на народномъ язык) и по-турецки. Въ своей поэз1и Кемурджанъ 
продолжалъ традищи средневЪковой лирики и въ его стихахъ 
слышенъ подлинный голосъ души. Особенность лирики Кемурд- 
Чана состоить въ томъ, что славить она преимущественно 
чувство раздЪленной любви, радость не только любить, но и 
быть любимымъ. Одно изъ такихь стихотворен!й воспроизведено 
въ нашемъ сборникЪ. 

ЗначительнЪе и оказала большее вл1ян!е — поэмя На- 
гаша !онатана (или Овнатана), который жилъ уже въ концЪ 
вЪка и умеръ въ 1722 г. Шонатанъ, какъ и Мкртичъ, былъ 
художникъ, чему оба и обязаны одинаковымъ прозвищемъ: 
Нагашу [онатану принадлежать прекрасныя фрески въ 
ЭчмадзинЪ. ПЪсни Шонатана всЪ славять любовь и проник- 
нуты какой-то особенной солнечностью. М$стами въ нихьъ чув- 
ствуется какъ-бы легкая ирон!я, словно самъ поэть чуть-чуть 
улыбается надъ уже изжитыми формами средневЪковой лирики; 
но все же въ этихь ПЪсняхь столько ликованя, таве 
смЪлые реалистическ1е штрихи, что օա захватываютъ чита- 
теля непобЪдимо. По пр1емамъ творчества, этоть поэтъ-монахъ 
почти вполнЪ совпадаеть съ той народной поэзей ашуговъ, 
которая въ ту эпоху начинала получать широкое распростра- 
ненНе въ Армени. Нагашъ 108212» одинъ изъ послднихь 
поэтовъ-монаховъь и одинъ изъ первыхъ поэтовъ-ашуговъ. Въ 
этомъ-— историческое значенйе его поэз1и, которой, въ нашемъ 
сборникЪ, мы даемъ три образца: три «пЪсни любви». 

Но уже на смЪну умиравшей монастырской поэз1и высту- 
пала поэзя ашуговъ. Народные пЪвцы, рапсоды, существо- 
вали въ Армен!и ՇԵ незапамятной древности; объ нихь 
упоминаеть еще Моисей Хоренск!й. Армяне, этоть «народъ- 
художникъ», любили, чтобы всЪ празднества сопровождались 
пЪсней. На семейныхь торжествахъ, вродЪ свадебъ, крестинъ 
и т. под., въ народныхь собран!яхь, просто на базарахь и въ 
кофейняхь—пЪвцы всегда были желанными гостями. Имъ уд$- 
ляли почетное мЪсто на пирЪ; ихь музыкальнымь инструмен- 
тамъ (каманча, сазъ, таръ и др.) отводили почетное мЪсто 
на особой полкЪ; когда раздавалась пЪсня, 8605 смолкали, при- 
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слушиваясь внимательно. Издавна существоваль и обычай со- 
стязаня между пЪвцами: ашуги поочередно пЪли пЪсни своего 
сочинен1я, и побЪфжденный, обыкновенно, уступалъ свою ка- 
манчу побЪдителю. Возможно, что мног1я изъ пЪсенъ, сохра- 
нившихся до օտ» поръ въ памяти народа и относимыхь нами 
къ «народной поэз!и», были сочинены именно ашугами для 
одного изъ такихь состязай. Но долгое время никто не заду- 
мывался надъ тфмъ, чтобы записать и сохранить эти импрови- 
заши. Пфсни жили только въ памяти самого слагателя и тЪхъ, 
кому самъ авторъ передавалъ ихъ: со смертью этихъ немногихьъ— 
пЪсня исчезала, забывалась, за самыми рЪдкими исключенями. 
Только къ ХУ1Ш 8. выработался новый типъ ашуга-поэта, 
народнаго пЪвца, который дорожить своими вдохновен1ями` и 
хочеть сохранить ихъ. ВмЪстЪ ՇԵ тЬмъ такой ашугъ,—до извЪ- 
стной степени, конечно, сталь уже человЪкомъ книги, т.-е. 
знакомымъ съ поэз!ей прошлаго. ЗавЪщая свои стихи будущему, 
онъ, естественно, начиналъ интересоваться прошлымъ. Нако- 
нецъ, повысились и требованйя нЪкоторой части народа. Оть 
пЪвца стали требовать, на ряду съ традиц1онными элементами 
пфсни, чего-то большаго: оригинальности и строгости формы, 
глубины содлержан!я. Появились придворные ашуги, пЁвцы, 
пЪвице при двор грузинскихь царей, гдЪ армянсюй языкъ 
получиль распространене, рядомъ съ грузинскимъ. Такъ послЪ- 
довательно, подъ вллянйемь роста самихь пЪвцовъ и культур- 
наго роста народа, создался типъ ашуга-поэта, подхватившаго 
традищи средневЪковой армянской лирики и поведшей ее дальше, 
по новымъ путямъ. Однимъ изъ первыхь ашуговъ новаго типа 
былъ որոտա» Степанносъ (живший, вЪроятно, въ ХУИ 5.), 
пени котораго, частью, дошли до насъ и который предста- 
вленъ 8» нашемъ сборникЪ օղում» изъ своихь красивЕйшихъь 
стихотворенй, 
ПЪвцомъ, вознесшимъ поэз1ю ашуговъ на недосягаемую до 
него высоту, былъ Саятъ-Нова; мощью своего ген1я онъ пре- 
вратилъ ремесло народнаго пЪвца въ высокое призване поэта. 
Можно сказать, что все, что сдЪлали предшественники Саятът- 
Новы, ничтожно предъ его подвигомъ и «Յե» бы померкло 
въ лучахь его славы. Саятъ-Нова первый показалъ и доказалъ 
своимь примБромъ, какая сила таится въ 1օտօօծ народнаго 
пЪвца,— показалъ, что этоть пфвецъ не только увеселитель на 
пиру, но и учитель, пророкъ, какъ бы ни казались легкомысленны 
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темы его пЪсенъ. Саять-Нова воспринялъ манеру своихъ пред- 
шественниковъ, но придалъ ей чеканъ совершенства, и вдругь 
стало ясно, какое богатство, какая роскошь скрывается въ той 
пфснф ашуговъ, къ которой мног!е относились слишкомъ по- 
верхностно. Въ то время, какъ умирала монастырская поэзя 
ученыхь монаховъ, Саять-Нова далъ почувствовать, что армян- 
ская поэз1я жива: она только ушла изъ монастырскихъ стФнъ 
՛8թ народъ и зазвучала въ свободныхь пЪсняхъ ашуговъ, распЪ- 
ваемыхъ на базарахъ, на площадяхь и на семейныхъ торже- 
ствахъ, въ скромныхъ домахъ простолюдиновъ. 

Саятъ-Нова наполнилъ скоей жизнью весь ХУП] в., такъ 
какъ родился, въ ТифлисЪ, въ 1719 г., а умеръ (былъ убить), 
тамъ же, въ 1795 г. Подлинное имя поэта—Арутинъ; Саять- 
Нова— псевдонимъ, означающий, согласно съ разслЪдованемъ 
Օտ. Туманьяна, «царь пЪснопЪн!Й» или «владыка музыки» {на 
языкЪ индустани, который былъ широко извфстенъ въ Перед- 
ней Аз!и). Отецъ отдалъ маленькаго Арутина учиться къ ткачу, 
но мальчикъ съ раннихь лЪфть мечталь стать ашугомъ: онъ въ 
свободныя минуты убЪгалъ слушать состязанйя пфвцовъ и самь 
учился играть на каманчЪ, на чонгурЪ и на тарЪ. Рано сталь 
Арутинъ и сочинять пЪсни, которыя распфвалъ сначала въ 
домахъ родственниковъ, потомъ—у знатнфйшихь тифлисцевъ, 
которые приглашали къ 6665 талантливаго юношу. УспЪхь 
побудилъ Арутина окончательно отдаться ремеслу пЪвца; онъ при- 
няль имя Саять-Нова и скоро сдЪлался любимЬьйшимъ ашугомъ 
во всемь ТифлисЪ. Сколько можно судить по самымъ сочиненямъ 
Саять-Новы, онъ успфль пр1обрЪсти довольно обширныя по- 
знан!я: въ его стихахъ затрагиваются вопросы довольно слож- 
ные, упоминаются различные страны и народы, чувствуются 
отзвуки поэз1и персидской, у которой, между прочимъ, Саять- 
Нова заимствоваль формы своихъ пЪсенъ. КромЪ того Саять 
Нова зналь много языковъ; онъ писалъ свои стихи не только 
по-армянски, но также по-грузински и по-турецки: до насъ 
дошло 115 стихотворений Саять-Новы, написанныхъ по-татарски 
(по-армянски только 46), а грузины считають его своимъ 
поэтомъ. 

ДальнЪйшая жизнь Саять-Новы еще не достаточно изсл$- 
дована. ИзвЪстно только, что օո» пользовался покровитель- 
ствомъ грузинскаго царя Герекла 11, который высоко աո» 
дарован!е Саятъ-Новы и сдЪлалъ его своимъ придворнымъ пЪв- 
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цомъ. При дворЪ грузинскаго царя разыгрался и основной 
романъ знаменитаго ашуга: его любовь къ грузинской царевнЪ, 
которой посвящено большинство его стихотворенй. ПозднЪе, 
уже въ немолодыхь годахъ, Саятъ-Нова покинулъ блестящую 
жизнь при дворЪ и вступилъ въ монастырь Сурбъ-Нишана, въ 
АгбадЪ; это рЪшен!е поэта связывають со смертью его жены 
Мармаръ, въ 1770 г. Въ монашествЪ Саять-Нова приняль имя 
Давида, и, согласно съ новЪйшими архивными розыскан!ями 
Ов. Туманьяна, былъ возведенъ въ санъ тифлисскаго епископа. 
Этоть санъ былъ данъ бывшему ашугу католикосомъ исключи- 
тельно по настоян!ю царя. Но и за монастырской стБной епи- 
скопъ Давидъ не могъ побЪдить въ себЪ влеченя къ поэз!и: 
онъ продолжаль писать стихи и тосковалъ по публичнымьъ со- 
стязанйямъ. Говорять, новый епископъ иногда переодЪвался въ 
одежду ашуга, тайно уходилъ изъ монастыря, пробирался въ 
Тифлисъ и все-таки выступалъ передъ народомъ, какъ пъвецъ. 
Такъ, однажды, узнавъ, что въ ТифлисЪ появился новый ашугь, 
затмеваюц!й всЪхъ другихъ, старикъ Саятъ-Нова не устоялъ пе- 
редъ желанйемъ помфриться съ нимъ силами, надЪлъ свое старое 
платье бродячаго пЪвца, взялъ свою каманчу и, явившись на со- 
стязанйе, одержалъ побфду надъ молодымъ соперникомъ. Сохра- 
нилась переписка, въ которой католикосъ жалуется царю на такое 
поведен1е епископа Давида, указывая на соблазнъ, проистекаю- 
1111 отсюда для народа; престарЪлому поэту грозило лишене сана; 
но царь попросилъ оставить своего любимаго пЪвца въ покоЪ. 

Ց» 1795 году Ага-Махмуть-ханъ персидсый обложилъ 
Тифлисъ и населенйю угрожала жестокая рЪзня. Узнавъ объ 
томъ, престар$лый ашугъ, онъ же—епископъ Давидъ, покинулъ 
свой уединенный монастырь и поспЪшилъ въ столицу, чтобы 
спасти свою семью. Ему удалось удалить изъ города своихъ 
дЪтей въ Моздокъ, гдЪ они были въ безопасности. Но самъ 
Саятъ-Нова или не усп$лъ уфхать или не захотълъ покинуть 
своихъ согражданъ въ бЪдЪ. ԷՅ» бы то ни было, Саятъ-Нова 
былъ въ ТифлисЪ въ тоть день, когда городъ быль взятъ пер- 
сидскимъь полчищемъ. Поэтъ-епископъ, вмЪстЪ съ толпой 
народа, молился на колЪняхъ въ соборЪ. Персы потребовали, 
чтобы всЪ вышли изъ церкви и приняли исламъ. Саятъ-Нова 
отвЪчалъ однимъ стихомъ по-татарски: 


Изъ храма, нЬтъ! не выйду я, ке отрекусь я отъ Христа! 
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Мусульмане вытащили старика изъ собора силой и убили 
его на порогЪ. Теперь на этомъ мЪстЪ поставлена мраморная, 
доска, на которой вырЪзаны-— даты рожденйя и смерти Саятъ-Новы 
и его три стиха: 


Не всЪмъ мой ключь гремуч!й пить, — особый вкусъ ручьевъ моихъ! 
Не всЪмъ мои писанья чтить, особый смыслъ у словъ моихъ! 
Не вЪрь: меня легко свалить, гранитна твердь основъ моихъ| 


С`держан!е стихсвъ Саять-Новы на первый взглядъ— 
однообразно; однообразными кажутся и формы его стихотво- 
ренй. Но какое неисчерпаемое разнообраз1е сумЪлъ вложить 
поэтъ въ эту кажущуюся однотонность! Онъ почти вездЪ гово- 
рить о любви, но какъ разноцвфтны оттЪнки ея въ различныхь 
стихотворен1яхъ, всЪ эти переходы отъ тихой нЪжности къ пла- 
менной страсти, оть отчаянья къ восторгу, оть сомнЪНйя въ 
самомъ себЪ къ гордому самосознан1ю художника! ПоистинЪ 
Саятъ-Нову можно назвать «поэтомъ отт$нковъ». Онъ, 8» ХУ 
вЪк, какъ бы уже исполнилъ завЪфтъ, столЪт!е позже данный 
Верлэномъ: 


‚Раз 1а сощеиг, меп аче 1а пиапсе! 


Да, не надо яркихъ красокъ! Истинный поэть даетъ читателю или 
слушателю перечувствовать все—лишь силою едва замЪфтныхь 
переходовъ одного цвЪта къ другому. Но какъ, въ то же время, 
остры, глубоки и сочны въ пЪсняхь Саятъ-Новы эти «оттЪнки»: 
ихъ воспринимаемъ мы какъ самые ярк!е цвфта, съ которыми 
не могуть соперничать никак!е мазки менфе удачливыхъ (ска- 
жемъ прямо: менфе ген1альныхъ) поэтовъ, накладывающихь 
краски слишкомъ густо. Тонкой и н-жной кистью живописалъ 
Саятъ-Нова, и тфмъ болыше очарованйя въ его всегда плфни- 
тельныхъ стихахъ. 

Саятъ-Нова оутвердилъ, освятиль для пЪсенъ ашуговъ 
особую форму стиховъ, приближающуюся къ персидской «газели»; 
послЪ того эта форма стала излюбленной и господствующей 
Մ всЪхь пЁвцовъ. Непремфнное повторен!е одного и того же 
слова (или нЪсколькихъ одинаковыхъ словъ) въ конц цфлаго 
ряда стиховъ, требуемое этой формой, само уже принуждаеть 
поэта искать разнообраз1я въ однообраз{и. 
Но въ то же время эта форма, почти независимо оть поэта, даетъ. 


ПОЭЗ1ТЯ АРМЕН!ШИ. 63 


особую звучность, углубленную пЪвучесть его стихамъ. У Саять- 
Новы соединяется съ этимъ чуткая заботливость вообще о зву- 
ковой сторонЪ стиха. ПЪсни Саятъ-Новы исполнены ассонансовъ, 
аллитеращий, повторныхь и внутреннихъ риемъ: онъ одинъ 
изъ высшихь мастеровъ «звукописи», какихъ знала м!ровая 
поэз1я. ВмЪстЪ съ ՂԵԽ» онъ и дивный эвритмистъ, умЬющ 
находить новизну напфва въ общеупотребительныхь размЪрахъ. 
Въ этомъ послднемъ отношен!и Саятъ-Нову можно сравнить, 
въ нашей поэз!и, съ К. Ա. Бальмонтомъ. У посл$дователей и 
подражателей Саятъ-Новы мноГя особенности его поэз!и вы- 
родились въ условность: изысканная форма свелась къ мертвымъ 
повторен1ямъ, напфвность—къ пустой игрЪ звуками, тонкая 
смЪна оттЪнковъ—къ скучной монотонности содержан!я. Ноу са- 
мого Саятъ-Новы все оживлено и одухотворено силой подлиннаго 
поэтическаго ген1я. 11057» былъ правъ, когда заявлялъ гордо, 
(это— гсрдость, создавшая «Памятникъ» Горашя и Пушкина!): 
«гранитна твердь основъ օտ» Хочется вЪрить, что и кь 
памятнику Саятъ-Новы «не зарастетъ народная тропа». Такими 
поэтами, какъ Саятъ-Нова, можеть и долженъ гордиться весь 
народъ; это—велик!е дары Неба, посылаемые не всЪмъ и не 
часто; это—избранники Провидфн]я, кладушйе благословен!е 
на свой вЪкъь и на свою родину... 

Мощное развит!е поэзи ашуговъ въ стихахь Саятъ-Новы, 
конечно, вызвало къ жизни множество послЪдователей и подра- 
жателей. Быстро создалась «школа Саятъ-Новы», и, въ сущности, 
до самыхъ нашихь дней, армянск!е ашуги всЪф подчинены его 
неодолимому вл1янй, вращаются въ кругу имъ очертанной 
орбиты. Воть почему 1157. надобности ближе останавливаться 
на отдфльныхъь представителяхъ поэз1!и ашуговъ конца ХУ 
и ХХ в. Среди нихъ были пфвцы талантливые, сумЪвше ска- 
зать свое слово; не мало было среди нихъ поэтовъ съ настоящимъ 
даромъ пЪснопфн!йя, создававшихъ напфвныя, ласкаюцйя слухь 
строки. Но изь предфловъ, захваченныхь во владЪн!е поэзи 
ашуговъ Саятъ-Новой, никто изъ нихъ‚,—какъ кажется,— не. 
вышелъ. ВсЪ остались талантливыми учениками,—не больше. 
Добавимъ только, что число ашуговъ, т.-е. тЪхъ изъ нихъ, 
которые стали собирать и записывать свои пЪсни, въ ХХ в. 
весьма значительно. Эта лирика представляетъ большой инте- 
ресъ, историчесый — эстетичесий, но мы, въ тьхь общихь чер- 
тахъ, которыми характеризуемъ эволющю армянской поэз!и,. 
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принуждены обойти ее молчанемъ. ТЪ 12 стихотворен!й Саять- 
Новы, которыя приведены въ нашемъ сборникЪ, 8 нашемъ 
посильномъ переводЪ, даютъ достаточное представлене о раз- 
личныхь темахь и о характерныхь пр1емахъ поэз!и ашу- 
ГОВЪ. 

Исключене мы можемъ только сдфлать для двухъ позднЪй- 
шихь ашуговъ, во-первыхъ,—чтобы все же охарактеризовать 
творчество народныхъ пЪвцовЪъ нашихъ дней, а, во-вторыхьъ, 
потому,— что у обоихъ этихъ поэтовъ, сильнЪе, чЪмъ у другихь, 
звучить нЪчто свое, новое. Мы говоримъ объ ашугахъ ЛуннаносЪ 
и Дживани. Первый изъ нихъ, Лункланосъ, родился въ самомъ 
конц ХУПШ в., въ ЭрзерумЪ, провелъ н$Ьсколько եե въ 
монастырЪ, потомъ оказался въ ЕгиптЪ, служилъ секретаремьъ 
у Ибрагима-паши, но, покинувъ его, отдался бродячей жизни, 
полной всевозможныхь лишен, причемъ побывалъ, между 
прочимъ, въ ПетроградЪ, и умеръ, въ серединЪ прошлаго вЪка 
въ деревнЪ Вареванъ. Дживани—уже нашъ современникъ; 
օք родился въ 1846 г., близъ города Ахалкалаки, рано сдф- 
лался бродячимъ пЪвцомъ, ашугомъ, организовалъ даже цфлую 
труппу пфвцовъ, и пЪлъь свои пфсни, съ огромнымъ усп5хомъ, 
въ АлександрополЪ, въ Тифлис, въ Баку, въ БатумЪ, въ КарсЪ; 
скончался Дживани въ 1909 г. Поэз1я Лунканоса замЪчательна 
своимъ мистическимъ оттфнкомъ, мало обычнымь въ пЪсняхъь 
ашуговъ. Поэз1я Дживани боле разнообразна, разностороння; 
поэтъ, въ своихъ пЪсняхъ, касался самыхъ различныхь темъ,— 
изъ пЪвца любви становился моралистомъ, воспфвалъ совре- 
менныя ему событ!я, злобы дня, и писалъ застольныя пЪФсни 
и г. под. Между прочимъ, языкъ Дживани-уже современный 
литературный языкъ, и вообще на пЪсняхъ Дживани сказалось 
книжное вл1ян!е. Среди несомнфнныхъ подражан!й Саятъ-НовЪ 
и нЬкоторымъ новымъ поэтамъ, Дживани создалъ нЪсколько 
истинно прекрасныхъ стихотворен!йй, которыя, вЪроятно, оста- 
нутся въ армянской поэз1и навсегда. Именно 12:18 пЪсни мы 
постарались воспроизвести въ нашемъ сборникЪ, также какъ и 
одну изъ мистическихъ пЪсеньъ Лунваноса. 

Но поэз1я Лунваноса и Дживани относится уже къ сл$- 
дующему пер1оду. Раньше, чЪфмъ ашугь Дживани началъ слагать 
свои ПЪФсни, возникла, выросла и окрЪфпла новая армянская 
поэз1я,—поэз1я не народныхь ПЪФвцовъ, но книжная, «искус- 
ственная», какъ обычно (и, кончено, неправильно) ее называютъ. 
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На Запад, въ КонстантинополЪ и въ эвропейскихъ колов!яхъ 
армянъ, и въ предБлахъ Росци, какъ въ армянскихъ областяхъ, 
прежде всего въ ТифлисЪ, такъ особенно въ армянской колони 
въ МосквЪ,—началось развит!е ново-армянской литературы, 
возстановившей связь армянской литературы съ м!ровой. Вы- 
работанъ былъ новый литературный языкъ (точнЪе: два новыхь 
литературныхъ языка или нарЪч!я, одно—у западныхъ армянъ, 
другое—у русскихъ), и рядъ поколЪь! армянскихь писателей 
принялъ на себя трудную, отвЪтственную, но и благодарную 
задачу, —усвоить армянскому народу все то, что европейсвя 
литературы усп$ли свершить за нЪсколько вФковъ, въ течене 
которыхъ Армен1я была отрЪзана отъ обще-культурной работы 
человЪ чества. 

Истор!я ново-армянской литературы есть совершенно особая 
область знанйя. ЗдЪсь, въ этомъ краткомъ очерк, невозможно 
будеть сколько-нибудь обстоятельно изложить эту 8610քլօ 
и прослБдить всЪ послБдовательные этапы ея развит1я. По мно- 
гимъ причинамъ (въ томъ числЪ и по недостаточной подгото- 
вленности къ такой задачЪ пишущаго эти строки), мы должны 
будемъ ограничиться лишь указанемъ на обийя черты этого 
развитя и также лишь общими характеристиками наиболЪе 
выдающихся дЪятелей. Притомъ, вниман!е мы обратимь пре- 
имущественно на дЪятельность поэтовъ старшихъ поколЪний, 
въ большей или меньшей степени завершившихъ кругъ сво- 
его творческаго подвига, такъ какъ для болфе молодыхь 
писателей, продолжающихь итти впередъ, изм$няться и искать, 
еще не наступило время истор!и: ихъ поэзя еще всецфло 
подлежить хритикъ, которой не мЪсто въ нашемъ сбор- 
НИК. 


5. 


Возрождене армянской литературы тЪсно связано съ 
дятельностью конгрегаши мхитаристовъ, основанной Мхи- 
таромъ Себастаци (1676—1749) въ КонстантинополЪ, но упро- 
чившейся въ Венеши. Изъ этой коллеги вышелъ длинный рядъ 
ученыхъ, писателей и вообще дЪятелей просвЪфщен1я. Мхита- 
ристы издали словари и грамматики армянскаго языка (древ- 
няго), сочиненя по истори Армен!и, переводы классиковъ 
европейской литературы на армянсюй языкъ и много ըք. сочи- 
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ней, оказавшихъ могущественное влян!е. ПозднЪе часть 
мхитаристовъ основала особую коллег!ю въ ВЪНЪ и продолжала 
тамъ ту же полезную дЪятельность. Изъ рядовъ мхитаристовъ 
вышли и первые ново-армянск!е поэты, въ томъ числЪ Багратуни 
и Алишанъ. Первый Арсенъ Багратуни (1790—1866 г.), быль 
представителемъь лже-классицизма, еще господствовавшаго въ 
его время въ европейскихъ литературахъ. Второй, Геонлъ Али- 
шанъ, также не избЪгъ этого влян1я, но постепенно освобождался 
ՕՐԵ него, что выразилось между прочимъ и въ переходЪ оть 
классическаго грапара (на которомъ написаны всЪ 60756 раныйя 
стихотворен!я Алишана) къ новому языку (константинополь- 
скому нарЪч1ю). 

Геондъ Алишанъ (1820—1901 гг.) оставилъ много цфнныхь 
научныхь работъ,—по истор!и, археолог!и, географ1и и т. под. 
Но онъ былъ и выдающимся поэтомъ, стихи котораго составили 
въ общемъ 5 томовъ. Въ техникЪ стиха Алишанъ достигалъ 
большого совершенства, и его произведен!я до сихъ поръ сохра- 
няють любовь значительнаго числа читателей, какъ искренн!я 
и красивыя вдохновенНя. Алишаномъ написано не мало рели- 
г1озныхь стихотворений, молитвъ и гимновъ; есть поэмы, посвя- 
щенныя историческому прошлому Армен!и; есть живыя описанйя 
природы; особую глубину стихамъ Алишана придаеть его тро- 
гательная любовь къ родин$, воспламенявшаяся судьбой поэта, 
жившаго на чужбинЪ. Въ нашемъ сборникф Алишанъ предста- 
вленъ стихотворенемъ «Разданъ», въ которомъ «вЪчная» тема 
поэз1и—возвращен!е изгнанника въ родной край,—оживлена 
и согрЪта сильнымъ чувствомъ армянина-патр!ота. 

Однако, истинными основателями «школы  турецкихъ 
армянъ» (или константинопольской) въ ново-армянской литера- 
турЪ должно признать двухъ поэтовъ слБдующаго поколЪ ня: 
ПИэшикташляна и Дур1ана,—поэтовъ, творчество которыхъ уже 
всецфло пользовалось новымъ языкомъ. Чтобы правильно 
оцфнить ихъ дфятельность,—также какъ и дфятельность рабо- 
тавшихъ параллельно съ ними зачинателей «школы русскихъ 
армянъ», должно представить себЪф огромность и трудности 
выдвигавшихся задачъ. Предстояло, прежде всего, сдЪлавъ выборъ 
изъ разнообразныхь д1алектовъ, выковать новое оруд!е лите- 
ратурной, въ частности ‘поэтической, рЪчи: иначе говоря,— 
предстояло создать языкъ: угадать единство въ противорЪчи- 
выхь элементахъ народныхъ говоровъ, приспособить этотъ 
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языкъ для выраженя всЪфхъ оттФнковъ утонченной мысли, 
сдЪлать его пригоднымъ для отраженя всЪхь порывовъ 
души совершеннаго человЪка. Конечно, эту задачу разрЪшали 
совместно и прозаики и поэты, но на долю тЪхъ, кто писалъ 
стихами, выпала наиболЪе отвЪтственная ея часть: придать языку 
красоту при сжатости выражений. Рядомъ стояла другая задача, 
не менфе огромная и не менфе трудная: усвоить возникавшей 
новой армянской поэз1и всЪ завоеван1я европейскихъ литера- 
туръ, которыя къ серединБ ХПХ вЪка пережили длинную эво- 
օօ, изживъ, одна за другой, школы псевдо-классицизма, 
сентиментализма, романтизма и уже вступивъ въ пер1одъ го- 
сподства реализма. Въ ЕвропЪ уже были и Гете и Шиллеръ, 
‚и Викторъ Гюго и Мюссе, и Байронъ и Шелли, не говоря о 
болЪе раннихъ творцахъ: предстояло основныя черты созданнаго 
ими сроднить и.съ армянской душой. Наконецъ, первые ново- 
армянск!е писатели не имф$ли права быть только ху- 
дожниками: положен!е родины обязывало ихъ въ той же ԽԵքՖ 
быть трибунами, глашатаями полузабытыхъ истинъ, будить 
народное самосознан!е, живить и одухотворять любовь къ род- 
ному краю, посильно врачевать многовфковыя раны нащи, 
укрЪплять въ ней силы для борьбы и поддерживать вЪру въ 
лучшее будущее... Только помня эти велик!я задачи, изъ кото- 
рыхь ни одной нельзя было пожертвовать, можно справедливо 
оцфнить сдфланное Пэшикташляномъ, Дур!аномъ, Патканья- 
номъ, Шахъ-Азизомъ и др. «зачинателями», сумфвшими пребыть 
и истинными поэтами. 

Мкртичъ Пэшикташлянъ (1828—1868 гг.) былъ прямымъ 
ученикомъ Алишана, такъ какъ воспитан!е получилъ въ обители 
мхитаристовъ. Но въ монашескй орденъ ПИэшикташлянъ не 
вступилъ и потому его жизнь прошла болЪе бурно, подвержен- 
ная всЪмъ волненямъ страстей, надеждъ и разочарований. 
Во ոա» отношени жизнь Пэшикташляна была полна 
тяжелыхъ испытанйй; между прочимъ извфдаль онъ и борьбу 
съ матер1альной нуждой; но поэть не запятналъ своего образа 
никакимъ угодничествомъ передъ сильными. Онъ прожилъ свою 
жизнь скромно, но съ достоинствомъ, работалъ, какъ учитель 
и быль боготворимъ учениками, зналъ неудачную любовь, 
но нашелъ утЪшен!е въ свфтлой дружбЪ, и, благодаря своему 
ясному, привфтливому характеру, пр!обрЪлъ гораздо больше 
друзей, нежели противниковъ. Уже при жизни избранные 
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круги общества сумфли оцЪфнить творчество Пэшикташляна, 
и въ дни его послфдней, предсмертной болЪфзни множество лицъ 
постоянно освфдомлялось о его здоровьи, что крайне трогало 
скромнаго поэта. 

Наибольшую популярность им$ли трагеи Пэшикташляна, 
особенно ТЪ, сюжеть которыхъ взятъ изъ армянской истори; 
несмотря на условность формы, драмы эти имфли облагоражи- 
вающее значен!е возвышенностью своего содержан1я. Въ лирикф— 
ոա вещи Пэшикташляна тЪ, въ которыхъь дышить патро- 
тичное чувство: поэть ум$лъ подходить къ такимъ темамъ не 
банально и каждый разъ придавать своимъ стихамъ привлека- 
тельность новизны. Но, и какъ поэть природы, Иэзшикташлянъ 
иметь право на вниман!е, такъ какъ онъ ее понималъ и любиль, 
«дышалъь одною жизнью» съ ней. Темамъ любви также отдано 
значительное мЪсто въ поэззи Иэшикташляна. Ю. Веселовсвй, 
въ очерк о творчествЪ Пэшикташляна, справедливо говорить, 
что «поэть обладалъ необыкновенною способностью соединять 
въ своихъ эротическихъ стихотворен!яхъ восточную роскошь 
красокъ съ м!росозерцанемъ и духовнымъ м!ромъ культурнаго 
европейца». Въ этомъ отношении Пэшикташлянъ являлся истин- 
нымъ продолжателемъ основной традици древней армянской 
поэз1и. Остается добавить, что въ поэзи Пэшикташляна ска- 
зывается вл!ян!е Гейне и Мюссе и н$которыхъ пругихъ поэтовъ 
ХХ вБка и что поэтичесвий языкъ, въ его стихахъ, еще носить 
слфды ранняго пер1ода своего образован1я. Въ нашемъ сборникЪ 
Пэшикташлянъ представленъ восемью стихотворен1ями, характе- 
ризующими его какъ поэта родины, любви и природы. 

Совершенно иного типа была личность Петроса Дур!ана 
(1851—1872 гг.), поэта слЪдующаго поколфн1я, умершаго почти 
20-лЪтнимъ юношей и прорЪфзавшаго небосклонъ армянской 
литературы какъ яр метеоръ. Родившись въ бЪФдной семьБ 
константинопольскаго армянина, учивиийся только въ народной 
школ, не ածում никакихъь покровителей или втятельныхъ 
друзей, Дур1анъ одному себЪ обязанъ и своимъ образованйемъ 
и своими усп$хами въ литературЪ. Страстный, порывистый, 
но настойчивый, Дур1анъ всю жизнь боролся,—и съ нуждой, и 
съ непониманйемъ современниковъ, и съ мровыми предразсуд- 
ками, свойственными не однимъ только армянамъ. Авторъ ряда 
праматическихъь произведен, выступавший на сцен и какъ 
актеръ, Дур!анъ наиболЪфе силенъ, какъ лирикъ; но лирика 
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всегда—голосъ молодости, и ранняя кончина Дур1ана не позво- 
ляетъ судить, какимъ могъ бы онъ стать драматургомъ, если бы 
могъ творить уже посл опыта жизни. 

Романтикъ, и по убЪжден!ямъ и по природЪ, Дур!анъ въ 
своихъ, сравнительно, немногочисленныхь пЪсняхъ, прокри- 
заль мфу о своей страстной любви къ родному народу, о 
своей вЪрЪ въ самого себя, о своихъ страданйяхъ, которыя 
были бы страданйями каждаго мыслящаго человЪка въ окру- 
жавшей поэта средЪ, и, наконецъ, бросилъ (въ стихотв. «Упреки») 
свой вызовь Богу, н5$сколько романтически-преувеличенный, 
но захватывающ душу искренностью и глубиной чувства... 
Юноша Дур!анъ остается въ истор!и армянской поэз1и, какъ 
ярюй, огненный штрихъ: среди другихъ, болЪе спокойныхь 
поэтовъ, онъ показалъ, что значить въ творчествЪ «темпера- 
менть», сила непосредственныхъ переживан!й, часто не только 
замЪ$няющихъ «школу», «технику», но безмЪрно возвышающихся 
надъ ними... Въ этомъ—историческое значенйе творчества Ду- 
р!ана, особенно важное и именно для поэз1и «турецкихъь армянъ», 
посл$5дующ!е дЪятели которой порой грфшили излишней вы- 
кержкой, клонясь къ холоду парнасизма и ставя себЪ идеаломъ 
его «непогрЪшимость». Впрочемъ, мно[я стихотворен1я Дур!ана, 
и по формЪ, достигають большой изысканности: особенно же 
изящно умфлъ поэть строить строфу, въ чемъ учителями ему 
служили его любимЪйш!е французске поэты: Викторъ Гюго 
и Ламартинъ. Въ нашемъ сборникЪ мы стремились представить 
поэз1ю Дур1ана во всЪхъ ея наиболЪе характерныхъ образцахъ. 

Наряду съ Пэшикташляномъь и Дур!аномъ въ школь 
«турецкихь армянъ» работало не мало другихъ поэтовъ, 
дъятельность которыхъ падаетъ на два среднихъ двадцатипяти- 
льия ХХ в. (между 1825 и 1875 гг.). Среди этихъ поэтовъ, 
безусловно, были писатели съ дарованйемъ, произведен!я кото- 
рыхъ не прошли безслЪдно для армянской литературы. Изъ 60756 
раннихъ, таковы—Галфаянъ (Хоренъ Наръ-Бей, 1831—1892 гг.), 
также членъ общины мхитаристовъ, впрочемъ, впослЪдств!и 
выступиви!й изъ нея, и Ачемьянъ (р. вь 1838 г.), драма- 
тургъ и лирикъ, авторъ нфсколькихъ красивыхъ стихотворенй. 
Какъ эти два писателя, такъ и н5которые изъ ихь преемниковъ 
(назовемъ: Воскан1ана, Руссиньяна, Тцеренца; въ «Смирнской 
школЪ»: Мамур1ана, Отана, Паронйана, Дэмирчибашьяна), без- 
спорно, —писатели съ дарованемъ. Въ ихь произведен!яхъ ново- 
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армянсю! языкъ вырабатывался, очищался и обогащался, но- 
выми словами, и оборотами. Одновременно съ тмъ, дЪятели 
школы «турецкихъ армянъ», не по сознательному методу, но про- 
сто подчиняясь влеченю личныхъь симпат, «пересаживали», 
такъ сказать, на армянскую почву цв$ты западной поэз!и, осо- 
бенно —французской. Въ рядЪ прямыхь переводовъ, сознатель- 
ныхъ подражаний и невольныхъ реминисценции, эти поэты усвоили 
армянской поэз1и мотивы французскихь романтиковъ и, 01- 
части, парнассцевъ: В. Гюго, А. де-Виньи, А. де-Мюссе, Ламар- 
тина, Сюлли-Прюдома и мн. др. Такая дЪятельность и’ подго- 
товила богатый  расцвфть  послБдующаго пер1ода этой 
школы (конецъ ХХ и начало ХХ в$ка). Рядъ поэтовъ (мы не 
будемъ здЪсь перечислять ихъ имена), съ большимъ совершен- 
ствомъ, разработаль технику, `обточилъ «Շա», обострилъ 
риему, испробовалъ всЪ формы (съ особой любовью культивируя 
сонетъ) и передалъ въ руки слфдующаго поколЪнйя превос- 
ходно-настроенный инструментъ, способный выразить всю гамму 
раздумй и чувствован!й современнаго человЪка. 

Иными путями шло развите школы «русскихъ армянт», 
дфятели которой выступили на литературное поприще позднЪе. 
Въ то время, какъ на ЗападЪ, благодаря дЪятельности мхита- 
ристовъ, уже съ ХУП вЪка существовала новая армянская 
литература, хотя и пользовавшаяся для своего выраженя 
мертвымъ грапаромъ, русске армяне долг1е годы не им$ли, 
строго говоря, своей литературы (если не считать совершенно 
разрозненныхь попытокъ, ոճում нЪкоторыхьъ учебниковъ, 
рукописныхь сочинеШЙ и т. под.). Только къ серединф вЪка 
вполнф созрла потребность дать литературное выражение 
новому народному духу и, приблизительно около той же эпохи, 
когда западные армяне стали д$лать попытки писать на констан- 
тинопольскомъ нарЪч1и, у русскихь армянъ возникло первое 
произведене на араратскомъ нарЪч1и, ставшемъ затфмъ обще- 
принятымъ: то былъ романъ Хачатура Абовьяна (1803—1848 гг.), 
«Раны Армен!и», написанный въ 40-хь годахъ (но напечатан- 
ный лишь въ 1858 г.). ЗатЪмъ, въ 50-хъ годахъ было положено 
основан!е пер!одической печати на разговорномъ языкЪ: въ 
1850—1851 г., въ ТифлисЪ, Габр1эль Патканьянъ (отецъ буду- 
щаго поэта), издавалъ первый, въ Росфи, армянсюй журналъ 
«Араратъ»; въ 1858 г., возникъ, благодаря энергической дЪятель- 
ности С. Назарьянца и М. Налбандьяна, въ МосквЪ, другой 
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армянсый журналъ «СЪФверное С1ян!е», продержавш!йся нЪ- 
сколько лЪтъ; Г. Арцруни была основана, въ 1872 г., въ Тиф- 
лис газета «Мшакъ», издающаяся и понынЪ... Эти изда- 
вя вызвали къ жизни цфлую литературу: публицистическихь 
статей, разсказовъ, также—романовъ и стиховъ. Изь первыхъ 
дятелей литературы, среди русскихь армянъ, должны быть 
отм5чены имена—Раффи (1835—1888 гг.), стяжавшаго большую 
и заслуженную популярность своими, широко задуманными 
романами, Габр!эля Сундукьяна (1825—1912 гг.), не менЪе 
извЪстнаго создателя армянскаго театра, автора превосходныхъ 
бытовыхъ драмъ, Перча Прошьянца (романъ «Сосъ и Вартитеръ», 
1860 г., написанный, однако, на аштаракскомъ нарЪч1и), и, на- 
конецъ, зачинателей новой поэз1и—Р. Патканьяна и С. Шахъ- 
Азиза. 

Рафаэлъ Патканьянъ (1830—1892 гг.) вышелъ изъ семьи, 
преданной литературнымъ интересамъ. ДЪФдъ поэта, Керовпз, 
выходець изъ Константинополя, учивнИйся у мхитаристовъ въ 
Венещи и затфмъ поселивиийся въ Нахичевани на Дону, сочи- 
нялъ ПЪсни, охотно распЪвавийяся современниками. Отецъ 
поэта, Габр!элъ, по сану—священникъ, тоже писалъ стихи и 
еще больше времени отдавалъ публицистикЪ, основавъ (какъ 
мы указывали) первый, въ Росфи, армянсюй журналъ. ВсЪ 
три сына Габр1эла стали писателями: Микаэлъ,—кромЪ статей 
публицистическаго характера, писалъ комеши и организовалъ 
первый, въ ТифлисЪ, публичный театръ; Керовпэ‚,—занявъ въ 
Петроградскомъ университетЪ каеедру армянской словесности 
и истори, оставилъ рядъ научныхъ трудовъ и рядъ стихотвор- 
ныхь переводовъ европейскихь классиковъ; наконецъ, Рафаэлъ 
Патканьянъ—сталъ знаменитымъ поэтомъ. Отецъ, съ раннихь 
лЪть, поощрялъ литературные интересы въ своихъ ՖԻ, 
такъ что будуцИй поэтъ, съ дЬтства, дышалъ атмосферой лите- 
ратуры. Между прочимъ, отецъ самъ поправлялъ его отрочесве 
стихи и, позднфе, нЪкоторые изъ нихъ напечаталъ въ своемъ 
«Арарат». Начальное образованйе Рафаэль также получилъ 
подъ руководствомъ отца, такъ какъ 101» содержалъ въ Нахи- 
чевани школу; затЪмъ, въ 1843 г., будуцИй поэть перешелъ 
въ МосковсюЙ Лазаревск!й институтъ (основанный въ 1815 г.); 
наконецъ, съ 1852 г., слушалъь лекши въ Юрьевскомъ универ- 
ситетЪ. За эти школьные годы Патканьяномъ было написано 
множество стихотворен!й: самыя ранн1я—на грапарЪ, посл$дую- 
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щ1я—на разговорномъ языкЪ, однако, смЬшанномъ изъ разныхъ 
д1алектовъ (эриванскомъ, ново-нахичеванскомъ, астраханскомъ), 
и только относящяся къ концу этого перода—на томъ «новомъ 
литературномъ язык$», который тогда сталъ завоевывать права 
гражданства. Мно[я изъ юношескихъ стихотворенйй Патканьяна 
исполнены одушевленйемъ молодости и понынЪ охотно поются 
армянской молодежью. Но серьезная литературная работа 
началась для Патканьяна лишь съ середины 50-хъ годовъ. 
` Вь 1855 г., Патканьянъ, вмЪстЪ съ н$Ьсколькими товари- 
щами издалъ первый сборникъ стиховъ (подъ псевдонимомъ 
Гамаръ-Катипа), возбудиви!й общее вниман!е; эпиграфъь книжки 
гласилъ: «пиши такъ, какъ говоришь, и говори такъ, какъ пи- 
шешь» (Карамзинъ). Стихотворен!е «Слезы Аракса», появив- 
шееся вслЪдъ затЪмъ, сдЪлало имя молодого поэта популярнымь, 
и эта популярность росла съ появленйемъ новыхъ стихотворен!йй 
и новыхь книгь Патканьяна. Одно время онъ издавалъ, въ 
ПетроградЪ, армянсвй журналъ «СЪФверъ»; но скоро прекратилъ 
его, переселился въ родной городъ и здЪсь, подобно своему 
отцу, занялся педагогической дЪятельностью, такъ какъ одна 
литература еще не могла, въ то время, обезпечить жизнь армян- 
скаго писателя. Но задушевнымъ дЪломъ Патканьяна оставалась 
все же литература: օո» продолжалъ дЪятельно сотрудничать въ 
армянскихъ пер!одическихъ издан1яхъ, и его стихи тотчасъ стано- 
вились достоян{емъ всего народа, видфвшаго въ ПатканьянЪ своего 
нацональнаго поэта. Рано перешли его стихи и въ школу, 
такъ что дЪти воспитывались на его поэз1и. ПослЪднйе годы 
жизни Патканьяна были окружены всеобщимъ признашемъ и 
почитанемъ, въ которомъ исчезали голоса отдЪльныхъ недобро- 
желателей, раздраженныхь обличительными сатирами поэта. 
Однако, матер1альное положен!е уже знаменитаго писателя 
все же оставалось необезпеченнымъ; чтобы дать возможность 
Патканьяну серьезно лечиться օ1» грознаго недуга, пришлось 
прибЪгнуть къ общественной помощи... Необходимыя средства 
были собраны, но спасти поэта уже не удалось: онъ скончался 
въ родномъ городЪ и тамъ же похороненъ, хотя выражалъ жела- 
:16 покоиться въ ЭчмадзинЪ, гдЪ теперь воздвигнуть Патканьяну 
скромный памятникъ-бюсть. 
Значен!е поэз!и Патканьяна трудно оцфнить въ полной м5рЪ’ 
читателю не-армянину. Ея основная сила въ чувствЪ высо- 
каго патр1отизма, въ той огненной и безкорыстной любви къ 
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родному народу, которая выражается не въ однихъ диеирам- 
бахъ, но и въ горькихъ сатирахъ. Истинная любовь не чуждается 
гнфва и даже ненависти, и именно потому вЪришь въ глубину 
любви Патканьяна, что онъ смфлъ ненавидЪть въ родной странЪ 
все, достойное ненависти, и умЪлъ разить гнфвными стрфлами 
все, заслуживающее такихъ ударовъ. Есть поэты, которые 
искренно любятъ родину, но ихь любовь—слЪпая, разливаю- 
щаяся, безъ различ1я, на все «родное»; любовь другихъ—безот- 
четная, не сознающая, на что именно она направлена, подобная 
привязанности зв$ря къ тому лЪсу, гдЪ онъ родился; бываютъ 
и третьи, готовые любить родину изъ корыстныхъ цфлей... 
Не таковъ патр!отизмъ Патканьяна: его не ослЪфпляеть любовь, 
онъ видить грЪхи и язвы родного народа, но, вмЪстЪ съ тЬмъ, 
знаетъ, за что его любить и что въ немъ любитъ. Это—патр1о- 
тизмъ дЪйственный, обязывающИЙ не къ безличнымъ восторгамъ, 
но къ р5шающимъ поступкамъ; это—любовь оживляющая дру- 
гихь и самому поэту дающая черпать изъ себя все новыя силы. 
Но, конечно, надо быть сыномъ своего народа, чтобы вполнЪ 
понять могучее впечатлЪн!е, которое должна производить поз- 
з1я, проникнутая силой такой любви... 

Патканьянъ писалъ публицистическ1я статьи и беллетри- 
стическ1е очерки (на нахичеванскомъ нарЪчи, широко попу- 
лярные въ Нахичевани), но его обще-народное значен!е покоится 
на его лирикЪ. ПЪсни Патканьяна назначены для народа, и 
потому въ нихь н5ть «особенной заботы объ отдфлкЪ языка» 
(опредБлене Ю. Веселовскаго); въ частности, самый языкъ 
Патканьяна представляеть соединен!е разныхъ элементовъ, 
такъ что въ немъ смЬшиваются различные армянске далекты. 
Но зато поэть умЪлъ найти выражен!я мтШя, прямо попадаю- 
ия въ цБль, и, въ каждомъ стихотворен!и, выдвинуть впередъ 
все самое важное; благодаря этому, стихи Патканьяна произво- 
хять впечатлЪн!е непосредственное, чЪмъ и объясняется ихь 
огромный ՇԱՀ» въ массЪ читателей. Поэз1я Патканьяна, 
во многихъь отношен1яхъ, была выраженйемъ того, что друг!е 
смутно чувствовали въ себЪ; поэть какъ бы сталъ голосомъ 
своего народа, даль языкъ н$фмотствующей массф, и каждый 
читатель чувствовалъь какъ бы самого себя авторомъ прочи- 
таннаго стихотворен1я. Основой въ поэз!и Патканьяна является 
мысль; . содержанемъ—сильный подъемъ патр1отическаго чув- 
ства; все остальное—лишь прикрасой. Стихи Патканьяна, 
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прежде всего и болыше всего,—голосъ учителя, въ которомъ 
такъ нуждался армянсюЙ народъ въ ту эпоху... РазумЪется, 
все это относится къ главнымъ созданямъ Патканьяна, такъ 
какъ у него есть отдЪльныя стихотворен1я другого характера, — 
выражающ1я чувство любви, отражаюния красоту природы 
и т. п. НЪкоторымъ стихотворен!ямъ приданъ пЪсенный складъ, 
съ повторенйемъ припва въ каждой строфЪ, и этоть пр!емъ, 
заимствованный изъ народной поэз1и, придаетъ стихамъ новую 
силу. Въ нашемъ сборникЪ Патканьянъ представленъ пре- 
имущественно, какъ поэть идеи и нац1ональный пфвець, ибо 
таково его историческое значене. Представлены въ сбор- 
никЪ и наиболфе популярныя стихотворен!я Патканьяна, 
какъ «Слезы Аракса» и «ПЪЪснь храбраго Вартана-Мами- 
коньяна». 

Другимъ характеромъ запечатлна поэз1я Смбата Шахъ- 
Азиза (1841—1907 гг.). У него не было, какъ у Патканьяна, 
темперамента бойца и властнаго голоса учителя, хотя цфли двухь 
поэтовъ и пониманйе ими задачъ поэз1и—схожи. Шахъ-Азизъ, 
опять въ отлиЧе оть Патканьяна, посвятилъ поэз!и не всю 
свою жизнь, но отдалъ ей лишь порывы юности и отдЪльныхь 
пер1одовъ зрЪлаго возраста. Сынъ священника, родомъ изъ 
села Аштаракъ (Эриванской губ.), рано потерявций отца, Шахъ- 
Азизъ воспитывался въ МосквЪ, въ Лазаревскомъ институтЪ, 
началъ писать еще на школьной скамьЪ и, въ 1860 г., издалъ, 
подъ заглав!емъ «Часы досуга», сборникъ юношескихъ стихотво- 
ренй. БолЪфе серьезныя стихотворения были опубликованы 
поэтомъ въ его второй книгЪ стиховъ, 1865 г., гдЪ появилась 
и болыпая поэма, названная «Скорбь Леона». ЗатЪмъ, только 
въ 1893 г., Шахъ-Азизъ издалъ трей и послЪдюйй сборникъ 
стиховъ, впрочемъ, весьма небольшой по объему. Помимо стиховъ, 
Шахъ-Азизъ участвовалъ въ литературЪ, какъ публицисть, и 
написалъ довольно много статей, появлявшихся въ разныхь 
пер!одическихь издан!яхъ. Въ Лазаревскомъ институтЪ Шахъ- 
Азизъ занималъ должность преподавателя армянскаго языка 
и исполнялъ свои обязанности почти до самой своей смерти. 
Насколько извЪстно, жизнь его прошла безъ особыхъ волненйй; 
не было у него и литературныхъ враговъ, и его старость была 
скрашена всеобщимъ уважен1емъ, покоившимся почти исключи- 
тельно на стихахъ, собранныхь въ сборник 1865 г. Стихи 
Шахъ-Азиза получили широкое распространен!е; ихъ охотно 
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пли, изучали въ школахъ, и поэтъ былъ признанъ въ числЪ 
классиковъ ново-армянской литературы. 

«Ораторство —{аси!{6 та тгеззе Шахъ-Азиза», говорить М. Бер- 
берьянъ, и это совершенно справедливо. Тотъ же критикъ 
отмЪчаеть «недостатки формы» въ поэз1и Шахъ-Азиза: «слиш- 
комъ однообразный размЪфръ стиховъ, невыдержанный ритмъ и 
неправильную риемовку». Если добавить, что темы стиховъ 
Шахъ-Азиза—всЪ обычныя, основныя темы лирики: любовь, 
чувство патр1отизма, картины природы и раздумья надъ «вЪч- 
ными» вопросами, то образъ поэта станеть ясенъ. Шахъ-Азизъ 
самъ признавалъ, что, по его убЪжденю, дБло поэта—служить 
своей лирой обществу». Въ истор!и армянской поэз1и Шахъ- 
Азизъ занимаеть мЪфсто рядомъ съ Патканьяномъ, хотя усту- 
паетъ ему въ непосредственномъ дарован!и‚— такъ какъ выполнялъ 
ту же историческую задачу: ковать новый языкъ и будить на- 
цональное чувство. Тоть же М. Берберьянъ, говоря о патр1о- 
тическихъ стихотворенняхъ Шахъ-Азиза, которыя называетъ «его 
рЬчами о патр1отизмЪ, облеченными въ стихотворную форму», 
добавляетъ: «декламаторскй тонъ нФсколько парализуеть ихь 
силу». О любовныхь стихахь Шахъ-Азиза этоть критикъ 
выражается такъ: «какъ бы ни была сильна любовь, наружное 
спокойств!е не покидаетъ поэта; пылкихъ излян! чувствъ вы 
Մ него не найдете». Наконецъ, о философскихь раздумьяхъ. 
поэта тамъ же читаемъ: «не имя философскаго образованя, 
онъ съ жадностью хватался за всф, болЪе или менЪе ясно вы- 
раженныя идеи; потому-то въ разрЪшен!и этихъ вопросовъ (у 
Шахъ-Азиза) много неяснаго». Таковы ограничен1я, которыя 
армянсый критикъ счелъ необходимымъ сдфлать къ оцЪнкЪ 
Шахъ-Азиза, отмЪтивъ его «богатый и изящный слогь» и нБ- 
сколько стихотворей, являющихся «украшенемъ армянской 
лирики». Мы, въ нашемъ сборникЪ, постарались представить 
эти стихотворен!я, въ томъ числЪ, дЪйствительно, очарователь- 
ное—«Сонъ. 

Современникомъ Патканьяна и Шахъ-Азиза былъ поэть 
Георгь Додохьянъ, среди стихотворен!й котораго есть одно— 
о ласточкЪ (представленное въ нашемъ сборникЪ), прелестная 
пфсня, остающаяся украшешемъ всЪхъ антолоШй армянской 
поэз1и. Этой пЪснЪф, конечно, суждено жить, пока живъ будетъ 
или хотя бы будетъ изучаемъ армянсюй языкъ. Подобно фран- 
цузскому поэту Арно, автору стихотворен!я о «ЛистикЪ», До- 
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дохьянъ-поэть одного стихотвореня, но имъ онъ навсегда. 
пр1обрЪлъ себЪ мЪсто въ истор!и армянской литературы. 


6. 


Рядомъ съ названными «зачинателями» армянской поэз!и 
среди «русскихъ» работали и друме, дЪятельность которыхъ, какъ 
и второстепенныхь поэтовъ школы «турецкихъ армянъ», им$ла 
свое историческое значен!е. Такъ, писали стихи, представлявиие 
несомнфнныя достоинства, и Хачатуръ Абов1анъ и Раффи, но 
значене этихъ писателей покоится не на стихахъ, а на напи- 
санныхъ ими романахъ. Также болфе романистомъ былъ Газа- 
росъ Агаянъ (1840—1912 гг.), впрочемъ, оставивиИй превосход- 
ную «ПЪсню о прялкЪ» (также включенную въ нашъ сбор- 
никъ). Рядъ другихъ поэтовъ развивали темы Патканьяна и 
Шахъ-Азиза, «подыгрывая» имъ, но вмЪфстЪ съ тЪмъ и двигая 
ихь дЬло впередъ. Однако, подлинное раскрыт!е всЪхъ 60- 
гатствъ, заложенныхъ въ армянской поэз1и, суждено было только 
слЪдующему поколфн!ю, — поэтовъ, родившихся въ 60-хь го- 
дахь ХХ в. и, слЪдовательно, выступившихъ на литератур- 
ное поприще въ 80-хъ и 90-хъ годахъ. Въ истор1и всЪхь лите- 
ратуръ извЪстны тавя эпохи, когда для поэз1и вдругъ наступаеть 
время цвЪтен!я, словно для вишневаго дерева съ наступлешемъ 
весны. Такую эпоху и пережила поэз1я «русскихъ армянъ», 
когда въ (օծում десятилЪтя прошлаго вЪфка одинъ 
за пругимъ стали выдвигаться—Тоаннисанъ, Цатур!анъ, Ту- 
маньянъ и Исааванъ. 

Гоаннесъ !оаннибанъ (род. въ 1864 г.) выступилъ съ пер- 
вымъ сборникомъ стиховъ въ 1886 г., въ эпоху, когда поэти- 
ческая дЪятельность Шахъ-Азиза временно прервалась, а— 
Патканьяна стала нЪсколько мене интенсивной, и былъ сразу 
встрЪфченъ сочувственно и критикой и читателями. ՇԵ тфхь 
поръ ТоанниЧанъ, до послЪдняго времени, продолжаеть ра- 
ботать, какъ поэть, помфщая свои стихи въ пер1одическихъ 
изданяхъ, хотя отдфльныхь книгь имъ издано немного (съ 
его именемъ вышло всего 3 сборника стиховъ). Образован!е Тоан- 
ницанъ получилъ въ Московскомъ университетЪ, что позволило 
ему вполнЪ овладЪть русскимъ языкомъ и дать позднфе нЪсколько 
мастерскихъ переводовъ различныхъ произведен!й русской ոօտ- 
з1и. НЪ$которое время Тоаннисанъ былъ преподавателемъ въ 
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Эчм!адзинской академ!и, затЪъмъ—въ семинари въ Тифлис; 
за послфдн!е годы—переселился въ Баку, гдЪ занялъ долж- 
ность инспектора городскихь училищъ. ЧеловЪкъ прекрасно 
образованный, воспитавш!й свой вкусъ на классическихъ образ- 
цахь м!ровой литературы, Тоанничанъ, въ многихъ отноше- 
няхъ, быль создателемъ новЪйшей фазы новой армянской поэ- 
зи: мноме ея дЪятели являются или прямыми учениками 
1оаннисйана или связаны съ нимъ узами дружбы и не избфгали 
его благотворнаго воздЪйств1я. 

Указанныя черты характера оанниана опредфляють и 
характеръ его поэз1и. Н$ть сомнфн!я, что его творчество, какъ 
и у всхь истинныхь поэтовъ, развилось лишь подъ влявемъ 
внутреннихъ, «безсознательныхъ» импульсовъ. Но, разсматри- 
вая его со стороны, можно подумать, что оно является резуль- 
татомъ методически выполняемаго плана. 1оанниЦанъ словно 
ставилъь себЪ задачей— указать всЪ пути и дать всЪ образцы 
лирики. ПЪсня, ода, элегя, обработка исторической легенды, 
философское раздумье, —всЪ эти и друйя основныя формы 
лирики были любовно и тщательно культивированы Тоанниаа- 
номъ. Онъ, съ большимъ вниман!емъ, чфмъ его предшествен- 
ники отнесся также къ техникЪ своего искусства: языкъ [оан- 
нисана чисть и обдуманъ, его размфры строго выдержаны, 
и его риема подчинена опредЪленнымъ законамъ. Выдающейся 
особенностью поэз1и Тоаннис!ана является ея близость къ на- 
родной пфснЪ: поэть обработаль нфкоторыя древнЪйц!я пЪсни 
и предан!я (напр., пЪсню о рожденйи Ваагна, легенду о царЪ 
Арташесф), воспользовался мотивами и пр1емами народной ли- 
рики, и н5которыя стихотворен1я Тоаннисана вернулись въ 
народъ: поются, какъ подлинныя народныя пЪсни, утративъ 
имя своего автора (напр., пЪсня: «Аразъ течетъ, волной 
б1я...»). Конечно, это—одна изъ высшихъ наградъ, о которой 
только можеть мечтать поэтъ. Въ этомь смыслЪ, 1оаннибанъ, 
по истин$, поэтъ, нацональный. Между прочимъ связь новой 
поэз1и съ народной—характерна вообще для всей школы «рус- 
скихь армянъ: въ этомъ сказалась ея «традиц1онность», въ про- 
тивоположность школ «турецкихъ армянъ», которая тЪснЪе 
связана съ теченями «Запада»,—новыхъ европейскихь литера- 
туръ. Ту же близость къ народной поэз1и находимъ мы въ 
творчествЪ Туманьяна и Исаавщана. 

Ованнэсъ Туманьянъ (род. въ 1869 г.) представляеть срав- 
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нительно съ 1оаннисаномъ, типъ поэта болЪе страстнаго, болЪе 
непосредственнаго. Уроженецъ горнаго Лори, во многихъ отно- 
шен!яхъь автодидактъ, человЪкъ огромной, но не систематиче- 
ской начитанности, влюбленный въ армянскую старину и близий 
духомъ ко всему укладу народной жизни, Туманьянъ какъ 
бы олицетворилъ собою Հոմ южанина, въ которомъ причуд- 
ливо сочетаются два начала: кейфъ и ճում. НынЪ уже почти 
«патр!архъ» новой поэз1и, такъ какъ уже усп$ло вырости но- 
вое поколЪн!е поэтовъ, принесшихь съ собой новые идеалы, 
Туманьянъ является центромъ всей армянской литературной 
жизни въ ТифлисЪ. Популярность Туманьяна, какъ поэта, 
огромна и особенно растетъ благодаря тому, что имъ написано 
много дфтскихь книжекъ,—сказокъ, легендъ, разсказовъ, боль- 
шею частью въ стихахъ,—которыя съ жадностью читаются 
дътьми. Такимъ образомъ подрастающ!я поколЪнйя учатся лю- 
бить слово и поэзю по страницамъ Туманьяна, и черезъ его 
стихи впитывають въ себя любовь къ родному языку. Въ то же 
время Туманьянъ охотно сотрудничаеть въ мЪстной армянской 
пресс, давая преимущественно статьи по вопросамь, связан- 
нымъ съ истор1ей литературы. И, кажется, нфть во всемъ Ти- 
флисЪ человЪка, кто не зналъ бы характерной сЪдой головы 
поэта и не любилъ бы его, какъ благороднаго челов$ка и пре- 
краснаго писателя. 

Никакого методическаго плана, какой чудится (конечно, не- 
справедливо) въ поэз1и [оаннибана, въ творчествЪ Туманьяна 
усмотрЪть невозможно: оно разливалось свободно, какъ весен- 
ня воды, подчиняясь лишь прихотливому вдохновен!ю худож- 
ника. И вообще все творчество Туманьяна носитъ на себЪ черты 
импровизаторскаго таланта (что не исключаетъь работы худож- 
ника надъ своими произведен!ями, изъ которыхъ н$которыя 
извЪстны въ двухь и трехь послФдовательныхъь обработкахъ). 
Наибольшей силы поэз1!я Туманьяна достигаетъ въ лирическихъ 
поэмахьъ, Լո сказывается всестороннее знанйе народной 
жизни и живое проникновенйе въ глубь народнаго духа. Для 
читателей другого народа знакомство съ поэмами Туманьяна 
(напр., съ его «Анушъ») даеть больше въ познанйи современной 
Армен!и и ея жизни, чЪмъ могуть дать толстые томы спецщаль- 
ныхь изслЁдовавй. Поэтъ, въ рЪзкихъ и яркихъ чертахъ, 803- 
создаетъ бытъ родного народа, но дЪлаеть это, какъ художникъ, 
вызывая къ жизни незабываюцйеся образы, не столько индиви- 
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дуализованные, сколько типическе. НЪкоторая небрежность 
стиха щедро искупается у Туманьяна чуткимъ пониман!емъ 
ритма и р$дкимъ даромъ звукописи. Въ цнБломъ, поэз!1я Тумань- 
яна есть сама Армен!я, древняя и новая, воскрешенная и за- 
печатлнная въ стихахь большимъ мастеромъ. Въ дЬтскихь 
сказкахъ Туманьянъ далъ образны наивной безыскуственности 
и свфтлаго юмора, понятнаго и близкаго дфтямъ. Наконецъ, 
сдЪлано Туманьяномъ и н6сколько стихотворныхъ переводовъ 
съ русскаго (отрывокъ изъ былины, баллады Пушкина и т. под.), 
въ которыхь Աոա» изумительное проникновен!е въ յ 
оригинала, способность угадать самую сущность переводимаго 
произведен!я. 

Третий типъ поэта являетъ собою Аветикъ Исаак!анъ (род. въ 
1875 г.). На цБлое десятилЪт1е болЪе молодой, нежели Тоанни- 
санъ и на 6 лЬть моложе Туманьяна, Исааканъ не минулъ 
тЪхь влян Ш, которыхъ остались чужды его стари{е соратники. 
Кром того самая судьба Исаак!ана сложилась иначе и передъ 
нимъ было боле широкое поле наблюденйй, такъ какъ, не кон- 
Հոտ» курса въ Эчм1адзинской академ!и, онъ уже въ 1893 г. 
отправился за границу, гдЪ работалъ въ музеЪ въ ԹԵԿ»: слушалъ 
лекщи въ Лейпциг. ПослЪ того поэть неоднократно вновь 
уБзжалъ въ Западную Европу, гдЪ находится и нынЪ. Благо- 
даря сближен!ю съ европейскими литературными кругами, Иса- 
ак'анъ испыталъ воздЪйств!е того «символистическаго движен!я», 
которое властно захватило всю европейскую литературу въ 
конц ХХ 8., хотя, впрочемъ, оно отразилось на творчествЪ 
армянскаго поэта только въ своихъ основныхь чертахъ, скорЪе 
какъ м!ровоззрЬне, ՎԵԽԵ какъ литературная программа. ԷԼՏ- 
которыя обстоятельства личной жизни, нашедиия, конечно, со- 
отв$тствующую почву въ самомъ характерЪ поэта, лишили его 
также той цфльности, которая такъ привлекаетъ въ поэз!и [оан- 
ницана и Туманьяна. Въ творчествЪ Исаак!ана есть надломъ, 
надрывъ, котораго нЪтъ у его старшихъ собратьевъ, и это сообща- 
етъ его стихамъ особую остроту. Насколько поэз1я оанницана— 
серьезно-спокойна, насколько творчество Туманьяна—страстно- 
радостно (говоримъ, конечно, объ общемъ устремлен!и поэтовъ, 
а не объ отдфльныхь стихотвореняхъ), настолько стихи Иса- 

ав!ана страдальчески-безпокойны и порывисты. 

Литературное богатство Исаакана можно раздълить на 
двЪ половины. Первую составляють его пфсни, въ которыхь 
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поэть такъ близко подошелъь къ складу народной лирики, 
что иныя стихотворен!я кажутся созданиями безымянныхъ ԱՖԹ- 
цовъ, новой сер1ей народныхь пЪсенъ. ВсЪ обычные мотивы 
народной лирики использованы здфсь со всЪмъ тЪмъ мастер- 
ствомъ, какое ՈՅ» въ руки поэту новЪфйшая стихотворная 
техника. Этого рода стихотворен!я связываютъ Исаавана съ 
поэз1ей [оанниЧана и Туманьяна, дфлая его характернымъ 
представителемь школы «русскихь армянъ», продолжателемъ 
лучшихъ традищШй прошлаго армянской литературы. Другую 
половину въ творчествЪ Исаакана образуютъ его рефлективныя 
стихотворен!я и его большая поэма «Абу-Ала-Маари», въ кото- 
рыхъ особенно явно сказывается вл1ян!е символическаго пер1ода 
литературы. ЗдЪсь Исааканъ выступаеть какъ одинъ изъ 68քօ-. 
пейскихъ поэтовъ, ставя себЪ тЪ же или сходныя задачи, раз- 
рЬшить которыя стремятся и лирики пдругихъ народовъ,— 
французсве, н$Ьмецкые, руссве... По этимъ стихамъ можно 
судить, какого большого мастера имфетъ армянская литература 
въ лиц Аветика Исаавана. Впрочемъ, характерно все же, 
что героемъ его основной поэмы избранъь арабскуй поэтъ и что 
вся она насыщена роскошью и н$гой Ази. Элементы Востока 
и здфсь торжествуютъ свою ոօծծո въ создани представителя 
школы «русскихъ армянъ», какъ элементы Запада господствують 
вездЪ въ творчествЪ представителей школы «турецкихъ армянъ. 

Въ виду особенно важнаго значен1я поэз1и Шоанниаана, 
Туманьяна и Исаакана для всей современной армянской литера- 
туры, въ нашемъ сборникЪ ихъ творчество представлено исклю- 
чительно полно. Эти три поэта составляютъь наиболЪфе яркое 
«трехзвЪзд!е» на небЪ армянской литературы, и ея историчесве 
пути лежать черезъ дЪятельность этихъ трехъ писателей. Даль- 
нЪйшее развите армянской поэз!и должно быть,—и такъ оно 
есть въ дЪиствительности,— частью развит!е началъ, заложен- 
ныхъь ими, частыо преодолЪн!е поставленныхь ими предЪловъ, 
ибо въ «новомъ» всегда продолжен!е «стараго» соединяется съ 
его разрушен!емъ. Мы постарались представить разнообразнЪй- 
ице образцы творчества оаннис1ана, въ томъ числЪ и его возсо- 
здан!я древнЪйшихъ пЪсенъ и легендъ. Поэз1я Туманьяна пред- 
ставлена преимущественно его лирическими поэмами, въ центрЪ 
которыхь стоитъ всеобъемлющая «Анушъ»; къ ней присоеди- 
нена историческая поэма «Голубиный скитъ», возсоздающая 
прошлое Армении, и «Сердце дЪвы»; переведена нами и одна 
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изъ дЬтскихь сказокъ: «Капля меда». Въ творчествЪ Иса- 
ак1ана нами представлены обЪ половины: рядъ пЪсенъ, при- 
ближающихся къ народнымъ, и рядъ символическихъ стихо- 
творен!й, вмЪстЪ съ большой поэмой (или «каситомъ въ 7 сурахъ», 
какъ озаглавилъ авторъ) «Абу -Ала-Маари». Страницы, օ1- 
веденныя [оаннис!ану, Туманьяну и Исаакану, являются цен- 
тральными въ օո новой армянской поэз1и, характеризуя 
то высшее развите, которое пока было ею достигнуто. 
Н$сколько обособленно отъ этой лин!и исторической эволю- 
щи стоить поэз1я Александра Цатур1ана (род. въ 1865 г.), и 
только потому 65 приходится разсматривать эдЪфсь отдФльно, 
такъ какъ, по своему вллянйю на современниковъ и по своему 
абсолютному значен!ю, она не уступала дЪятельности трехъ 
названныхъ поэтовъ. Ровесникъ ТШоаннибана, Цатур!анъ вы- 
Մու» въ литератур въ тоть же благопр!ятный моменть, 
когда читатели ждали новаго поэта, и его первые стихи почти 
сразу создали ему видное имя. Воспитанный въ тяжелой школЪ 
жизни, самъ пробивавиий себЪ путь, Цатур1анъ тЪснЪе связалъ 
свою поэз1ю съ вопросами общественными, которымъ посвятилъ 
значительную часть своихъ стиховъ, особенно позднфйшаго пе- 
р1ода. Но, рядомъ съ ними, օք» далъи образцы непосредствен- 
наго лиризма, развивающаго «извЪчныя» темы любви и красоты 
природы. Воспитывая свой вкусъ, преимущественно, на луч- 
աշ созданяхъ русской поэз1и, Цатур!анъ много вниманя 
уд$лялъ отдЪлкЪ языка и, въ этомъ отношен!и, его стихи, въ 
свое время, представляли значительный шагъ впередъ, что и 
было тогда же единодушно отм$чено критикой. Роднить же 
Цатур!ана съ плеядой его современниковъ та же прикосновен- 
ность его поэз1и къ поэз1и народной, которую мы отм$чали у 
всЪхъ дЪятелей школы «русскихъ армянъ»: таково, напр., оча- 
ровательное стихотворен!е «Веселый май, зеленый май! 
Выдающееся псложен!е занимаетъь Цатур1анъ въ армянской 
литературф, какъ переводчикъ стихами. И Тоанницанъ и Ту- 
маньянъ подарили родной поэз1и нфсколько превосходныхъ пере- 
водовъ, но у нихъ то было дБломъ случайнаго вдохновеня. 
Александръ Цатур!анъ, напротивъ, сознательно и систематиче- 
ски посвятилъ себя переводамъ. Въ ոտ» томахьъ имъ была 
издана антолог!я изъ избранныхъ произведений Пушкина, Лер- 
монтова, Некрасова, Кольцова, Никитина и Плещеева; помимо 
того, Цатур!аномъ были переведены «Стихотвореня въ прозЪ» 
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Тургенева, «три разсказа» Гюи-де Мопассана, отдЪльныя ոքօ- 
изведення Шиллера (переводомъ его стихотвореня «Дитя въ 
колыбели» Цатурйанъ дебютировалъ въ печати, въ 1886 г.), 
Байрона, Гартмана, Гюго, Гейне и др. Эта дЪятельность пере- 
водчика, разумЪется, не могла отразиться въ нашемъ сборникЪ; 
точно также, по общему характеру книги, мы не включали въ 
нее полу-сатиристическихъ, полу-юмористическихъ стихотворе- 
ый Цатур1ана, собранныхь имъ въ сборникЪ «Шалости пера», 
ГДЪ есть очень удачныя пьесы. Чистая же лирика Цатур!ана 
представлена въ нашемъ сборникЪ, по возможности, во всЪхъ 
ея основныхъ направлен!яхъ. 

Рядомъ съ этими, наиболЪе видными поэтами своего поко- 
лЪн1я, работало не мало и пдругихь, среди которыхь 
прежде всего должно назвать Дереника Дэмерчьяна (род. въ 
1876 г.). Его дЪятельность не имЪла такого же влмян!я, какъ 
дЪятельность его старшихъ сотоварищей, но причина тому, 
главнымъ образомъ, въ скупости Дэмерчьяна, какъ писателя: 
посвящая свое время другимъ областямъ дЪятельности (въ 
томъ числЪ-—музыкЪ), Օք» не имБлъ возможности обработать 
и раскрыть свое дароване. Именемъ Дэмерчьяна подписано 
лишь ограниченное число стихотворенй, но среди нихь есть 
прекрасная историческая поэма о ЛэнгтимурЪ, отрывки изъ 
которой представлены въ нашемъ сборникЪ, какъ и небольшое, 
но плЪнительное по напЪфву, лирическое стихотворене. «Осень». 
НынЪ Дереникъ Дэмерчьянъ живеть въ ТифлисЪ, примыкая къ 
литературному кружку Туманьяна и являясь однимъ изъ луч- 
шихь поэтовъ его «школы». 

БолЪфе драматургомъ, нежели лирикомъ является Левонъ 
Мануэльянъ (род. въ 1864 г.), авторъ также романа «Разбитая 
жизнь», разсказовъь и н$5сколькихъ поэмъ. НЪ$сколько стихо- 
творенй Мануэльяна было въ свое время переведено на руссай 
языкъ, но они не представляють никакого существеннаго уклона 
отъ того, что сдфлано другими, 60156 видными поэтами его 
поколЪн!я. То же приходится сказать о стихотворен1яхъ Ле- 
ренца, выступившаго какъ ученикъ Патканьяна, но замЪнившаго 
страстную одушевленность своего учителя разсудочной ритори- 
кой; постольку идейная поэз!1я имЪеть всЪ права на внима- 
не и всю силу воздЪйств!я на души современниковъ, постольку 
поэз1я тенденц1озная стоить внЪ путей художественной 
эволющи. Ученикомъ Туманьяна выступилъ Ваанъ Мирананъ, 
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(род. въ 1875 г.), издавиий интересную поэму «Охота Лалвара,» 
подъ псевдонимомъ Миръ-Коно; но поэтъ не далъ болЪе ничего, 
и потому пока не можеть быть включенъ въ общ «օղ развит!я 
армянской поэз1и. Наконецъ, оставляя въ сторонЪ рядъ другихь 
именъ, мы должны назвать поэтессу Шушаникъ Кургиньянъ 
(род. въ 1876 г.), которая, послЪ первыхъ опытовъ, въ духЪ 
Исаакана, обратилась къ идейной поэз1и въ духЪ правовфрнаго 
марксизма. Въ этомъ отношен!и Кургиньянъ представляетъ 
собою характерное явлен!е въ армянской поэз1и. Въ стихахь 
Кургиньянъ есть одушевленше, и ея поэз1я въ нашемъ сборникЪ 
представлена. Добавимъ, что по тому же пути стремится итти 
Акопъ Акошанъ (род. въ 1869 г.) и нЬсколько другихъ, боле 
молодыхь поэтовъ. 

Таковы были пути развит1я школы «русскихъ армянъ» при 
поэтахъ старшаго поколЪн1я, творчество которыхъ опредфлилось 
еще въ концЪ ХХ и вь самомъ началЪ ХХ в. Одновременно 
съ тЬмъ поэз!я «турецкихъ армянъ» шла впередъ своими путями, 
слфдуя, въ общихь чертахъ, эволющШи западно-европейскихъь 
литературъ, особенно французской. Такъ западно-армянскве по- 
эты, безусловно, подпали подъ вл1лян!е французскаго «парнаса» 
(«парнасской школы»), требовавшаго прежде всего безупречности 
формы и отрЪшен1я поэта. оть своей личности, —исчезновен!я 
поэта за создаваемыми имъ образами. Направлен!е «парнаса», 
во вс$хь литературахъ, усвоившихъ его, всегда вело къ извЪст- 
ной холодности творчества, но зато способствовало развитю 
пластики въ поэз1и и доводило до высшаго совершенства тех- 
нику стиха. То же произошло исъ поэз1ей «турецкихъ армянъ», 
которая въ рядЪ своихъ лучшихь создан можеть гордиться 
«непогрЪ-шимой» формой («ипрессае»—техническое слово въ 
этомъ отношенйи), болышой скульптурностью образовъ и обду- 
манностью содержан!я, въ ущербъ непосредственности вдохно- 
вешй и страстности стиховъ. 

Спасительнымъ элементомъ оставалась для армянскихъ по- 
этовъ աթ неизмнная любовь къ родин$, которая согрЪвала 
и оживляла թ «парнасск1я» создан1я. Впрочемъ, н$которые 
изъ поэтовъ даже въ выборЪ темъ не избЪгли втявя своихъ 
западныхъ сотоварищей, и, уклонившись оть чисто-нащональ- 
ныхь сюжетовъ, разрабатывали задачи интернац1ональныя. Не- 
сомн$нно, по своей абсолютной цЪнности, иныя изъ такихъ 
стихотворенй не уступаютъ написаннымъ на темы народныя, 
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связанныя съ жизнью Армеши. Для читателя-армянина эти 
произведен!я «турецкихъ армянъ» могутъ представлять высокое 
очарован!е, такъ какъ на родномъ языкЪ дають ему ту же кра- 
соту, которую онъ долженъ былъ бы иначе искать въ созданяхь 
чужеземныхъ поэтовъ. Но такое очарован]е исчезаетъь для чи- 
тателя другой нащи, который можеть знакомиться съ этой кра- 
сотой или въстихахъ своихъ поэтовъ или въ какой-либо иной, 
не армянской, литературЪ. Историческое значен!е за дЪломъ 
школы «турецкихъ армянъ» остается, и для армянской литературы 
она дала много необходимаго и прекраснаго; но ея значене для 
читателей не-армянъ, черезъ это, значительно уменьшается. Въ 
частности руссюый читатель-—и ТЪ «вЪчныя» темы, которыя 
столь охотно и успЪшно разрабатываеть школа «турецкихь 
армянъ», и ту «безупречную» красоту формы, которой дости- 
гаеть она въ своихъ лучшихъ создан1яхъ, —знаеть и по сти- 
хамъ русскихъ поэтовъ и по творчеству французскихъ парнас- 
сцевъ. Воть почему въ нашемъ сборник поэз1и «турецкихъ 
армянъ» удБлено меньше мЪста, нежели «русскихъ», хотя мы 


и высоко цфнимъ отдфльныя произведен1я западныхъ армян- 
СКИХЪ ПОЭТОВЪ. 


Надобно, впрочемъ, признать, что школа «турецкихь армянъ», 


не дала поэта, который, по широтЪ захвата и по богатству 
творчества, могь бы быть поставленъ въ рядъ съ корифеями 
школы русскихъ армянъ. На смфну Пэшикташляну и Дур!ану 
не пришелъ поэтъ съ такой же стижйной силой дарован!я. Если 
не говоритъ о дЪятельности Дэмирчибаийана, съ поэз1ей кото- 
раго мы не могли ознакомиться (по причинамъ, указаннымъ 
въ «объяснен!и редакции»), то поколЪнйю Тоаннибана, Цату- 
р!ана, Туманьяна и Исаакана соотвЪтствуеть среди «турецкихъь 
армянъ» поколЪн!е—г-жи Сипилъ, Шанта, Чобаньяна, Малэз!ана 
и Тэкэяна; моложе ихъ, но примыкаетъ къ нимъ по характеру 
своей поэз1и—Мэцарэнцъ. Однако, изъ ряда этихъ поэтовъ ни 
одинъ не создалъ своего цфльнаго «м!ра», какой открывается, 
напр.; въ творчествЪ Туманьяна. ВсЪ они ктому же исключи- 
тельно лирики и чуждаются слишкомъ обширныхъ замысловъ 
и всеобъемлющихъ задачъ. 

Шанть (род. въ 1869 г.)—болЪе драматургъ, нежели ли- 
рикъ. Его драмы очень замфчательны (одна изъ нихъ, «Старые 
боги», недавно была переведена на русскйй языкъ), но какъ 
чистый поэтъ Օք» облюбовалъ себЪ ограниченное мЪсто: фило- 
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софскихъ раздумй. Какъ философъ-лирикъ, Шантъ создалъ рядъ 
превосходныхь стихотворен!й, глубоко продуманныхъ и тонко 
исполненныхъ. Особое очарованйе поэз1и Шанта коренится въ 
совершенной гармон!и между формой и содержанемъ: они у 
него связаны неразрывно, и чувствуется, что данная мысль 
могла быть выражена только въ данныхъ образахъ и никакихъ 
иныхъ... Г-жа Сипилъ (род. въ 1863 г.) дала рядъ красивыхь 
стихотворенйй, ни въ чемъ не уступающихъ лучигимъ произведе- 
нямъ французской поэз1и того же пер1ода. Въ стихахь г-жи 
Сипилъ есть что-то характерно-женственное, что рфдко встр$- 
чается въ армянской поэз!и. — Есть задушевность въ поэз1и 
Малэз1ана (род. въ 1873 г.), и есть большое мастерство въ стро- 
гихъ стихотворен!яхъ Мисака Мэцарэнца (род. въ 1885 г.), 
скончавшагося рано и ке усипфешаго развить свое прекрасное 
дарован!е. 

НаиболЪфе разнообразенъ и многостороненъ среди. этихь 
поэтовъ Ваанъ Тэкэянъ (род. въ 1877 г.). ВМЪстЪ съ тмъ օտ 
и наиболЪе нац1оналенъ, такъ какъ охотно затрагиваетъ темы 
армянской жизни и вопросы о судьбахь Армеши. Есть отго- 
лоски поэзи Иэшикташляна и Дур!ана въ стихахъ Тэкэяна 
и вообще онъ можеть считаться, съ наибольшимъ правомъ, ихъ 
прямымъ преемникомъ. Со школой «турецкихь армянъ» Тэкэяна. 
роднить мастерство формы, разработанной у него, какъ у всЪхь 
западно-армянскихъ поэтовъ до высокаго совершенства. Съ дру- 
гой стороны Тэкэяна приближають къ школЪ «русскихъ армянъ» 
темы, которыя характерны для русско-армянскихь поэтовъ,— 
напр., о легендарной «лампадЪ ПросвЪтителя». Въ нашемъ сбор- 
никЪ поэз1я Ваана Тэкэяна представлена рядомъ переводовъ, 
какъ даны образцы и поэз1и г-жи Сипилъ, Шанта, Малэз1ана 
и Мэцарэнца. Стихи этихъ поэтовъ, какъ сходные по пр1емамъ 
съ творчествомъ поэтовъ французскихъ, легко, сравнительно, 
поддаются переводу, но врядъ ли увеличене числа этихъ пере- 
водовъ соотвЪтствовало бы назначен!ю нашей книги. 

Особое мЪсто занимаетъ въ армянской литературф Аршакъ 
Чобаньянъ (род. въ 1872 г.). Неутомимый дЪятель и плодовитый 
писатель, онъ оказалъ родной литературЪ неоц$нимыя услуги. 
Онъ издавалъ тексты забытыхъ армянскихъ писателей, перевелъ 
на французск!й языкъ образцы народной армянской лирики и 
лирики средневЪковой, собранные имъ въ двухь томахъ, реда- 
ктировалъ, въ ПарижЪ, армянсю журналъ, выступаль съ лек- 
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щями и докладами по вопросамъ, связаннымъ съ армянской 
жизнью и т. д.. вообще сдфлалъ такъ много, какъ никто, для 
знакомства западной публики ՇԵ Армешей. За все это армян- 
ская литература обязана глубокой благодарностью Аршаку Чо- 
бан!ану. Меньшее значене можеть имЪть его собственное 
поэтическое творчество, съ которымъ онъ тоже ознакомилъ евро- 
пейскихъ читателей, издавъ сборникъ своихъ стиховъ въ соб- 
ственномъ переводЪ на французсюый языкъ. Стихи Чобанана, 
чаще всего переп$въ, иногда — талантливый, поэз1и новыхъ 
французскихъ поэтовъ, особенно Бодлэра и Верлэна. Въ нашемъ 
сборникЪ представлено два стихотворен!я А. Чобанлана. 

Въ общемъ можно установить, что сбЪ школы —«русскихъ» 
и «турецкихъ армянъ», независимо օե размЁра дарованйя от- 
дЪльныхъ поэтовъ, выполняли въ ХХ в. каждая свою миссю. 
Первая— продолжала и развивала традиц!и древней армянской 
литературы и сохраняла тфснЪйшую связь съ народной поэз1ей 
и народной жизнью. Вторая—совершенствовала технику и 880- 
дила въ армянскую литературу идеи и принципы западныхъь 
литературъ, усваивая ‹ебЪ ихъ новыя завоеван!я. Какъ мы 
уже указывали, то было возрождене, въ новой формЪ, въ но- 
вой одеждЪ, исконной въ армянской литературЪ борьбы началъ 
Востока и Запада. Черезъ русскую литературу, несомнЪнно 
вллявшую на поэтовъ русской Армении, проникало въ армян- 
скую литературу углубленное отношен!е къ выдвигаемымъ во- 
просамъ, какъ черезъ французскую литературу, столь же несо- 
мнфнно вллявшую на западно-армянскихъ поэтовъ, стремлен!е 
къ совершенству стиля и формы. Попытка соединить оба эти 
направлен1я выпала на долю сл$дующаго поколфн!я поэтовъ, 
дЪятельность которыхъ еще только развивается въ наши дни. 


7. 


НаиболЪе виднымъ дЪфятелемъ среди молодыхъ поэтовъ 
«русской Армен!1я» должно признать Ваана Тэр!ана (род. въ 
1885 г.). Выступивший съ первымъ сборникомъ стиховъ въ 1905 г., 
но, въ рядЪ стихотворен!й опубликованныхъ позже, значительно 
развиви!й и углубивш!й темы своей поэз!и, Тэр!анъ былъ при- 
нять читателями и критикой, какъ несомнфнная величина, хотя 
въ оцфнЕЪ его. голоса и раздЪлились. Ученикъ символистовъ, 
Тэр!анъ сдЪлалъ попытку усвоить армянской поэз1и 866, что 
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было достигнуто европейской поэз1ей (0Շ06681836,---ք7ՇՇեօ) и фран- 
цузской) за самыя послЪдн!я десятилЪт!я. Такъ, Тэр1анъ кос- 
нулся темъ, которыя раньше оставались внЪ кругозора армян- 
скихь поэтовъ, искалъ новыхъ ритмовъ въ армянскомъ стих, 
съ исключительной строгостью отнесся къ риемЪ, наконецъ, 
далъ нЪсколько превосходныхъ переводовъ новЪйшихъ русскихъ 
и французскихь поэтовъ. ВсЪ эти стремлен1я сближають ՛15- 
р1ана скорЪе съ западко-армянскими поэтами, но онъ остался вЪ- 
ренъ основнымъ теченнямъ школы «русскихъ армянъ» задушев- 
ностью своихъ вдохновевшй, подходомъ ко многимъ вопросамъ, 
всЪмъ своимъ мросозерцан1емъ (не говоря уже о языкЪ и стилЪ). 
Въ нашемъ сборникЪ поэз1я Тэр1ана представлена нЪсколькими 
разнообразными образцами, но, конечно, полнаго раскрыт!я его 
творчества должно ждать только въ будущемъ. 

ՂԱ» болфе должно это сказать о молодыхъ поэтахъ, ко- 
торые выступили какъ продолжатели начатаго Тэр!аномъ дБла. 
Вс они еще очень молоды и направлен!е ихь творчества со- 
вершенно не опредЪлилось. Мы даемъ, только какъ примЪръ, 
два стихотворен1я Теръ-Мартирос!ана, не желая, тЪмъ, однако, 
выдфлить начинающаго лирика изъ ряда другихъ и отказываясь 
высказать рЪшительное сужден!е о разм$рахь его дарован!я. 
Ктому же, рядомъ съ поэтами, которыхъ, въ общихь чертахъ, 
можно отнести къ нарождающейся «школЪ Тэр!ана», работають 
въ армянской литературЪ друг!е молодые поэты, идущ!е своими, 
оть него независимыми, путями. Такова талантливая поэтесса, 
скрывающаяся подъ псевдонимомъ Лейли, одно стихотворене 
которой представлено въ нашемъ сборникЪ. Сколько можно 
судить по тому немногому, что до сихь поръ напечатано ею, 
Лейли не задается никакими «программами» и безыскусственно, 
но не безъ подлинной, непосредственной художественности, пе- 
ресказываетъ въ стихахъ свои личныя радости и печали, чащеЬ— 
печали. Перечислен!е другихъ молодыхь поэтовъ, какъ г-жа 
Арменуи Тигрананъ и др., и характеристика ихь начинай 
вышли бы изъ предЪловъ нашей вступительной статьи. 

Характерно, что въ то время, какъ, въ поэз1и Ваана ՛15- 
р!ана и его соратниковъ, школа «русскихь армянт» дБлаетъ 
шаги въ сторону большаго мастерства и большей строгости техни- 
ки, школа «турецкихъь армянъ», въ своихь молодыхь пред- 
ставителяхъ, устремляется къ большему углубленю и къ боль- 
шей широтЪ содержан!я. Особенно замфтно это въ стихахъ 
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двухь молодыхь дЪятелей западно-армянской литературы: Да- 
н1эла Варужана и СЛаманто (псевдонимъ Атома Ярджаньяна). 
О томъ, առատ надежды въ будущемь можно соединить съ 
этими именами, сейчасъ говорить затруднительно, такъ какъ 
есть горестное извЪсте, будто оба молодыхь писателя траги- 
чески погибли въ страшные дни начала великой войны (впрочемъ, 
есть и противоположный слухъ, утверждаюций, что обоимъ имь 
удалось спастись отъ турецкой рЪзни). Во всякомъ случаЪ и то, 
что уже сдЪлано Варужаномъ и СЛаманто достаточно для того, 
чтобы обезпечить имъ мЪсто въ истор!и армянской литературы 
и уяснить общее устремленйе ихь поэзи. 

Варужанъ и СЛаманто, подобно многимъ западно-армянскихъь 
поэтамъ, не избЪгли вмян1я французской поэз1и, но выбрали 
своими образцами ТЪ ея новыя созданйя, въ которыхь она 
освобождается оть обособленности «символистовъ», а ищеть 
сближен1я съ жизнью. Какъ извЪстно, 51015 выходъ изъ «башни’ 
изъ слоновой кости» всего рфзче выразился въ мощномъ твор- 
чествЪ Эмиля Верхарна, и отзвуки его поэз1и, дЪйствительно, 
явно звучать въ стихахъ Варужана. Даже въ формЪ стиховъ 
и Варужана и СЛаманто, въ неравном рныхъ строкахъ ихъ поэмъ, 
чувствуется вл1яНе французскихъ «верлибристовъ»,—того же 
Верхарна, Вьеле-Гриффина и др. Но молодые армянсв!е поэты 
учились у французскихъ собратьевъ не только техникЪ, но и 
ихь живой связи съ окружающей дЪйствительностью. М!ръ 
современной жизни и запросы современной души нашли свое 
выражене въ стихахь Варужана и СЛаманто, но не въ тенден- 
ц1озно-реторическихъь разсужден!яхъ, а 8» живыхь образахь, 
возвышающихся до значен1я всеобщаго символа. Варужанъ 60- 
лЪе суровъ и жестокъ; СЛаманто болЪе лириченъ и женственъ; 
но оба— истинные поэты. Каждый изъ нихъ представлень н$- 
сколькими образцами въ нашемъ сборникЪ. 

Великая война нашихъ дней должна во многомъ измЪнить 
положен!е армянскаго народа, и это, конечно, отразится въ 
армянской литературЪ и въ армянской поэз1и. Можно надфяться, 
что произойдеть болЪе тЪсное сближен!е между двумя, долгое 
время жившими обособленно, частями армянскаго народа, что 
западные армяне подадуть руку восточнымъ, а въ литературЪ 
двЪ раздфльныя «школы» сольются въ одну. Есть уже несомнЪн- 
ные признаки такого сближен!я. Тогда основныя достоинства 
поэз1и западныхъ армянъ,—выработанность стиля и формаль- 


ПОЭЗ1Я АРМЕНИИ. 89 


ныя достижен!я,—сочетаются съ основными достоинствами поз- 
з1и армянъ восточныхъ,—съ постоянной углубленностью содер- 
жа я и близостью къ традицоннымъ началамъ прошлаго. То 
будеть первый этапъ въ новомъ осуществлен!и вЪковЪчной 
задачи армянской литературы — найти синтезъ Запада и Востока. 

Давно сказано, что пророкомъ быть —дЪфло мудреное. Среди 
дЪятелей молодой армянской поэз1и можно указать поэтовъ 
безусловно талантливыхъ. Но таланть—явленйе случайное, бла- 
гостный даръ неба, какъ голубые глаза. Явятся ли новые та- 
ланты въ ближайце годы, и каке именно, этого намъ знать 
не дано. Но по всему, что мы знаемъ о прошломъ армянской 
литературы, мы вправЪ утверждать, что передь ней открыты 
самыя широк!я перспективы. Въ народной армянской поэз1и 
и вь поэзи армянскаго средневЪковья заключенъ неисчерпае- 
мый родникъ новыхъ вдохновени. /Тервая задача грядущихъ по- 
этовь Армени—приникнуть къ этому живительному ключу, 
черпать затаенные въ немъ мотивы и по-новому разрабатывать 
ихъ, во всеоруж!и современной стихотворной техники и въ Շօ- 
отвЪтств!и съ духомъ времени и его новыми запросами. Вторая 
задача, тЪсно связанная съ первой и подсказанная всЪмъ прош- 
лымъ армянской литературы,—искать и явить м!ру новый син- 
1635 двухь вЪков$чныхь началъ, которыми живеть все чело- 
вчество и которыя такъ ярко выражены, въ своемъ взаимо- 
дЪйств!и, въ истори Армен!и: началъ Запада и Востока. При- 
мирить ихъ въ высшемъ единствЪ, что, на другой ступени раз- 
витя, уже было сдЪлано поэтами армянскаго средневЪковья,— 
есть выполнен!е исторической мисси всего армянскаго на- 
рода. Наконецъ, третья задача армянской поэз1и это—полное, 
всестороннее, предЪльное выявлен!е народнаго нацональнаго 
духа... Мровую поэз1ю справедливо сравнивали съ божествен- 
ной арфой, для которой каждый отдфльный народъ служить 
какъ бы особой струной. Заставить свою струну звучать ей 
присущимъ, единственно ей свойственнымъ звукомъ, отлич- 
нымъ оть другихъ, и вмЪстЪ съ тЬмъ звучать такъ, чтобы ея 
голосъ гармонично сливался со звуками другихъ струнъ, обра- 
зуя единую м!ровую мелод!ю, таково самое, быть можетъ, вы- 
сокое призван!е нацональнаго армянскаго поэта... 

Сквозь черныя тучи, столько разъ заволакивави!я гори- 
зонть армянской истор!и, сквозь грозную и душную мглу, 
столько разъ застилавшую жизнь армянскаго народа, побЪдно 
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пробивались и сяють понынф— огненные лучи его поэз1и. Это 
ՇԵՇ кажется намъ лучшимъ обЪфтомъ и для историческихь 
судебъ Армен!и въ будущемъ... Перефразируя слова Тургенева, 
мы можемъ сказать съ твердымъ убЪжденемъ: «Нельзя вЪрить, 
чтобы такая поэз1я не была дана народу съ великимъ будущимъ» . 


НАРОДНАЯ ПОЭЗИЯ. 


_ ПБСНИ 


ЛЮБОВНЫЯ, ОБРЯДОВЫЯ, ВОЕННЫЯ, ДУМКИ И ДР. 


' - 


Г. Изъ древнЪйшихь пЪсенъ. 


Рожден1е Ваагна. 
О царЪ Арташес$. 
О построен!и Вардгеса. 
ԱՏ о разсвЪ т. 


П. Песни о любви. 
Пъсни о любви. 1-9. 
Джанъгюлюмы. 1-11, 

ПТ. Песни колыбельныя, обрядовыя, заплачки и др. 


Колыбельныя. 1—4. 

Сванебнач 175671. 
Похоронныя. 1—5. 
Религ!1озныя. Заклинан!я. 1—6. 


1Մ. ПЪсни о природЪ, думки и др. 


Ноктюрнъ и др. 1—4. 
Пъсня хариба. 
Плясовая ванцевъ. 


У. Военныя пЪсни. 
Зейтунск1й маршъ. 
Военная эрзерумская пЪсня. 
Пъсня удальцовъ. 
УТ. СредневЪковыя пЪсни, народныя и неизвЪстныхъ авторовъ. 


На плЪнен!1е короля Левона. 
Псня -аиста. 

Юноша и вода. 

О, злая, еъ черной красотон... 
ПЪсня пахарей. 

ПЪсня о четырехъ элементахъ. 


УП. Подражан!е народному. 
ПЪсня Арутюна Туманьяна. 


Перевелъь Валерий Брюсов». 


ИЗЪ ДРЕВНЪИШИХЪ ПЪСЕНЪ. 


է. 
ԲՕա Ա 11Է, ВААГНА. 1 


Небеса и Земля были въ мукахъ родинъ, 
Морей багрянедъ былъ въ страданьи родинъ, 
Изъ воды возникъ алый тростникъ, 
Изъ горла его дымъ возникъ, 
Изъ горла его пламень возникъ, 
Изь того огня младенецъ возникъ, 
И были его власы изъ огня, 
Была у него брада изъ огня, 
И, какъ солнце, былъ прекрасенъ ликъ. 


2. 
О ЦАРЪ АРТАШЕСЪ. 2 
ОТРЫВОКЪ. 


Храбрый царь Арташесъ на вороного Շո», 
Вынулъ красный арканъ съ золотымъ кольцомъ, 
Черезъ р$фку махнулъь быстрокрылымъ орломъ, 
Метнулъ красный арканъ съ золотымъ кольцомъ, 
Аланской царевны станъ обхватилъ, 

Стану н-жной царевны боль причинилъ, 

Быстро въ ставку свою 66 повлачилъ. 


1 Ваагнъ божество армянской миеоло[и, отождествляемое, позд- 
- нЪе, съ Геракломъ, 

2 Арташесъ—одинъ изъ царей древнъйшей Армен!и; въ пЪенЕ— 
лицо полумиеическое. По предан!ю, Арташесъ воеваль съ аланами. 


96 НАРОДНАЯ ПОЭЗИЯ. 
3. 
О ПОСТРОЕШИ ВАРДГЕСА.1* 


Отдфлился, пошелъ Вардгесъ-юноша, 
Изъь области Туховъ кь Касахъ-рЪкЪ. 
Онъ пришелъ и сЪль на Шрешъ-холмЪ, 
Близь города Артимедъ у Касахъ-р$ки, 
Тесать да ваять Еруанда врата. 


4. 
ПЪСНЯ О РАЗСВЪТЬ. 


Скоро будетъ свЪтло, 

СвЪть есть добро! 

Птицы—въ гнЪфздЪ, 

Куры—на своемъ шест. 
ЛЪнивецъ покоится, спитъ, 
Работникъ на дЪло спЪшить. 
Небесная дверь растворяется: 
Тамъ тронь золотой возвышается, 
Христосъ на престолЪ сидить, 
Предъ нимъ ПросвЪтитель? стоить, 
Золотое Онъ держить перо, 

Онъ пишеть, гдЪ зло, гдЪ добро, 
Чтобъ праведныхъ сонмъ ликовалъ, 
Чтобъ грЪшниковъ сонмъ возрыдалъ. 


1 Вардгесъселен!е, укрЪпленное, по преданйю, царемъ Вахар- 
шемъ; Еруандъ_полумиеичесвяй армянский царь. 
2 Григор, ПросвЪтитель Арменйи. 


' ПЪСНИ О ЛЮБВИ. 


ПЪСНЯ НА ДЕНЬ ПРЕОБРАЖЕНПЯ. 


Роза распустилась подъ Ваномъ въ саду. 
Господи! дорогу какъ туда найду! 
Милая, малютка, скажи мнЪ:ты чья? 
Цлый м!ръ отвЪтить: ты—моя, моя! 


Роза распустилась и птухь проп$лъ. 
Милую въ саду я утромъ подсмотрЪлъ. 
Роза распустилась утромъ подъ росой, 
Милая срывала розы предъ собой. 

Роза распустилась въ Воскресенье Розъ. * 
Ты зажгла любовью рощу моихь грезъ. 
Милая, малютка, скажи мнЪ: Ты ЧЬЯР 
ЦБлый ոք» отвЪтитъ: ты-—моя, моя! 


72. 


Для милой надо платье сшить, 
А тканью солнце можетъ быть, 
Подкладкой платью— лунный свЪТЪ, 
И лучше тучекъ-—нитокъ нЪУТЪ, 


1 Воскресенья Розъ или день розъ- праздникъ Преобра- 
жен1я Господня. 
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Уборы—п$на на волнахъ, 
Застежки—звЪзды въ небесахъ, 
А ей на грудь цв$токъ-—я самъ! 


3. 


Ахъ, раствориться,—и стать водой, 

И покатиться—большой рЪкой, 
Водой струиться,—ахъ! ключевой! 

А яръ* пришла бы—налить кувшинъ, 
Я прожурчалъь бы—въ ея кувшинъ, 
Съ водой поднялся—ей на плечо, 
Ей грудь облилъ бы—такъ горячо! 


4. 


Я повторять всегда готовъ! 

«Не надо քօ3,--ՕՒՖ язвятьъ, 
Люби Фалку безъ шиповъ, 

Ея такъ нфженъ ароматъ. 

Ты розу пышную нашелъ? 

Она увянетъ,—вотъ гляди! 

Люби цвЪтокъ, что не расцвЪ$лъ,— 
Онъ расцвфтаеть на груди! - 


5. 


Отнесите меня къ дверямъ милой моей; 

Раны сердца открывъ, покажите вы ей; 

Пальцы рукъ пусть горять, подобно свЪчамъ, 
Пусть, засыпанъ пескомъ, прахь струить еим1амъ; 
На могилу она пусть глядить у дверей! 


1 Яръьъ_—милая (и милый), возлюбленная (и возлюбленный). 


ПЪСНИ О ЛЮБВИ. 
6. 


Какъ изъ яблокъ шербетьъ-—твой румяный ликъ! 
Губы-—медъ у тебя, и сахаръ-языкъ! 

Голосъ твой—каманча“, сердце жаждетъ-—тебя, 
Словно звЪзды— твой взглядъ, груди—сладостный садъ! 


Если въ садъ ты войдешь,—какъ станъ твой высокъ! 
Поцфлуетъ тебЪ ноги каждый цвЪтокъ, 

ԹՇԵ деревья тебЪ отвЪсятъ поклонъ, 

И стыдно лунЪ блистать въ вышинЪ. 


`Какъ павлинъ ты идешь, хороша и стройна 
Въ переливныхъ цвЪтахъ, и ала и блЪдна. 
Да какую изъ птиць съ тобой сравнить? 

И чайкЪ морской не спорить съ тобой! 


7 


Былъ бы сазомь? я, лежалъ бы 
На груди твоей весь день; 

Былъ бы поясомъ шелковымъ, 
Оплеталъь бы я твой станъ; 
Былъ бы розой, окропляль бы 
Я тебя росой весь день; 

Былъ бы я водой фонтана, 
Проникалъ бы я въ твой роть; 
Быль бы я струной, звучалъь бы 
Для тебя я цЪлый день; 

Былъ бы я виномъ гренады, 

Ты меня бы берегла. 

Быть бы ласточкой желалъ я 

И ласкалъ бы твой языкъ; 
Свивъ гнЪздо подъ милой кровлей, 
Вывелъ птенчиковъ, имъ иЪлъ бы, 
Утолиль свою любовь! 


1 Каманча—народный музыкальный инструментъ. 
2 Сазъ—народный музыкальный инструментъ, 
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Я оть вечера до утра 

На твое бъ лицо смотрЪлъ; 

Съ наступленьемъ ночи темной 
Я 6 кь тебЪ войти сумБль; 

Я оть вечера до утра 

Близь тебя во мглЪ сидЪлъ; 
Съ наступленьемъ зорьки ранней 
Я въ гнЪздо скрывался бъ вновь, 
А когда вставало бъ солнце 

Вь Божий ոք» гулять летьлъ! 


8. 


Ճա», дЪва! твой станъ что озерный тростникъ, 
И груди—что плодъ, и плечи—что садъ! 

Я бы все цфловалъ румяный твой դտ»... 

Ахь, Богомъ молю! не клонись ты назадъ! 

Безъ вЪтра—какъ жить?—и тоска и бЪла! 


Ты скажи мнЪ: твой станъ-—точилъ чей рЪзецъ? 
РЬсницы твои—чертиль чей каламъ? * 

Оть любви я изсохъ, пришелъ мой конецъ: 
ПодЪлимъ, давай, нашу жизнь пополамъ! 

Безъ вЪтра—какъ жить?—и тоска и бЪда! 


Не съ дтства ль тебя полюбиль я павно, 

И вырЪзалъ имя твое на рукЪ? 

Ахъ! сердце мое давно сожжено, 

Лишь на мигъ отлучусь-—и страдаю въ тоскф! 

Безъ вЪтра—какъ жить!—и тоска и бЪда! - 


1 Каламъ_—перо, кисть, которымъ пишуть на Востокъ. 
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է. 


Соловей, въ мой садъ летай, 
ПЪсню տք распЪвай, 

Твоей пфсней мой привЪтъ 
Къ дому яра передай. 


28 


Ахъь, въ бахчЪ ты возросла, 
Какъ шамамъ 3? сама была. 
День и ночь-—все про тебя 
Моей пЪсенки хвала. _ 


3. 


Ты, Аразъ, “ меня пойми, 
Говори, языкъ прими, 

Молви милому: «СкорЪй 

Ты меня въ свой домъ возьми 


1 Джанъ-Гюлюмъ_хороводная пЪсня въ праздникъ цвЪтовъ, 
веснянка. Въ դետ послЪ каждаго стиха поется припЪеъ, именно— послЪ 
вечетныхъ (1-го и 3-го): 

Роза моя| джанъ! джанъ! 
послЪ четныхъ (2-го и 4-го): 

Цвфтикь мой! джанъ! джанъ! 
(Джань -ласкательное именован!е). 

2? Яръ— милый (см. выше, стр. 98). 

3 Шамамъ — особый ароматичный плодь, вродЪ дыни. 

6 Аразъ—Араксъ, р®ка. 
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4. 


Ночь велфла людямъ спать, 
Птицамъ-—время замолчать. 
Что хотять, пусть говорять: 


Тебя буду цфловать! - 


5. 


Статный всадникъ проскакалъ, 
Лишь подковой просверкалъ. 
Поклонился всфмъ кругомъ, 
Меня сжегъ, а самь пропалъ. 


6. 


Не умчаться жерновамь, 

Не уйдеть съ куста шамамъ. 
Птица у отца въ саду, — 

Да крылатая я тамъ! 


772 


-- Противъ вашего нашъ садьъь, 
Кто слЪдять за нами, спятьъь. 

Ты въ постель меня возьми, 
Иль позволь уйти назадъ. 


— Не возьму тебя въ постель; 
Отпускать обратно—мнЪ ль? 
Ньть, до утра ты броди, 
Стереги по саду хмель. 


Утромъ встр$чусь я съ тобой, 
Розъ возьму пучокь съ росой, 
По лицу тебя хлестну, 
Все лицо залью водой! 
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8. 


Что ты! парень молодой! 

Весь забрызганный росой, 
Про меня въ саду поешь? 
Хорошо мнЪ слушать, пой! 


Нарвала я сито розъ! 

Ихь кладу подъ дождикъ росъ. 
Вотъ, на аломъ на конЪ, 
Ъдеть милый подъ откосъ. 


Куртка алая на немъ, 

У него съ балкономъ домъ. 
Счастливъ будетъ день, когда 
Онъ ко мнЪ придетъ царемъ. * 


Подымають волны ԻՄ», 

Яблокъ яблочко толкнулъ, 
Воть мой милый на конЪ 
Алой шапочкой взмахнулъ. 


7: 


Б$лый конь! 1665 ль подкова! 

— Роза моя, джанъ! джанъ! 
Родинка что чернобровой? 

— Цвфтикъь св$тлый, джанъ! джанъ! 
Если милой вижу взоры, 

— Роза моя, джанъ! джанъ! 

Поведу ли разговоры? 

— ЦвЪтикъ свфтлый, джанъ! джанъ! 


1 Царемъ, т.-е. женихомъ; жевиха и невЁсту въ народЪ назы- 
вають царемъ и карицей (см. дальше-—_Свадебную пЪсню). 
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10. 


Какъ у насъ за домомъ—<старый складъ, 

— Роза моя, джанъ! джанъ! джанъ! 

Парни были—и пошли назадъ, 

— ЦвЪтикъ свЪфтлый, джанъ! джанъ! джанъ! 
Протянула руку и поймала 

— Роза моя, джанъ! джанъ! джанъ! 

Стали вс вокругь—лаллы и кораллы!— 
— Цвфтикъь свЪтлый, джанъ! джанъ! джанъ! 


1). 


Дождь прошелъ и просверкалъ, 

— Роза моя! джанъ, джанъ! 

Ивы листь поколебалъ, 

— Цвфтикъ милый! джанъ, джанъ! 
Воть мой братецъ проскакалъ, 

— Роза моя! джанъ, джанъ! 

Алый конь подъ нимъ игралъ, 

— Цвфтикъ милый! джанъ, джанъ! * 


1 Переводы 1—6 передаютъ основной текстъ веснянокъ, обычно пред- 
ставляющихь одно четверостииие; въ переводахь 7—8 так1я четверости- 
ատ, боле или менфе произвольно, соединены въ дза стихотворен!я; въ 
переводахъь 9—11 сдфлана попытка передать и припЪзъ. 


ПЪСНИ КОЛЫБЕЛЬННЯ. 
4: 


Ты, вода, теки, 

Тъльце дьтки обойми, 

Тысячъ сонъ да будь съ тобой, 
Не спать мужу съ молодой женой, 
Моему же мальчику— покой! 
Баю-бай! ну что жь, ну что жь, 
Коль до ночи ты заснешь. > 
Баю-бай! къ тебЪ кто золъ, 
Пропадеть пускай его оселъ, 
Тоть оселъ пойдеть на огородъ, 
Въ творогь уши обмакнеть, 

Все сожреть онъ у него, 

Не оставить ничего. 


№ 


У меня ль нев$ста есть, 

Жениху прямая честь, 

У меня ли дочка есть кудрявая, 
Справлю свалебку на славу я, 
Посреди зеленыхь Շ8ԵՎ», 

Въ кудряхь съ лентами до плечъ. 
ДЪвочка руками двигаетъ, 
ДЪвочка въ постелькЪ прыгаеть. 
Я кому ее отдамъ? 

Принцу я ее отдамъ, 

А въ приданое я дамъ—<сто кареть 
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ՇԵ платьями, какихъ нигдЪ-— краше нЪть, 
Дамъ покрыться ей—узорчатый платокъ, 
Дамъ чесаться ей—янтарный гребешокъ, 
Дамъ одЪться ей—серебрянъ поясокъ, 

Дамъ обуться ей—сафьяный башмачокъ, 
Все, что въ домЪ есть, —отъ крыши по порогъ. 


3. 


Ты въ постелькЪ хороша, 
Я тебЪ, моя душа, 
МъЪсяцъь въ гости приведу 
Да вечернюю звЪзду. 


4. 


Баю-бай, идуть овечки, 

Съ черныхъ горъ подходять къ рЪчкЪ, 
Милый сонъ несуть для насъ, 

Для твоихъ, что море, глазъ, 
Усыпляють պատուի» сномъ, 

Упояютъ молокомъ. 


Баю-бай! Христосъ съ тобой, 
Богоматерь надъ тобой. 
Богоматерь ամո» тобой, 

Чтобы ты тихонько спалъ, 
Чтобъ въ постелькъ ты лежалъ. 


Богоматерь—мать твоя, 
Сынъ Ея хранить тебя. 

Въ церковь Божйю пойду, 
ВсЪхъ святыхъ я попрошу, 
Чтобъ Распятый насъ хранилъ 
И тебя благословилъ. 


СВАДЕБНАЯ ПЪСНЯ. 


Е. 


Царю * что дамъ я, съ нимъ что схоже, 
Съ его зеленымъ солнцемъ схоже? 

Зарю ли дамъ я, что займется, 
Займется, съ этимъ солнцемъ схоже? 


Царю что дамъ я, съ нимъ что схоже, 
Съ его зеленымъ солнцемъ схоже? 

Не солнце ль дамъ я, что засвЪтить, 
Засв$тить съ этимъ солнцемъь схоже? 


Царю, что дамъ я, съ нимъ что схоже, 
Съ его зеленымъ солнцемъ схоже? 

Не радугу ли дамъ, что встанетьъ, 

Что встанетъ, съ этимъ солнцемъ схоже? 


ЕЕ: 


Царю что дамъ я, съ нимь что схоже, 
Съ его зеленымъ солнцемъ схоже? 
Не бальзаминъ ли, что залышить, 
Задышить съ этимъ солнцемъ схоже? 


Царю что дамъ я, съ нимъ что схоже, 
Съ его зеленымъ солнцемъ схоже? 

Не розу ль ламъ я, что заблещеть, 
Заблещетъ, съ этимъ солнцемъ схоже? 


1 Царь и царицар— женихь и невЪста или новобрачные (см. 
выше, стр. 102). 
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Царю что дамъ я, съ нимъ что схоже, 
Съ его зеленымъ солнцемъ схоже? 
Не гамаспюръ* ли, что не ՏԱԽ», 
Не вянетъ, съ этимъ солнцемъ схоже. 


Ш. 


Царю что дамъ я, съ нимь что схоже? 
ՇԵ его зеленымъь солнцемъ схоже? 

Не абрикосъ ли, весь цвЪтуц!й? 
ЦвЪтите съ абрикосомъ схоже. 


Царю что дамъ я, съ нимъ что схоже, 
ՇԵ его зеленымъ солнцемъ схоже? 
Не виноградъ ли, плодъ дающ!й? 
Давайте плодъ, съ лозою схоже. 


Царю что дамъ я, съ нимъ что схоже, 
Съ его зеленымъ солнцемъ схоже? 

Не дубъ ли дамъ я, крФпко мощный? 
Вы будьте мощны, съ дубомъ схоже. 


ГУ. 


Царю что дамъ я, съ нимъ что схоже, 
Съ его зеленымъ солнцемъ схоже? 

Не василекъ ли дамъ пахуч!И? 
Благоухай твоя царица! 


Царю что дамъ я, съ нимь что схоже, 
Съ его зеленымъ солнцемъ схоже? 
Не дамъ ли желтый макъ, пахуч!й? 
Благоухай твоя царица! 


Царю что дамъ я, съ нимь что схоже, 
Съ его зеленымъ солнцемъ схоже? 

Не златоцвЪть ли дамъ пахуч!й? 
Благоухай твоя царица! 


1 Гамаспюръ— сказочный цвЪтокъ. 


АН ՅՆ 


ПЪСНИ ПОХОРОННЫЯ. 


№ 
ПЛАЧЪ ВДОВЫ. 


Перекинусь я орломъ, 

Сяду подъ твоимъ окномъ, 
Буду громко такъ стонать, 
Чтобъ не могъ ты больше спать, 
Пусть отнынЪ спить другой, 
Не уснуть тебЪ со мной! 


2 
ПЛАКАЛЬЩИЦЫ—МАТЕРИ. 
Твой не мертвъ, не мертвъ сынокъ: 
Розы օք» сорвалъ цвЪтокъ, 
Положиль себЪ на грудь, — 
Թե сладкомъ запахЪ заснуть! 
3. 
ПЛАКАЛЬЩИЦЫ НАДЪ МОЛОДЫМЪ. 
Понесемъ тебя мы-—хоронить въ саду, 
Мы просфемъ землю черезъ кисею, 


Надъ могилою посфемъ мы цвЪты, 
Чтобъ за изгородью розъ проснулся ты. 


НАРОДНАЯ ПОЭЗ1Я. 


и 


ЖАЛОБА СЕСТЕРЪ. 


Пойдемъ мы вдвоемъ, на холмь мы взойдемъ,. 
Я буду—звать, ты будешь искать. 

Его не найдемъ, могилу найдемъ, 

И камень могильный будемъ мы цБловать. 


5. 


Էլ 
_ЗАПЛАЧКА. 


Быль ты четками жемчужными, 
Зернами на-нити дружными, 

Да разсыпался жемчугъ. 

Вы, сестрицы, соберитесь, 
Подбирайте, потрудитесь, 

Что зерно къ зерну, самъ другъ! 


` 


РЕЛИГОЗНЫЯ. ЗАКЛИНАНПЯ. 
1» 


ЗабЪфлЪлася заря, 
Обозначились кресты, 
Смилосердился Господь, 
Въ рай раскрылися врата, 
Въ адъ закрылися врата, 
Цфпи падають съ души, 
Господи, помилуй насъ! 


2: 


На подушку я--голову склониль, 
Ангелу-хранителю душу поручилъ: 
Храни въ полночь, 

Храни всю ночь, 
Когда пЪтухъ поеть, 
Когда заря идеть, 
ВвБряюсь одному 
Царю Небесному, 
Во смертномъ рву лежу, 
Я сплю, я отхожу, 
Въ руки твои, Матерь Боя, 
Душу вручаю на лож я! 


3. 


Погашены огни, 
Лукавый отошелъ. 
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Закрывъ лицо, Христосъ, 
Межьъь ангеловъ своихь, 
Съ небесъ теперь сошелъ, 
Въ домъ хрисйанъ вошелъ. 


— Куда идешь, Христосъ? 
— Разожжены огни 

Въ кадильницахъ моихъ, 
И нити изь огня. 

Я люльки обошелъ, 
СпЪъшу къ обЪднЪ я. 


4. ` 


ЗАКЛИНАНТЕ НА ВОЛКА. 


Восьмью пальцами, двумя ладонями, 
Гривой лошади Саркисовой, * 

ՂԵՐ жезломь ли Моисеевымъ, 
Тьмъ копьемъ ли свять-Егор1я, 
Той ли вЪрой свять-Григор!я, 
Богоматери святымъ млекомъ, 
Ухвати его, свяжи его; 

Глазъ за глазомъ ему выколи, 
Языкъ въ горлЪ привяжи ему, 
ОсЪни его, одолЪй его, 

Ради Господа Христа всЪ бЪдств!я 
Да падуть на зв$ря лютаго. 


5: 


ЗАКЛЯТТЕ НА СГЛАЗЪ. 


Храмомъ Соломоновымь, 
Да жезломъ Давидовымъ, 
Словомъ Аароновымъ, 

Да ключемъ Гоновымь, 


1 Святой Саркисъ— святый Сермй. 


- ՏԻ: 7 №. 


ЗАКЛИНАН!Я. 


Злого глаза нфтъ! злого шипа нЪФтъ! 
Сгинь, лихой навЪтъ! сгинь, лихой совЪть! 


6. 
ЗАКЛЯТТЕ СТАРУХЪ КЪ ЛУНЪ. 


— Молодая, молодая, обновленный серпъ! 

Въ полнотЪ ала, зелена въ ущербъ! 

Ты стара зашла, ты млада взошла, 

Съ края свЪта что намъ ты принесла? 
— Счастье на весь ոք», 
Царямъ—ладъ и աք», 
Покойникамъ—любовь, 
Хльбушку—дешовь, 
Добрымъ—много дней, 
Рай—душЪ твоей. 
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Լ: 
НОКТЮРНЪ. 


Луна нЬжна, вЪтеръ нЬженъ, 
И сонъ земледфловъ нЬженъ; 
Луна высоко взошла, 

И голосъ свир$ли нЪженъ; 
Пастухъ распустилъ быков, 

И сонъ подъ чинарой нЪженъ; 
Прохлада вЪетъ въ листвЪ, 

И вЪтеръ приморсый нЪженъ; 
По камнямъ ручей журчить, 

И говоръ струй его нЪженъ; 
ԹԵ птички по гнфздамъ спять, 
Но свисть соловья такъ н-фженъ; 
Какъ сладко пахнеть въ лЪсу: 
- То запахь розы такъ нфженъ! 
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— Какъ вамъ не завидовать, 
Горы вы высокя! 

— Что же намъ завидовать, — 
Участь наша горькая: 

ЛЬтомъ жжеть насъ солнышко, 
Въ зиму—стужа лютая! 


РАЗНЫЯ ПЪСНИ. 
3. 


Не пой ты солнцу обо мнЪ, 

А то оно съ тоски затмится; 
Спой про мою тоску лунЪ, 

Чо каждый мЪсяцъ вновь родится! 


4. 


Золотая звЪздочка въ небЪ 

Любить маленькую рыбку въ морЪ. 
Но не плавать рыбкЪ по тверди синей, 
Не блистать и звЪздЪ въ морской пучин$. 


5. 
ПЪСНЯ ХАРИБА. 


Деревцомъ я персиковымъ росъ, 
Подо мной родимый былъ утесъ, 
Меня выкопали, унесли, 

Посадили въ садъ чужой земли. 
Тамъ шербетъ изъ сахара любимъ,— 
Мои корни поливали имъ. 

Ахьъ, меня верните въ край родной, 
Ахъ, полейте снфговой водой! 


6. 
ПЛЯСОВАЯ ВАНЦЕВЪ. 

Мы сошлись однажды вмЪстЪ пировать,— 
То лаво! 

Говорить тутъ кто-то: «только не плошать№ 
То лаво! 

Въ садъ пойдемъ и будемъ на пиру плясать! 
То лаво! 
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ՈՐ 


ԵՏ: 
НАРОДНАЯ поэзтя. 
Водку да закуску съ плясками мЪшать! 
` То лаво! 
Шашлыка вкуснЪй что? съ водкой что сравнять? 
АА НЕ лаво! 
Травы подъ ногами хорошо топтать! 
ՀԼ. Чо зав" Г "4 
Пусть Варага скалы вторять намъ въ отвЪт 2 
То лаво! о и 
Малыя, болышя звфзды льють свой и | 
То лаво! 2798 
Той луной высокой праздникь нашъ согрьть!. թ 
То лавб! | 


ВОЕННЫЯ ПЪСНИ. 
ի 
ЗЕЙТУНСКЙИ МАРШЪ. 1 


Зейтунцы, въ путь! уже свЪтло. 

Бери ружье, садись въ ՇՖողօ, 
Пойдемъ впередъ! 

Доколь, доколь хребетъ склонять, 

Тирану шею подставлять? 


Довольно, братья, въ рабствЪ жить 
Да иго турка выносить! 

Покуда нашъ народъ согбенъ, 

ГдЪ нашъ вфнецъ, языкъ, законъ? 


Зейтунцы! храбрость-—наша честь, 
И кь туркамъ мы лелЪемъ месть. 
Мы вскормлены не молокомъ, 

Съ младенчества мы кровь сосемъ! 


Зейтунцы! намъ— стезя одна: 
Походы, битвы да война! 
Мечъ, сабля, пуля да ружье, — 
Зейтунець, вотъ-—добро твое! 


Живи, Зейтунъ! цвЪти, Зейтунъ! 
Свободы наступилъ канунъ. 
Коль у тебя—<сыны, какъ мы, 
ЦвЪти, Зейтунъ! живи, Зейтунъ! 


1 Зейтунъ_городъ, въ горахъ, въ предЪлахъ бывшаго Килик!й- 
скаго царства, памятный мужественнымъ возстанйемъ противъ ига ту- 
рокъ, въ 1895 г. Подробнфе—см. ПримЪчан!я. 
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2. 
ВОЕННАЯ ЭРЗЕРУМСКАЯ ПЪСНЯ. 


Поднялся крикъ съ огромныхъ горъ, гдЪ дремлетъ Эрзерумь, 
эердца армянъ потрясены, заслышавъ бранный шумъ. 


Крестьянинъ, знави!й до того лишь ремесло свое, 
Бросаеть старое село, держа въ рукБ ружье. 


Старикъ, на посохъ опершись, съ слезами крестить лобъ. 
«Свободной родину узрЪть, а тамъ хотя бъ и въ гробъ!» 


Ласкаясь, женщины мужьямъ сурово говорять: 
«Ступай, сражайся и безъ ранъ не приходи Էմմա» 


И дБвамъ легкая ихъ жизнь отнынЪ тяжела; 
ОнЪ торопятъ жениховъ на славныя дБла. 


Рыдала слишкомъ долго ты, о матерь, Айастанъ! * 
Пусть голодны твои сыны, но бодръ ихъ бранный станъ. 


Вь объятья ихь свои прими, прижми къ груди своей, 
Свои священныя поля ихъ кровью отогрЪИ! 


3. 


ПЪСНЯ УДАЛЬЦОВЪ. 


Заодно удалецъ съ арабскимъ конемъ, 

Не бЪжать никогда имъ двоимъ предъ врагомъ. 
Престарфлый орелъ знаеть въ добычЪ толкъ, 
И волка дфтенышъ всегда будетъ волкъ! 


1 Гай — армянинъ, откуда Гайастанъ (или Айастанъ)—Ар- 
меня (см. дальше въ разныхъ стихотворен1яхъ). 


ВОЕННЫЯ ПЪСНИ, 


Я желалъ бы взойти къ себЪ на балконъ, 
Веселясь обнимать, въ кого я влюбленъ. 
Я бъ ճոճ» осфдлать вороного коня, 

Чтобъ туда, гдЪ бой, онъ помчалъ меня. 


Идуть удальцы гулять по полямъ, | 

Любы розы имъ днемъ, луна—по ночамъ. 
Оружье гремить, скалы вторятъ въ отвЪть, 
Если брякнутъ мечи, то враговъ вблизи н$ть. 


МнЪ скажеть мой сынъ, что видно въ горахъ. 
Видя бой удальцовъ, дфвы—въ слезахъ. 

А я вамъ скажу, ты, ага, и ты, бей: 

Тоть честенъ, кто палъ съ в$рой своей! 
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народныя и неизвЪ$стныхъ авторовъ. 
1 
ПЪСНЯ. 


НА ПЛЪНЕН1Е КОРОЛЯ ЛЕВОНА. 


1268 г. 


Увы, увы! Левонъ 

Невфрными плЪфненъ. 

Нашьъь свфточь, Матерь Бож!я! 

Да Кресть Честной хранить—его и насъ! 


Пришелъ играть въ мейтанъ * 

Въ мячь золотой—султанъ. 

Нашъ свЪточъ, Матерь Божия! 

Да Кресть Честной хранить—его и насъ! 


Левону мячъ даеть: 

«Играй ты въ свой чередъЪ 

Нашъ свфточь, Матерь Божя! 

Да Кресть Честной хранить—его и насъ! 


«Невфрнымъ стань, мы всЪ 

Поклонимся тебЪЪ 

Нашьъ свЪточъ, Матерь Божия! 

Да Крестъ Честной хранить—его и насъ! 


1 Мейтанъ—площадка для игры въ мячъ или ипподромъ для кон- 
скихъ ристан!й. См. ПримЪчан!я, 


ПЪСНИ СРеДНЕВЪКОВЬЯ. 


Левонъ въ тюрьмЪ глухой 


Твердитъ, въ слезахъ, съ тоской: 


«О караваны, въ Сисъ идя, 


Снесите вы отцу—вЪсть обо мнЪЪ 


Отцу лишь дали знать, 
Собралъ онъ тотчасъ рать, 
Пошелъ онъ на невЪфрнаго 


И пролилъ онъ въ поляхъ—ручьями кровь. 


Вернулся сынъ Левонъ, 
Отцомъ освобожденъ. 
Нашъ свфточъ, Матерь Божия! 


Да Кресть Честной хранитъ—его и насъ! 


2: 


ПЪСНЯ АИСТА. 


Здравствуй, аистъ! аистъ-другъ! 


Ты вернулся аистъ-другъ, 
Разлилась весна вокругьъ, 
ВеселЪй намъ стало вдругъ! 


Милый аистъ, къ намъ спустись, 


Кь намъ на кровлю опустись, 
Въ нашемъ домЪ поселись, 
Свей на ясени гнЪздо. 


Я пожалуюсь тебЪ, 

Ахъ, пожалуюсь тебЪ; 
Много бЪдъ въ моей судьбЪ, 
Горе сердца—море бЪдъ! 


Ахъ! когда ты улетЪлъ, 

Съ нашей кровли улет$лъ, 
ВЪтеръ злой разсвирЪп$лъ, 
Изсушилъ цвфты въ саду. 
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Омрачился небосводъ, 
Помрачился небосводъ, 
Выпаль снЪфгъ, закрылся ոճա», 
И зима цвЪты смела. 


Оть Варагскихъ самыхь горъ 
Ахъь! съ Варагскихь самыхь горъ 
Замели снЪга просторъ, 

Холодъ выбЪлилъ поля. 


Аисть! здЪсь у насъ въ раю, 
Все занесъ морозь въ краю, 
Засушилъ и умертвилъ 

Розу милую мою! 


3. 


ЮНОША И ВОДА. 


Съ высокихъ горъ, угрюмыхъ горъ 
Вода сбЪгаеть на просторъ. 

Воть юноша пришелъ къ водЪ, 
Помылся юноша въ 8015, 

Лицо и руки мылъ въ вод. 

Такъ юноша сказаль водЪ: 


— Сь какой горы, ты, ключь, бЪжишь, 
Мой сладый ключь, студеный ключь? 
— Я съ той горы струюсь, 6Ъгу, 

Гдъ новый снЪгъ, гдЪ старый ՇԵՐ». 


— Вь какой ручей, ты, ключь, бЪжишь, 
Мой сладюй ключъ, студеный ключь? 
— Я вь тоть ручей, струюсь, бЪту, 
Гдъ цвЪть фФалокъ льнеть на брегъ! 


— Кь бахчЪ какой ты, ключъ, бъжишь, 
Мой сладый ключь, студеный ключь? 
— Я вь ту бахчу струюсь, 6Ъгу, 
Садовникъ гдЪ хозяинъ самъ. 
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— Что за кусты тамъ оросишь— 

Ты, сладый ключъ, студеный ключь? 
— Я ть стволы тамъ берегу 

Вкругь коихь мягк дернъ возросъ, 
Для агнцевъь мягюЙ дернъ возросъ: 
Высокихь яблонь, пышныхь розь! 

Я въ 15 сады струюсь, 6Ъгу, 

ГдЪ сладокъ голосъ соловья. 


— Вь какую жь рЪку ты бЪжишь, 
Мой сладюй ключъ, студеный ключъ! 
— Я вь ту р$Ъку струюсь бЪту, 

Въ какой приходить яръ* твоя, 

Тамъ воду пьетьъ она, а я, 

Пока она твердить «люблю», 

Ея уста волной ловлю! 
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О, злая! съ черной красотой! о дорогая! ангелъ мой! 
Ты и не спросишь, что со мной, о дорогая, что со мной! 


Какъ жжеть меня моя любовь! о дорогая, жжеть любовь! 
Твой лобъ такъ бЪлъ, но сумракъ—бровь! о дорогая, сумракъ— 


бровь. 


Твой взоръ—какъ море, я— ладья! о дорогая, я— ладья. 
На этихь волнахъ-—чайка я! о дорогая, чайка—я. 


МнЪ не уснуть, и то судьба, о дорогая, то судьба! 
О, злая, выслушай раба! о дорогая, рЪчь раба. 


Ты— врачь: мнЪ раны излЪфчи, о дорогая, излЪчи! 
Я словно въ огненной печи, о дорогая, я—въ печи! 


1 Яръ милая (см. выше). 
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ВсЪ дни горю я, стонъ тая, о дорогая, стонъ тая, 
О, злая, вЪдь не камень я, о дорогая, пламень—я! 


МнЪ не уснуть и кратюй срокъ, о дорогая, кратвй срокъ, 
Тебя ищу—и одинокъ! о дорогая, одинокъ! 


И ночь и день къ тебЪ лечу, о дорогая, я лечу, 
Тебя назвать я всЪмъ хочу, о дорогая, и молчу. 


Но какъ молчать, любовь тая, о дорогая, страсть тая? 
О злая, вЪдь не камень я, о дорогая, пламень-—я! 


5. 
ПЪСНЯ ПАХАРЕЙ. 


Мы съ первой зорькой встаемъ, 
Идемъ работать въ поля, 
Простую пЪсню поемъ, 

Сердца свои веселя! 


Темная ночка прошла, 
Веселъ зеленый просторъ; 

У Бога много тепла, 
Солнце встаетъ изъ-за горъ. 


Идемъ! за дЪло пора! 

Въ лЪсахь намъ птицы поють. 
Богатъ, кто взялся съ утра 
На нивЪ за скромный трудъ. 


Пусть долго спитъ богатей 

И ждеть онъ другихъ услугъ. 
Я сжился съ долей своей, 

Хоть Ъмъ только хлЪбъ да лукъ. 


У меня нЬть лишнихь 34607», 
Всегда безпечаленъ я, 

И пахарь пЪсню поетъ, 
ЗвучнЪй, чфмъ пЪснь соловья. 


ПЪСНИ СРЕДНЕВЪКОВЬЯ, 


Едва проснется богачъ, 
Клянетъь онъ участь свою; 
Надъ жизнью бЪдный не плачь: 
Такая же будеть въ Раю! 


Мы сь первой зорькой встаемъ, 
Идемъ работать въ поля, 
ПБсню простую поемъ, 

Сердца людей веселя! 
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ВЕСНА. 


Вновь прилетфли тЪ птицы, 
Опять прилетЪли тЪ птицы, 
Снова явились тТЪ птицы, 

Что каждой весною приходять, 
НадЪли зеленый нарядъ, 
НадЪли зеленый нарядъ, 
НадЪли зеленый нарядъ, 
Надь землею кружатся, кружатъ. 

Пой, соловей, свою пЪснь, 

Пой, сизокрылый, мнЪ пЪснь, 

Пой, сладкогласый, мнЪ ПЪснь, 

Я безъ ума оть нея, 

Рабъ умиленный Творца. 


71570. 


Вновь прилетфли тЪ птицы, 
Опять прилетЪли тЪ птицы, 
Снова явились 15 птицы, 

Что каждымъ лЪтомъ приходятъ. 
Надфли багряный нарядъ, 
Надфли багряный нарядъ, 
НадЪли багряный нарядъ, 
Надь розой кружили, кружать. 

Пой, соловей, свою пЪснь, 

Пой, сизокрылый, мнЪ пЪень, 

Пой, сладкогласый, мнЪ пПЪснь, 

Я безъ ума отъ нея, 

Рабъ умиленный Творца. 


ПЪСНИ СРЕДНЕВЪКОВЬЯ. 


ОСЕНЬ. 


Вновь прилетЪли тЪ птицы, 
Опять прилетЪли тЪ птицы, 
Снова явились ТЪ птицы, 

Что осенью каждой приходятъ. 
НадЪли желтый нарядъ, 
НадЪли желтый нарядъ, 
НадБли желтый нарядъ, 
Надь сушью кружатся, кружатъ. 

Пой, соловей, свою пЪснь, 

Пой, сизокрылый, мнЪ ПЪснь, 

Пой, сладкогласый, мнЪ пПЪснь, 

Я безъ ума оть нея 

Рабъ умиленный Творца. 


Зима. 


Вновь прилетЪли тЪ птицы, 
Опять прилетЪли тЪ птицы, - 
Снова явились ТЪ птицы, 

Что каждой зимою приходятъ. 
Надьли бЪлый нарядъ, 
НадЪли бЪлый нарядъ, 
НадЪли бЪлый нарядъ, 
Надь снЪгами кружатся, кружатъ. 

Пой, соловей, свою п$снь, 

Пой, сизокрылый, նուտ пЪснь, 

Пой, сладкогласый, мнЪ пЪснь, 

Я безъ ума оть нея, 

Рабъ умиленный Творца. 
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ПОДРАЖАНПЕ НАРОДНОМУ. 
ПЪСНЯ. 
АРУТЮНА ТУМАНЬЯНА. 


Ахъ, если алымъ сталъ бы я, 

Твоимъ коралломъ сталъ бы я,. 

Тебя лобзалъ бы день и ночь 

И снБгомъь талымъ сталъ бы я! 
Я сталь бы алымъ 
Коралломъ, лалломъ 

И снБгомъь талымъ сталь бы я... 


Ахъ, если шалью сталъ бы я, 

Твоей вуалью сталъ бы я, 

Тебя лобзаль бы каждый день, 

Иль бусъ эмалью сталъ бы я! 
`Я сталь бы шалью, 
Твоей вуалью, 

И бусъ эмалью сталъ бы я. 


Ахъ, если таромъ * сталъ бы я, 
Звучать не даромъ сталь бы я. 
Я разглашалъ бы гимнъ тебЪ, 
И милой яромъ*” сталь бы я! 
Я сталъ бы таромь, 
Звуча не даромъ, 
Ахъ, милой яромъ сталъ бы я! 


1 Таръ — народный музыкальный икструментъ. 
2 Яръ— милый (см. выше). 


$: 


кое 


1. Владыка Асланъ. Сказка. 
2. Давидъ Сасунск!й. Эпосъ. 


_Перевель Валерй Брюсовъ.. 


ВЛАДЫКА АСЛАНЪ. 
СКАЗКА. 


Владыка Асланъ сидить въ златой горницЪ, 
И Бсть օո» хлЪбъ, и пьеть онъ вино, 
Ведетъ на землЪ жизнь счастливую, 

Ни о чемъ-то чужомъ не тужить онъ. 


И случилося такъ: хлЪба нЪть, нЬть вина. 
Владыка Асланъ слугу позвалъ:. 

«Вотъ деньги 7665, на рынокъ ступай, 
Тамъ ты ծծմ купи, вина купи, 

ПоспЪфши принеси, пока пиръ мой идетъ.» 


Аслана слуга на рынокъ пошелъ, 
Видитъ: умеръ бЪднякъ середь улицы. 
Онъ попу отдаетъ съ головы чалму, 
Поясъ свой отдаеть на саванъ тому. 
ПослЪ хлЪба купилъ и вина купилъ, 

Но домой припоздалъ: пиръ-то кончился. 


«Поздно такъ почему ты назадъ пришелъ?» 
Осердясь, говорить владыка Асланъ. 

«Не вели казнить!—отвЪчаетъ слуга,— 
Какъ на рынокъ я шелъ, 

Вижу: умеръ бЪднякъ середь улицы. 

Туть попу я отдалъ съ головы чалму, 

И свой поясъ отдалъ на саванъ тому. 
Схоронили тогда бфдняка въ землЪ, 

А я потому на твой пиръ опоздалъ.» 
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Туть Аслана глаза словно выскочили. 

Говорить: «Кто же взялъ душу мертваго? 

Коль онъ смЪлъ, пусть придеть за моей за душой! 
«Не вели казнить, отвЪчаетъ слуга, — 

То архангелъ былъ, съ мечомъ Гавр!илъ, 

Того бЪдняка онъ душу унесъ». 


Владыка Асланъ слугЪ закричалъ: 

«МнЪ коня подведи, моего Бозъ-Бедави, 
Возложи на него съ жемчугами ՇՖողօ, 
Какъ же взять онъ смлъ, моего бЪФдняка?» 


Владыка Асланъ на рынокъ поскакалъ, 
Гавр!ила онъ къ себЪ позвалъ. 

Говоритъ: «На что тебЪ мой бЪднякъ? 
Зачфмъ бЪдняка душу ты взялъ? 

Коль ты смЪль, приходи за моей за душой! 


Архангелъ тогда, съ мечомъ Гавр!илъ 

Съ Асланомъ вступилъ въ безпощадный бой. 
И րօ полдня они рубились тамъ. 

Аслана щадя разилъ Гавр1илъ, 

Гавр1ила съ плеча разиль Асланъ. 


Въ полдень грозно взглянулъ ка врага Гавр!илъ. 
Асланъ утомленъ возвратился домой, 

Онъ на ложе упалъ, а отецъ говорить: 

«Помилуй меня, любезный сынъ, 

Отчего, утомленъ, ты на ложе упалъ?» 
Говорить Асланъ: 

«Съ Гавр!иломъ я рубился весь день, 

Онъ хотФлъ прИйти за моей душой!» 


тецъ говоритъ: | 
«Отдай ты ему коня Бозъ-Бедави, 
И отдай еще съ жемчугами сЪдло 
И саблю отдай, закаленный клинокъ, 
И злата отдай семь четвертей, 
И сребра отдай семь четвертей, 
Только пусть не береть онъ души твоей!» 


ВЛАДЫКА АСЛАНЪ. 133 


Въ отвфть Асланъ: «ԹԵոջ то—Гавр!илъ: 
Ему на что всего м!ра добро! 

Онъ хочетъь души въ обмнъ на мою». 
Отецъ говоритъ: «МнЪ ужъ триста лЪтъ, 
Но я какъ женихь съ невЪстой своей, 
Души не отдамъ въ обмЪнъ на твою.» 


Мать пришла, говоритъ: «Помилуй, мой сынъ, 
Отчего, утомленъ, ты на ложе упалъ?» 
Говорить Асланъ: 

«Съ Гавр!иломъ я рубился весь день, 

Онъ хочетъ прити за моей за душой.» 


Мать говоритъ: 

«Отдай ты ему коня Бозъ-Бедави 

И отдай еще съ жемчугами сЪдло, 

И саблю отдай, закаленный клинокъ, 

И злата отдай семь четвертей, 

И сребра отдай семь четвертей, 

Только пусть не береть онъ души твоей.» 


Въ отвЪть Асланъ: «ВЪдь то—Гавр!илъ: 
Ему на что всего м!ра добро, 

Онъ хочетъ души въ обм$нъ на мою.» 
Мать говоритъ: «МнЪ ужьъ триста лЪтЪ, 

Но какъ невфста я съ женихомъ своимъ, 
Души не отдамъ въ обм$нъ на твою.» 


Жена пришла, говоритъ: «Помилуй, Асланъ, 
Отчего, утомленъ, ты на ложе упалъ?» 
Говорить Асланъ: 

«Съ Гавр1иломъ я рубился весь день, 

Онъ хочеть пр1йти за моей за душой.» 


Жена говорить: 

«Отдай ты ему коня Бозъ-Бёдави, 

И отдай еще съ жемчугами сЪдло, 

И саблю отдай, закаленный клинокъ, 

И злата отдай семь четвертей, 

И сребра отдай семь четвертей, 

Только пусть не беретъ онъ души твоей.» 
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Вь 0185» Асланъ: «ВЪдь 2օ--ՐՅոքլոոթ, 
Ему на что всего м!ра добро! 

Онъ хочеть души въ обмЪнъ на мою.» 

Жена говорить: «Не знала я, 

Что онъ хочеть души въ обмЪнъ на твою, 
За тебя я отдамъ оть сердца свою.» 


Аслана жену Гавр!илъ призвалъ, 

Говоритъ: «Почему ты себя отдала? 

Отецъ не хотЪлъ, не хотЪла мать, 

Свою душу зачЪмъ ты согласна отдать?» 

Въ отвЪть жена: «Не знала я, 

Что ты хочешь души въ обмнъ на его, 

Я тебЪ отдаю отъ сердца свою, 

Чтобъ въ мШЪ не быть несчастной вдовой.» 


Къ Богу тогда Гаврыилъ возлетЪлъ, 
Господу все тогда разсказалъ: 
«Отецъ не хотфлъ, не хотфла мать 
Свою душу въ обмЪнъ за сына отдать, 
А жена отдаетъ оть сердца свою.» 


Говорить Господь: «Поди и возьми 
Душу отца и матери то-жъ, 

А супруги пускай двЪсти лЪть живуть 
Да счастливую жизнь на свЪТЪ ведутъ.» 


ДАВИДЪ САСУНСКИИ. 
НАРОДНАЯ ЭПОПЕЯ. 


է. 


Миръ Господенъ 1663, — Абамэликъ, 

Миръ Господенъ 166Ֆ, — Санасаръ, 

Миръ Господенъ тебЪ, — Багдасаръ, 

Миръ Господенъ тебЪ, — Мэликсетъ, 

Миръ Господенъ тебЪ, — Дзеновъ-Ованъ, 
Миръ Господенъ тебЪ, — Цыранъ-Вэрго, 

Миръ Господенъ тебЪ, — Тырланъ-Давидъ, 
Матерямъ и отцамъ тЬхъ, предь кЬмЪ я пою. 


2. 


Скончался когда Давида отецъ, 

Съ Мысрамэликомъ мать пошла подъ вЪнецъ, 
Остался Давидъ и сиръ и փոր, 

Дядья собрались, промежъ себя говорятъ. 
Ованъ говорить: — Цыранъ-Вэрго, 

Ты ль Давида возьмешь, или я возьму? — 
Вэрго говорить: «Есть сынъ у меня, 

Ты возьми, содержи, сдЪлай сыномъ его.» 
Взяль Давида Ованъ и его содержалъ, 

Былъ Овану Давидъ, какъ духовный сынъ. 


3. 


Только мЪсяць прошелъ, стосковалася мать, 
Послала она за сыномъ гонцовъ. 
И вь дому у нея поселился Давидъ. 
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Каждый день булаву Мысрамэликъ металъ, 

И Давида мать ему говорить: 

— Мое дитя съ собой возьми. — 
Мысрамэликъ въ отвЪть: «Я его не возьму. 

А ну какь въ него попаду и убью? 

Люди скажутъ, что я дитя волей убилъ.» 
Но Давида мать опять говоритъ: 

— Чтобъ не плакать ему, ты возьми, пусть убъешь.— 
Мысрамэликъ съ собой Давида повелъ, 
Поставилъ его вдаленЪ на лугу. 

И пошли удальцы метать булаву. 
Мысрамэликъ свою метнулъ бузаву, 

Давидъ привсталъ, 

Руку простеръ, булаву поймалъ. 
Мысрамэликъ тогда прогнфвался, сказалъ: 
«День придетъ, на меня онъ войной пойдетъьЪь 


Мысрамэликъ домой, разгнЪфванъ, пришелъ, 
Принахмурилъ бровь, сидить и молчитъ. 

Туть жена говоритъ: 

—Почему ты молчишь, разгнЪванъ сидишь?— 
Օր» женЪ въ отвФтъ: «Да мнЪ что жьъ сказать? 
Предь людьми твой сынъ меня осрамилъ» = 
Говорить жена:—Да что сдълалъ онъ?— 

«Какъ я нынче свою метнулъ булаву, 

Давидъ привсталъ, 

Руки простеръ, булаву поймалъ.» 

Та въ отвЪть:—Онъ же առջ, еще несмышленъ.— 
Мысрамэликъ тогда жен говорить: 

«Коли малъ Давидъ, еше несмышленъ, 

Ты со златомъ приборъ поставь передъ нимъ 

И съ углями приборъ поставь передъ нимъ. 

Коли աճ» Давидъ, еще несмышленъ, 

Красный угль онъ возьметъ, злата онъ не возьметъ.» 


И со златомъ приборъ и съ углями приборъ 
Быль поставленъ тогда предъ Давидомъ на столь, 
Руку поднялъ Давидъ, хотФль золото взять, 
Руку ангелъ отвелъ, положиль на огонь. 
Палецъ къ углю прижалъ и палець обжегь, 
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Палецъ въ ротъ положилъ, и языкъ обжегъ, 
Какъ языкъ онъ обжегъ, мало-—юонъ онЪфмЪлъ, 
И его стали звать—заика-Давидъ. 


4. 


Мысрамэликъ не сталь Давида держать, 
И кь дядЪ назадъ вернулся Давидъ, 
113» жельза Ованъ сапоги заказалъ, 
Изъ желЪза Ованъ посошокъ припасъ, 
И сталъ Давидъ съ той поры пастухомъ. 


Изъ желЪза Давидъ надЪлъ сапоги, 

Изъ желЪза Давидъ захватилъ посошокъ, 
И въ поле Давидъ ягнятъ погналъ. 
Оставилъ Давидъ среди поля ягнятьъ, 
Сколько было волковъ, зайчатъ и лисицъ, 
И всякихь звЪрей, 

ъ себЪ притащилъ, со стадомъ смЪшалъ, 
Подъ вечеръ погналъь и въ городъ привелъ. 
Какъ увидЪлъ Сасунъ, испугался весь градъ, 
ВсБ—врата на замокъ, изъ домовъ нейдутъ. 
Давидъ положилъ на камень лицо, 

На землЪ сырой среди поля уснулъ. 


На зарЪ Ованъ самъ къ нему пошелъ. 
Видить: много тотъ по горамъ гулялъ: 
Износился его изъ желЪза сапотгъ, 
Изломалась его изъ желЪза клюка, 
Говоритъ:—Давидъ, какъ твои дфла?— 


Тоть въ отвЪть: «Любо мнЪ стадо черныхъ ягнятьъ, 


Но не любо мнЪ стадо сЪрыхъ ягнятьъ, 
Было трудно ихъ въ лЪсахь собирать.» 
Ованъ говоритъ:—Ты сфрыхь оставь, 
Они— прокляты, 

ТЪхь, что сами пойдутъ, ты гони домой! - 


Сталъ на день еще Давидъ пастухомъ. 
По горамъ опять погналъ ягнятъ. 
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Сколько тигровъ нашлось, медвЪдей и львовъ, 
էե себЪ притащилъ, со стадомъ смЪшалъ, 
Подъ вечеръ погналъ и въ городъ привелъ. 
Какь увидБлъ Сасунъ, испугался весь градъ, 
ВсЪ—врата на замокъ, изъ домовъ нейдутъ. 


Давидъ на-земь легьъ, до утра проспалъ, 

На зарЪ сошлись горожане всЪ, 
Говорять:—Слушай насъ, Дзеновъ-Ованъ! 
Этоть мальчикъ твой весь нашъ градъ разбилъ, 
Боимся мы его волковъ, 

И зайцевъ тЬхъ, и медвЪдей.— 

Ованъ говоритъ: «Коль боитесь вы, 

Пойду, приведу Давида домой.» 

Пошелъ, привелъ, Давида домой, 

Օլջ хлЪба ключи, оть $ды ключи 

Давиду отдалъь и ему сказалъ: 

— Коль гости придутъ, ты хлЪфба имъ дашь, 
А хлЪбъ какъ съБдять, до вороть проведешь.— 


5. 


Такъ м$Бсяцъ прошелъ, и другой прошелъ... 

Ована тогда жена, ՇՃք15, 

Ибо мальчикъ Давидъ красивымъ быль, 

Заглядясь на него, ему говорить: 

— Ты долженъ ко мнЪ въ опочивальню пр!йти.— 
Но ей въ отв$ть Давидь говорить: 

«ВЪдь ты-моя мать, а я тебЪ—сынъ.» 


Сар1э говоритъ:— Пойду голову мыть, 

А Давидъ пускай на меня воду льеть— 
Какь тЬло мое увидить Давидъ, 

Такъ въ сердце его и грЪхь войдеть.— 

И Давида зоветь, пусть онъ воду льетъ. 
Но глаза свои Давидъ прикрыль, 

Чтобы наготы не видать, грЪха не принять, 
Такъ, глаза закрывъ, онъ и воду лилъ. 


Ки 
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Какъ помылась тогда Ована жена, 
Повернулась она, увидала она, 
Что плотно закрылъ Давидъ глаза» 
Зарыдала она, стала волосы рвать, 
Все лино свое разбила въ кровь, 
Домой пошла и сЪла тамъ, 

Пока ея мужь не пришелъ домой. 


Ованъ говорить:— Что съ тобой, жена?— 
Та ему въ 0185թ: «Какъ иначе быть? 

То-то вЪрила տ, ты сына ոճ», 

И не знала я, ты мнЪ мужа далъ.» 

Ованъ говсрить: — Эй, смотри, жена! 

Быть не можетъ такъ, говоришь ты ложь.— 
Жена въ отвфтъ: «Говорю я не ложь. 
Давидь на меня самъ руку занесъ, 

Но я тогда ему не далась.» 

— Коли такъ, къ вечеру я прилажу дверь.— 
Ованъ, къ вечеру, приладилъ дверь, 
Пришелъ ատար», увидалъ, говорить: 
«Могъ бы, дядя, я ударить ногой, 

И дверь и ты самъ провалились бы вдруг, 
Но какъ же мнЪ быть, не ты виновать, 

Но злая жена обманула тебя.» 


6. 


СдБлалъ տող» себЪ стрфлы и лукъ, 
На охоту пошелъ за городъ въ поля, 

То ли каждый день охотится онъ 

Убиваеть онъ перепеловъ, воробьевъ, 

Кь старухЪ одной подъ вечеръ идетъ, 
Той, что милой была его отца. 

Старуха та ему говоритъ: 

— А зачБмъ ты, Давидъ, по моей гречЪ ходилъ! 
По гречЪ ходилъ, мою гречу помялъ.— 
Давидъ говорить: «А какъь же мнЪ быть?» 
Старуха тогда Давиду въ отвЪтъ: 
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-- Թր» быль твой 016» могучимъ царемъ, 
И много имЪль скота и добра. 

А какъ померъ отецъ, и по сей самый годъ 
Мысрамэлику Ованъ податей не платилъ. 
Мысрамэликъ теперь за ними пошлеть, 

И заплатить Ованъ подать за семь лЬть.— 


Уснуль Давидъ и спалъ до зари; 

На разсвЪтЪ всталъ, лукъ и стрфлы взялъ, 
На гречу пошелъ, перепелку убилъ. 
Мысрамэлика թ посолъ, именемъ Козбадинъ, 
Пришелъ, отворилъ ворота казны, ' 

И казну считалъ, унести хотЪлъ. 

Старуха пошла, увидала посла 

И что въ гречЪ Давидъ перепелку убилъ, 
Говорить:—Давидъ, чтобъ тебЪ да пропасть! 
Только есть у меня, что греча моя, 

ХлЬба куска ты лишаешь меня. 

Если ты удалецъ, такъ поди, посмотри, 
Мысрамэлика посолъ, именемъ Козбадинъ, 
Тамъ отца твоего уноситъ казну. 

Давидь ей въ отвЪтъ: «А гдЪ онъ, покажи. 


Старуха тогда Давида повела, 

Вернулась сама, а Давидъ увидалъ, 

Что посолъ Козбадинъ считаетъ казну. 
Какь завидБлъь Давидъ,— 

Кровью взоръ налился, 

Разсердился, сказалъ: 
«Ты встань, Козбадинъ, а я буду считатьЪ 
Не всталъ Козбадинъ. 

Занесъ руку Давидъ, его за руку взялъ, 
Да առ» бросить его до самыхъ дверей. 

А самъ присЪлъ, и м5ру—вверхъ дномъ, 
Палкой дно высадилъ, 

Золото высыпалъ, 

Не оставилъ ни денежки, 

Пустую ածք повернулъ, сказалъ: «Это—разъ№ 
Козбадинъ говорить: 

—Ованъ, отгони мальчишку прочь, 
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Надо платить, такъ плати подать за семь Ե, 
Коли нЪть, такъ пойду Мысрамэлику скажу, 

Онъ придетъ, и Сасунъ разгромить, разобьетъ, 
За Мысыромъ другой онъ построитъ градъ.— 
Разсердился Давидъ, онъ на ноги всталъ, 
Козбадина въ лобъ онъ мЪрою-—хлопъ 

И губы прочь отрЪзалъ ему 

И зубы въ лобъ ему вбилъ да сказалъ: 

«Къ Мысрамэлику ступай, ему дай отвЪтъ, 
Пусть, что хочетъ онъ, то теперь и творитъ.» 


1: 


Поднялся Козбадинъ, къ Мысрамэлику пошелъ. 
Женщины глядятъ: Козбадинъ տոքթ, 

Словно роть օտ открылъ, хохочетъ точь-вЪъ-точь. 
Говорять: «Вотъ забралъ подать за семь лЪтъ.» 
Козбадинъ какъ пришелъ, близко къ нимъ подошелъ, 
Увидали онЪ: у него губъ-то нЪФтъ, 

И зубы его ему вбиты въ лобъ. 

Туть онЪ говорять: 

«Ты отколь, Козбадинъ, вперевалку бредешь?» 
Козбадинь имъ въ отвЪть: 

Что вамъ знать, я отколь въ перевалку бреду, 
Оть Сасунсксой страны наводненю быть.— 

Кь Мысрамэлику потомъ пошель и сказалъ: 
«Не ոճե намъ Давидъ, подать за семь лЪтЪ, 
О тебЪ говорить: пусть, что хочетъ, творить.» 


Мысрамэликъ послаль бирючей ходить, 
Войска собрать, повсюду кричать: 
«МнЪ должно собрать полторы тысячи 
Новорожденныхь ԵՍ, 

МнЪ должно собрать полторы тысячи, 
Безусыхъ юнцовъ, 

МнЪ должно собрать полторы тысячи 
Темнобородыхъ мужей, 

МнЪ должно собрать полторы тысячи 
БЪлобородыхъ мужей.» 
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Сказалъ, собралъ, въ одно мъЪсто всЪхь свелъ, 
Войско повелъ въ городъ Сасунъ, 

Палатки свои среди поля разбилъ, 

И кь Овану своихь гонцовъ послалъ. 
Говорить: — Ованъ! 

Коли подать платить, по чести плати, 

Не заплатишь, пойду, разгромлю Сасунъ, 
Подъ Мысырой другой построю я градъ.— 
Говоритъ Ованъ: «Не хотимъ воевать, 

Кто готовъ воевать, такъ только Давидъ, 
Потерпи, погоди, мы спросимъ его.» 

Давидъ говоритъ: «Казны отца не отдамъ, 
Мысрамэликъ пускай, что хочетъ, творитъ.» 
Давиду Ованъ тогда говоритъ: 

— Коли такъ, Давидъ, въ эту ночь они 
Поидуть, нападутъ, разгромять нашъ градъ.— 
Давидь въ отвЪть: | 
«ВсЪ идите домой, ложитесь спать, 

А я на зарЪ пойду воевать.» 


Разгнфвился Давидьъ, 

Всю ночь не спалъ, 

На разсвЪтЪ всталъ, лукъ и стрЪлы взялъ, 
Какъ собрался пойти, старуха ему: 

— Давидъ, ты куда?— А Давидъ въ отвЪтъ: 
«ՇԵ Мысрамэликомъ я воевать иду!» 


— Что же есть у тебя? только стрЪлы и лукъ? 
Շ» Мысрамэликомъ ли такъ хочешь ты воевать?— 
«Да вЪдь нЪть у меня ни коня, ни меча» 

Старуха въ отвЪть:—Да побьеть тебя Грохъ!* 
Достоинъ ли ты отца своего! 

У отца твоего былъ конь Джалали, 

Молн1я— мечъ, 


1 Грохьъ бухвально: писэцъ, въроятно, имя язычэскаго бога (мо- 


չոր» быть, тождественно съ именемъ Тирз). 
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Головной уборъ, 

Золотой кафтанъ, 

Поясъ алъ, 

Божья Матерь была Марутская съ տու», 
Патараза* крестъ въ десницЪ его».— 
Говорить Давидъ: «ГдЪ, старуха, все?» 
-- Пропади твой домъ, отнялъ дядя все! 
Не отдасть добромъ онъ твоихь вещей, 
Ты поди, схвати дядю з2а-воротьъ— 

На своемъ настой, силой все всзьми!— 


Къ Овану тогда Давидъ пошелъ, 
Руки поднялъ, дядю за-вороть взялъ, 
Такъ что ноги того оть земли взнеслись, 
«Отъь тебя,—говоритъ,—дядя, требую: 
Божью Матерь верни мнЪ Марутскую, 

. Патараза крестъ, что въ десной былъ отца, 
Коня Джалали, 
И мечъ-молню, 
Головной уборъ, 
Золотой кафтанъ, 
Алый поясъ мой! 
Не отдашь добромъ, возьму силою» 


Туть Ованъ въ отвфть:—Пропади, Давидъ! 
Не твои то слова— получили тебя. 

Съ того самаго дня, առա» твой померъ отецъ, 
Я не видфлъ нигдЪ коня Джалали, ՝ 
Мысрамэлика страшась, его въ стойлЪ держальъ; 
Мысрамэлика страшась, я задьлалъ дверь, 
Черезъ ердикъ? ему мы кормъ даемъ. 

Если силенъ ты, если властенъ ты, 

Такъ поди: предь тобой—дверь раскроется.— 


Пошелъ Давидъ, ударилъ ногой, 
Ударилъ ногой, и распалась стЪна. 
ХотЪль потрепать коня по бедру, 


1 Марутъ_гора; Патаразъ,—вЕрсятно, имя языческаго бога. 
2 Ерцикъ верхнее окно (на плоской крыш). 
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Но, Давида конь не признавъ, взметнулъ, 

По стфнЪ лягнулъ, та обрушилась. 

Зарыдалъ Давидъ, зарычалъ, говорить: 

— Ахъ, что дфлать мнЪ, чей ты, конь Джалали! 
Думалъь я, ты меня на войнЪ спасешь.— 
ПовелЪлъ Господь, конь въ отвтъ сказалъ: 
«Коли такъ, Давидъ, послужу я тебЪ. 

Съ того самаго дня, какъ твой померъ отецъ, 
Твой дядя Ованъ ходилъ за мной, 

Содержалъ меня какъ будто въ тюрьмЪ, 

Ты жь скребницей меня хорошенько почисть.» 
Потрепалъ Давидъ коня по бедру, 

Былъ кругомъ оть куръ по локоть пометь, 

Но вывелъ коня подъ солнце Давидъ, 
Поскакалъ и сталь у вороть дворца. 

Вышелъ дядя Ованъ, все, что должно, принесъ: 
Головной уборъ, 

Золотой кафтанъ, 

Поясъ алъ 

И мечъ-молню. 

Говорить:—Давидъ, Патараза крестъ 

Въ сундукЪ лежитъ. 

ՀԵ сундуку пойди, 

На колЪни стань, 

Богу помолись. 

Коль, подобно отцу, праведенъ ты, 

На десницу твою самъ придетъ, возблестЪвъ, 
Патараза крестъ.— 


И Давидъ пошелъ, на кол$ни сталъ, ^ 
На колЪни сталъ, зарыдалъ, завылъ... 
ПовелЪль Господь: Патараза крестъ 
ПолетЪфлъ и самъ на десной осЪлъ. 


9: 


СЪль Давидъ тогда на коня Джалали, 
И надфлъ отцовъ головной уборъ, 
И надЪфлъ отцовъ золотой кафтанъ, 
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Повязалъ себЪ и мечъ-молню, 
Окрутилъ вокругъ также поясъ-алъ. 
Спину сорокъ разъ поясъ тотъ обвилъ, 
По землЪ стучалъ тоть мечъ-молн!я, 
На глаза сползаль головной уборъ 
(Ваты сорокъ пудъ подложить пришлось, 
Чтобы тотъ уборъ на себя надЪть!) 


Поскакалъ Давидъ, за оградой сталъ, 
ՇԵ да слушаеть, 

Что ему въ тоть часъ дядя вымолвитъ. 
Говорить Ованъ: 

— Ужь какъь жаль, сто разъ жаль 
Коня Джалали! 

Մե какь жаль, сто разъ жаль 
Головной уборъ! 

Ужь առեջ жаль, сто քո» жаль 
Золотой кафтанъ! 

Ужь какь жаль, сто разъ жаль 
Тоть нашъ поясъ-алъ! 

Մութ какъ жаль, сто разъ жаль 
Нашъ мечъ-молн!ю! 

Ужь какь жаль, сто разъ жаль 
Патараза крестъ! 

Ужь какъ жаль, сто разъ жаль 

Того нашего, того мальчика.— 
Говорить Давидъ: 

«Исполать тебЪ, что меня помянулъ. 
Кабы ты меня помянуть забылъ, 
Раныше битвы я тебя бы убилъ 


Такъ сказалъ, поскакалъ, въ поле выЪхалъ. 
Повелфлъ Господь, сказалъь конь Джалали: 
— Ты скачи, Давидъ, ГДЪ молочный ключъ. 
Тамъ, гдЪ стану я, ты съ меня слЪзай.— 
Поскакалъ и сталъ, гдъ Молочный КлючЪ, 
Но Давидъ забылъ и съ коня не слЪзъ, 
Лишь подумалъ Давидъ, что конь усталъ, 
Въ бокь ударилъ его и сломилъ ребро. 
Разсердился конь, и проржалъ-сказалъ: 
10* 
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— Могъ бы, къ солнцу взнесясь, я тебя спалить, 
Какь ты скоро забылъ мои слова! 

Но во имя отца я тебя пощажу, 

Ты скачи, Давидъ, ՐոՖ желЪфзный столбЪъ, 

Ты ударь мечомъ о желЪзный столбъ, 

Коли срубишь столбъ, мы вернемся назадъ.— 


Тогда съ коня слЪфзаетъ Давидъ, 
Молочнымъ ключомъ его .бокъ ц$лить, 

Самъ напился воды и хлЪба поЪлъ, 

Надъ молочнымъ ключомъ уснулъ, захрапЪлъ. 
Только часъ проспалъ,—удивился, какъ всталъ: 
Такъ-то онъ пополнЪлъ, 

Такъ-то онъ растолстфлъ, 

Столько силы вошло, столько мочи въ него, 
Что и выше онъ сталъ, чЬмъ былъ до того. 
Тогда взялъь Давидъ головной уборъ, 

Ваты сорокъ пудъ на землю швырнулъ, 
Шапка и тогда до бровей не дошла; 
Молн!ю-мечъ, что стучаль по землЪ, 

НадЪль, не дошелъ онъ ему до кол$нъ, 
Поясъ-алъ, что его сорокъ разъ обвивалъ, 
НадЪль, только разъ онъ спину обвилъ. 


Поскакалъ Давидъ, ГДЪ желЪзный столбъ; 
Удариль мечомъ о желЪзный столбъ, 
Разрубился столбъ отъ удара меча. 

ВъБхалъ Давидъ на вершину горы, 

ПосмотрЪфлъ кругомъ, что-то видно вкругъ. 
Сколько есть въ небесахъ лучистыхъ звЪздъ, 
Мысрамэликъ въ поляхъ наставилъ шатровъ, 
Увидалъ Давидъ, испугался, сказалъ: 

— Славенъ будь, Господь, милосердъ Богъ, 

Да будеть воля Твоя, 

Только какъ же мнЪ быть? 

Если бъ ватой они всЪ сдлались вдругъ, 

А я сталъ бы огнемъ, не пожечь мнЪ ихъ всЪхъ. 
Если бъ агнцами всЪ они сдЪлались вдругъ, 

А я волкомъ бы сталъ, не пожрать мнЪ ихъ всЪхъ.— 
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Джалали говорить: «Ты не бойся, Давидъ! 
Сколько скосишь мечомъ, я скошу хвостомъ, 

Что скосить мечу, я копытомъ скошу. 

Лишь на мнЪ усиди и не дайся въ обманъ». 
Говорить Давидъ:—Только какъ же мнЪ быть? 
Тайкомъ подползать,—скажутъ, вышелъ какъ тать, 
Итти прямо къ врагамъ, испугаюсь я самъ.— 


Такъ подумаль Давидъ, потомъ такъ кричитъ: 
— ԹԵ шатрЪ кто спить, да проснется тотъ, 
Проснулся кто, да скорЪй встаетъ, 

Поднялся кто, да броню беретъ, 

Броню кто надЪфлъ, да несетъ сЪдло, 
Осздлалъь кто коня, да садится въ ՇՖողօ, 


И, чуръ, не кричать, что пришелъ я, какъ тать!— 


Такъ сказалъ, поскакалъ, полетфлъ на войска, 
Два-раза проскакалъ и впередъ и назадъ, 
Словно крови потокъ поднялся и потекъ, 
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Сколькихь мечь порубилъ, столькихъ конь потопталъ. 


Былъ въ томъ войскЪ мудрецъ, сЪдой старикъ, 
Предъ Давидомъ онъ сталъ, Давиду сказалъ: 
«Ты зачЪмъ, Давидъ, убиваешь людей? 

У всЪхь-то у нихь вЪдь матери есть, 

Сюда Мысрамэликъ насъ силой привелъ, 
Коли ты удалецъ, поди, съ нимъ повоюй. 
Говорить Давидъ:—ГдЪ его шатеръ?— 
Старикъ говоритъ: «Вонъ зеленый шатеръ.» 


10. 


Предъ зеленымъ шатромъ Давидъ сталъ, сказалъ: 
— Мысрамэликъ, выходи, драться иди. 

Коль безсмертенъ ты, тебЪ смерть я принесъ, 
Коль безъ Гроха ты, тебЪ Гроха принесъ.— 

Мать Давида тогда ему говоритъ: 

«Мысрамэликъ въ постели Շու», 

Семь денъ ему спать, только три проспалъ.» 


10* 


148 


НАРОДНАЯ 805314. 


Давидъ говоритъ:—Что за дЪло мн! 
Разбудите его, ему драться пора.— 


Туть огонь несуть, большой вертелъ жгутъ, 
Да имь по ногамъ Мысрамэлика бьють. 
Мысрамэликъ во ՇԵՖ, закричалъ, сказалъ: 
— Нынче плохо мнЪ постлали постель, 
Укусила меня блоха во снЪ.— 

А Давидъ ему говорить: «Вставай! 

ВЪдь то не блоха, предъ тобою—я.» 
Мысрамэликъ не всталъ и опять уснулъ. 
Туть огонь несутъ, плуга лемехь ԱՄՐ», 
Да տու» по ногамъ Мысрамэлика бьютъ. 
Мысрамэликъ во снЪ закричалъ, сказалъ: 
— Нынче плохо мнЪ постлали постель, 
Укусила меня блоха во снЪ.— 

А Давидъ ему говорить: «Вставай! 
Нынче со мной долженъ драться ты.» 


Мысрамэликь 1715 всталъ, Давида узналъ, 

На него дохнулъ, думалъ тотъ полетить, 

Но Давидь на конЪ остался стоять. 
Мысрамэликъ тогда Давиду сказалъ: 

— Приходи, Давидъ, пофдимъ съ тобой, 
Поболтаемъ вдвоемъ, а тамъ драться начнемъ.— 
Дался тогда Давидъ въ обманъ, 

Съ коня օֆ слЪзъ, а конь убЪжалъ, 
Разсердясь, ускакалъ на вершину горы. 
Мысрамэликь межь тБмъ велЪлъ яму изрыть,— 
Глубиной она была въ сорокъ мечей, 

Прикрыта она была сЪткой поверхъ, 

А на сЪтку ту постлали ковры. 

Давида тогда посадили туда, 

Онъ въ яму упалъ, Мысрамэликъ же сказалъ: 

— Такъ воть какъ, Առտու», ты подрался со мной, 
Оставайся тамъ, пока кости сгаютъ.— 


11- 


Дзеновъ-Ованъ видфлъ ночью сонъ: 
Мысыра звЪзда ясна была, 
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Сасуна звфзда покрылась тьмой, 

Проснулся Ованъ, женЪ сказалъ: 
—Поднимайся, жена! Я видфлъ сонъ, 
Мысыра звЪфзда ясна была, 

Сасуна звЪзда покрылась тьмой, 

Погибъ ոտա» Давидъ!— 

Жена говоритъ: «Пропади твой домъ! 

Самъ ты спишь, а во снЪ все видишь другихъ.» 
Уснулъ Ованъ, вновь увидЪфлъ сонъ: 

Мысыра` звЪзда ясна была, 

Сасуна звЪзда померкла совсфмъ. 
Проснулся Ованъ, женЪ сказалъ: 
—Поднимайся, жена, я видЪлЪ сонъ: 
Мысыра звЪзда ясна была, 

Сасуна звЪзда померкла совсЪмъ, 

Погибъ нашъ Давидъ!— 

Жена говоритъ: «Пропади твой домъ, 
Чего ты не спишь и мнЪ спать не даешь.» 
Уснуль Ованъ, вновь увидЪлЪ сонъ: 

Мысыра звЪзда ясна была 

И Сасуна звЪзду поглотили совсЪмъ. 
Проснулся Ованъ, женЪ сказалъ: 

— Поднимайся, жена, Давидъ убитъ!— 
Жена говорить: «Охъ, чего ты не спишь, 
Видно, млЪешь во ՇԻՖ съ красоткой какой! 
Разсердился Ованъ, пхнулъ жену ногой, 
Жена поднялась и свтъ зажгла. 

Ованъ говоритъ:—Подай ճս» и щитъ!— 
Жена подала, и Ованъ ихь ԷԵ», 

Самъ пошелъ отворилъ въ конюшню дверь, 
Удариль въ бедро коня БЪлаго 
(Прикоснулся конь животомъ до земли), 
Говоритъ:—БЪлый конь, какь поскачешь ты, 
Скоро ль ты довезешь меня, гдЪ Давидъ?— 
Конь въ отвЪфтъ: «Донесу я тебя`до зари.» 
Говорить Ованъ:—Поганымъ будь кормъ, 
Какимъ досель я тебя кормилъ.— 

Ударилъ въ бедро коня Рыжаго 
(Прикоснулся конь животомъ до земли), 
Говоритъ:—Рыжй конь, какъ поскачешь ты, 
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Скоро ль довезешь меня, гдЪ Давидъ?— 

Конь въ отвЪтъ: «Донесу я тебя въ одинъ часъ.» 
Говорить Ованъ:—Поганымъ будь кормъ, 
Какимъ досель я тебя кормилъ.— 

Ударилъ въ бедро Вороного коня, 

Не коснулся конь животомъ ոօ земли. 
Облобызалъ Ованъ Вороного коня, 
Говорить:—Вороной, какъ поскачешь ты, 
Скоро ль ты довезешь меня, гдЪ Давидъ?— 

Конь въ отвЪть: «Ухватись за меня посильнЪЙ. 
Только станешь ногой ты въ стремя одно, 

А другую взнесешь, чтобъ въ другое попасть, 
Донесу я тебя туда, гдЪ Давидъ.» 


СЪлъ Дзеновъ-Ованъ на Вороного коня, 
Только сталъ ногой на стремя одно, 

А другую занесъ, чтобъ въ другую попасть,— 
А ужь конь Вороной полетЪлъ, какъ огонь, 
Домчался и сталь на вершинЪ горы. 
Лишь конь Джалали его увидалъ, 

Громко заржалъ, кь нему подскакалъ. 
Испугался Ованъ, про себя сказалъ: 
«Если конь убЪжалъ, такъ Давидъ убить.» 
И Дзеновъ-Ованъ тогда закричалъ, 

По горамъ и доламъ его крикъ прозвучалъ: 
— Эй, гдь ты, Давидъ! помяни теперь 

Ты Марутскую Богородицу, 

Патараза крестъ, что въ десной твоей!— 
Давидъ услыхалъ тотъ Ована крикъ, 
Давидъ разслыхалъ и сказалъ тогда: 

«Ты Марутская Богородица, 

Патараза крестъ, что въ десной моей 
Такъ онъ разъ сказалъ, тЪломъ всЪмъ тряхнулъ. 
ПовелЪлъ Господь и распалась цЪпь, 

И изъ ямы Давидъ тогда выскочилъ. 
Мысрамэликъ къ нему подойти не посмБлъ, 
Ованъ же позвалъ:—Поди сюда, Давидъ!— 
Давидъ на тоть зовъ къ Овану пришелъ, 
Ему Ованъ коня подвелъ, 

СЪлъ Давидъ и сказалъ: 
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«Отправляйся теперь ты, дядя, домой, 
Съ Мысрамэликомъ я пойду воевать.» 


12. 


Къ Мысрамэлику Давидъ прискакалъ, сказалъ: 
— Мысрамэликъ, меня ты тогда обманулъ, 

А что же теперь станешь дЪлать ты?— 
Мысрамэликъ сказалъ: «Ну, иди, садись.» 

Но Давидъ говоритъ:—НЪтъ, намъ драться пора.— 
Мысрамэликъ ему: «Чуръ мой первый чередъ.» 


Пошелъ Давидъ, на площади сталъ. 
Мысрамэликъ махнулъ, пустиль булавой 

Надъ Давидомъ пыль поднялась столбомъ, 

И солнечный ликъ застлала пыль. 
Мысрамэликъ сказалъ: 

«Быль прахомъ Давидъ, сталъ прахомъ Давидъ.» 
Но Давидъ въ отвфтъ:—НЪтъь, еще я туть, 
Ты ступай опять булавой метать.— 
Мысрамэликъ махнулъ, пустилъ булавой, 

Надъ Давидомъ пыль поднялась столбомъ, 

И солнечный дымъ застлала пыль. 
Мысрамэликъ сказалъ: 

«Былъ прахомъ Давидъ, сталь прахомъ Давидъ.» 
Но Давидъ въ отвЪтъ:—НъЪтъ, еще я 1715, 

Ты ступай опять булавой метать.— 
Мысрамэликъ въ третей пустилъ булавой 

Какъ осла пыль, Давидъ говорить: 

— Все еще я тутъь, но чередъ ужъ мой.— 


Мысрамэликъ сказалъ: «Давидъ, подожди. 
Вырыть яму хочу въ сорокъ верстъ глубиной, 
Въ эту яму хочу опустить на дно, 

Сорокъ я навалю жернововъ на дно, 

Сорокъ я наложу шкуръ воловъ на себя.» 
Давидь говорить: — Что же, рой, накрывай, 
Какъ любо тебЪ, такъ ты поступай.— 
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Мысрамэликъ сидить въ той ямЪ на ուծ, 
Сорокъ онъ навалилъ жернововъ на себя, 
Сорокъ онъ наложилъ шкуръ воловъ на себя. 
РазбЪжался Давидъ ударить 2015թ. 

Мать Давида пришла, ему говорить: 

-- РазвЪ грудью тебя не кормила я? 

Ты уважь меня, этотъ разъ не бей.» 

Согласился Давидъ и уважилъ мать. 


РазбЪжался Давидъ, взмахнулъ булавой. 
Мысрамэлика сестра пришла, говорить: 
— Не носила ль я тебя на спинЪ? 

Ты уважь меня, этотъ разъ не бей.— 
Согласился Давидъ и уважилъ ее, 
Только разъ одинъ остался ему. 


РазбЪжался Давидъ, взмахнулъ булавой, 
Давида сестра пришла, говорить: . 

— Ты уважь меня, этотъ разъ не бей. — 

Но Давидъ въ отвЪфтъ: «НЪть чередь ужь мой 


Божье имя тогда Давидъ помянулъ, 
Марутскую онъ Божью мать помянулъ, 
Патараза кресть на десной своей, 
Удариль лишь разъ Давидъ булавой. 
ПовелЪлъ Господь: какъ ударилъ Давидъ, 
Онъ сорокъ пробиль тогда жернововъ, 

Онъ сорокъ пробилъ воловьихь шкуръ 

И поль-головы Мысрамэлику снесъ. 


Мысрамэликъ сказалъ:—Еще я туть.— 

Но Давидъ въ 018516: «Ты всЪмъ тЬломъ тряхни.» 
Мысрамэликъ тогда всЪмъ тфломъ тряхнулъ, 
На двЪ части онъ развалился весь: 
Половина—тамъ, половина—здЪсь. 

Прекратилась такъ Мысрамэлика жизнь. 
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: «Море жизни всегда обуреваетъ меня...» (Приписывает | 
Месропу-Маштоцу, У в.) = ` 
_2. «Рано. утромъ ЕТ и Тобой...» ве 


Мандакуни, У в.) 
4. Изъ канона спутницамъ св. 


(Приписывается католикосу Комитасу, ՄԼ в. յ) 2 
Перевелъ Валер!й Брюсовь. - 


— 


1. 


Море жизни всегда обуреваетъ меня. 
Воздвигаеть Врагь валы на меня. 
Добрый Корм й, Ты-—юоборони меня! 
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Рано утромъ предстану передъ Тобой, 
Царь мой и Богь мой! 

Рано утромъ преклонишь къ мольбЪ моей слухь, 
Царь мой и Богь мой! 

Молю я: взгляни на молитву мою, 
Царь мой и Богь мой! 


3. 


Преображеньемъь Твоимьъ на горъ 
Ты божественную силу явилъ, 
Тебя славимъ, о мысленный свЪтъ! 


Лучь славы Твоей ты явилъ, 
Возцялъ и всю твердь освЪтилъ, 
Тебя славимъ, о мысленный свЪтъ! 


Ужаснулись ученики Твои 
Явлен!е чудесное зря, 
Тебя славимъ, о мысленный свЪтъ! 


Но, 80301485 отъ тяжелаго сна, 
Кь Твоей славЪ прилЪфпились сильнЪй, 
Тебя славимъ, о мысленный свфтъ! 
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4. 


ИЗЪ КАНОНА СВ. ДЪВАМЪ, СПУТНИЦАМЪ СВ. РИПСИМЭ. 


ПОДРАЖАНЕ. 


Наполнили землю голоса съ небесъ, 

Ибо вы предъ Христомъ-—пролитой ароматъ; 
Какъ жертву на алтарь вы себя принесли 
Безпорочныя агницы, посвященныя Творцу. ‘ 
Красотой блистающей царь ослЪпленъ, 

Ею всЪ язычники изумлены; 

Но, при зрЪлищЪ дивной благодатной красы, 
Святыя силы ликують съ людьми. 


Жива, какъ въ началЪ, сила Творца, 
Украшается вновь благодатный Эдемъ, 
Ибо древо жизни, что взростало въ Раю, 
Свой плодъ принесло—блаженную Рипсимэ. 
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. Алмазная роза. : 
3 р 2 П Ъснь на Воскресен{е Христово. _ 


` 
Перевель Валер!й Թորա, 
к > 1 : 


АЛМАЗНАЯ РОЗА. 


Алмазную розу одЪль 

Алый свЪть покрываломъ благимъ, 
А надъ тфмъ покрываломъ благимъ 
Жемчугомъ нунуфаръ просялъ. 


Въ огромномъ просторЪ морскомъ 
Отразилось сверканье цвЪтка, 

И зардлся сверканьемъ цвЪтка 
На въткЪ пылаюцИй плодъ. 


Сочный шафрановый плодъ 
Густая скрывала листва, 
Создателя арфа,—листва,— 
Тобой ոօ, дивный Давидъ! 


ԹԵ քօ торжественномъ розъ 
Зазвучала стоцвЪтность цвЪтовъ; 
Молодыхъ тонкостволыхъ деревъ 
Заал$ли побЪФги вокругъ. 


Кипарисы, красуясь, кадять 

Надъ чашами розъ и лилей; 

И въ долин чаши лилей 

Подъ солнцемъ всходящемъ горятьъ. 


На алмазную лилю съ горъ 
Сладюй подулъ вЪтерокъ; 
Съ полночной горы взтерокъ 
Лилею росой окропилъ. 
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Росой и красой жемчуговъ 
Покрылась лилея въ долу; 
Цвфты оросились въ долу 
Росой съ золотыхъ облаковъ. 


И звЪзды пошли въ небесахъ, 
Огнями луну окруживъ, 

И алмазный кресть водрузивъ 
Надъ кругомъ своимъ въ небесахъ. 


2 


ПЪСНЬ НА ВОСКРЕСЕНЬЕ ХРИСТОВО. 
ТелЪга идеть съ Масиса-горы. ՛ 

На телЬгЪ той—высока скамья, 

на той скамьЪ—золотой престолъ, 

на томъ столЪ—пурпурова ткань, 

на томъ тканьЪ-—сидитъь царский сынъ, 
по праву съ нимъ—шестикрылые, 

по лфву съ нимъ—многооюе, 

предъ самымъ нимъ—отроки-краса, 

въ объятьяхь ихь—то Господень крестъ, 
А въ рукахъ у нихъ-—-лира да псалтырь, 
Воспфвають тЪ, славословять ԷՖ: 


»ջ»»»»» 


Слава всемогущему Христову Воскресеню! 


ТелЪгу ведуть съ Масиса-горы, 
Ведутъ да ведутъ, устанавливаютъ, 
Воть телЪга стоить и 86 движется, 
Колесо-то ея не вертится. 


Проса шесть сноповъ, да сто клевера, 
Да флалокъ снопъ наваливають, 

Что по праву-то отъ Масиса горы, 
Наваливаютъ, устанавливаютъ. 


: Масисъ—Араратъ. 
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А телЪга стоить и не движется, 
Колесо-то ея не вертится. 


У телЪги той нити шелковы, 
Сребряна шлея, золото ярмо, 

А постромки виты жемчугомъ. 
Но телЪга стоить и не движется, 
Колесо-то ея не вертится. | 


Впряжены волы черные да бЪфлые, 

Волы въ яблокахъ, быстрономе, 

И рога-то ихъ крестовидные, 

Такь и шерсть у нихь_—безъ конца жемчугъ. 
Воть телБга стоить и не движется, 
Колесо-то ея не вертится. 


Возчикъ у нея ловокъ и великъ: 
Станъ—что ивы стволъ, широки плеча, 
Перву пару онъ вотъ понукиваеть, 
На вторую онъ воть покрикиваетъ, 

И тельга туть съ ոօ сдлвинулась, 
ՇԵ мЪста сдвинулась, покатилася. 


Покатилася вся телЪга 171 

Что по праву-то օծ Масисъ-горы, 
Покатилася, заскрипЪфла ось, 

И, поскрипывая, въ Ерусалимъ въБхала, 
И С1она Новаго восп$ли сыны 

П$сню хвалебную: 


Слава всемогущему Христову Воскресен!ю. 


_  НЕРСЕСЪ БЛАГОДАТНЫЙ. 


хи в... т 


На Արտակի Пятокъ. ո րայ в. 
То же. 11. Перевель Валерй Брюсов. 
. Всъмъ усопшимъ. Перевель Օտ же. = 
5. При восходЪ солнца. Перевель օո же. 


«հ 
На 83827116 Эдессы. Отрывки. Перевелъ онь. 


НА РАСПЯТТЕ ГОСПОДНЕ. 


Тоть жаждалъ на коесть, какъ человЪкъ простой, 
Кто создаль Океанъ, наполненный водой. 


Самаритянку Тотъ «дай МнЪ испить» просилъ, 
Кто всю вселенную безсмертьемъ напоилъ. 


И сотникъ римскихь войскъ, желчь съ уксусомъ смЪшавъ, 
Чрезъ губку напоиль Царя небесныхъ славъ. 


Днемъ солнце было мглой затЬмъ облечено, 
Что Слово вЪчное землея оскорблено. 


И громкимъ голосомъ Господь съ креста къ Отцу 
«Или! Или!» воззвалъ и предалъ духъ Творцу. 


Зав$та ветхаго порвался завЁёсъ—въЪ Мигь, 
Когда въ мученяхъ Даятель Жизни никъ. 


Земля потрясена была до глубины; 
РазсЪлись камни скалъ, гроба потрясены; 


Темница страшная, восколебался Адъ, 
Тьму душъ окованныхь онъ выпустилъ назадъ: 


Отъь гласа мощнаго Того, КЪмъ жизнь дана, 
Была свобода имъ въ тотъ часъ возвращена. 


Сей Жизнедатель нашъ, когда во Адъ сошелъ, 
Онъ свфтъ затеплилъ тфмъ, кого въ тюрьмЪ обрЕлъ, 
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На небо верхнее изъ бездны ихьъ вознесъ 
И съ безтЬлесными—ихъ водворилъ Христосъ; 


Ихь свфту причастилъ въ чертогЪ безъ гр$ха, 
Во царств свадебномъ святого Жениха,— 


Тамъ, церкви-матери гдЪ первенцы царятъ 
И Авраамовыхъ наслЪдниковъ гдЪ градъ, 


ГдЪ праведныхъ ряды предъ Господомъ Отцомъ 
Ликуютъ безъ конца о ЖенихЪ святомъ. 


Съ Отцомъ и Святымъ Духомъ, въ вкъ вЪковъ, псаломъ 
Распятому за насъ мы Слову воспоемъ. 


2. 


НА ВЕЛИЮМЙИ ПЯТОКЪ. 


Когда властительно Отцу съ креста—Онъ предалъ духь, 


Къ предфламъ низшимъ Онъ сошелъ,—гдЪ жизнь и смерть въ 
борьбЪ, 


Лишь услыхаль Властитель Зла—почуялъ страхь и дрожь. 
Лишь услыхали Смерть и Адъ,—и трепетъ ихь объялъ. 


Могучимь свфтомъ пригрозивъ-—крестомъ-—кромфшной ՂԵՒ, 
ԽԹ плфнныхь сталь искать Гисусъ заполоненныхь слугъ. 


Но знакъ сошеств1я Христа во адъ узналъ Адамъ, 
Недвижный, пораженъ стыдомъ, въ безмолв!и стоялъ 


Онъ, страха полнъ, но видить длань, пронзенную гвоздемъ, 
«О, не страшись», речеть Христосъ, съ собой зоветъ: «Пойдемъ! 


Признай ты кровь гвоздиныхь ранъ, пр1ятыхъ за тебя, 
Признай чело, что злой земли шипомъ изъязвлено! 


ԴՐԱ 
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Рукою грЪшникъ трость взносилъь надъ головой моей, 
Рукою далъ щекЪ ударъ и плюнулъ на лицо; 


Съ оцетомъ вмЪстЪ на копьЪф ուծ дали въ пищу желчь, 
Смывающую желчь грЪха, свершеннаго въ Раю. 


Такъ по дорог смерти Я—подвигся за тобой 
Ты къ воскресенью днесь иди—за мною въ путь живой!» 


3. 


НА НОЧЬ ВЕЛИКАГО ПЯТКА. 


По всей землЪ превратилъ Онъ солнечный свЪтъ во тьму, 
Онъ въ полдень оный покровъ возложилъ на свою наготу. 

Въ полдень умеръ Адамъ, во грЪхЪ, и свЪть померкъ, 

Въ девятомъ часу возМялъ, когда Христосъ попралъ смерть. 

У креста Богоматерь, скорбя, росу проливала слезъ, 

Внимая о жаждЪ словамъ, что Сынъ Ея принесъ. 

Дали оцеть Тому, волей чьей—рЪки въ ЭдемЪ текли, 

Кто въ пустынЪ народъ напоилъ сладчайшей водой изъ скалы. 
Թ» третьемъ часу обольстиль Еву праматерь—Зм$й, 

Въ шестомъ часу согрьшилъ Адамъ, внимая ей. 

И въ третьемъ часу Господь висЪфлъ, ко кресту пригвожденъ, 
Когда жь Рай покидаль Адамъ, туда былъ разбойникъ введенъ. 


4. 
ВСЪМЪ УСОПШИМЪ. 


Когда архангелъ возгремить трубой 

И воззоветь на Страшный Судъ всю плоть, 

Въ тоть страшный день всЪхьъ помяни, Господь, 
Усопшихъ со святыми упокой. 


Когда съ Востока, славой золотой, 

Твой ликъ блеснетъ, чтобъ сумракъ побороть, 
Въ тоть страшный день всъхь помяни, Господь, 
Усопшихъ со святыми упокой. 
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Ты книгу Тайнъ разверзнешь предъ Собой, 

И задрожить оть ужаса вся Плоть. 

Въ тоть страшный день всЪъхьъ помяни, Господь, 
Усопшихъ со святыми упокой. 


5. 
ПРИ ВСХОДЪ СОЛНЦА, 


СвЪть, СвЪФта Творецъ, первый СвЪтъ, чей дворецьъ—-неприступ- 
էլամ СвЪтъ! 

Небесный Отецъ! Кто хвалимъ сонмомъ духовъ, созданныхъь 
օր СвЪта! 

Наши души, въ свЪТЪ зари, осяй Твоимъ мысленнымъ свЪтомъ; 


Свфть, ածում оть СвЪта, Богь Сынъ, Кто Одинъ-— рожденье 
Отца, 
Солнце Правды, чье имя, до солнцъ, сонмы духовъ гимномь 
хвалили, 
Наши души, въ свЪТЪ зари, ос1яй Твоимъ мысленнымъ свЪтомъ. 


СвЪътъ, идуций оть СвЪта, Богь Ա», Кто въ Շո)» чрезъ про- 
| _  роковъ гласилъ, 
Благь источникъ, хвалять Кого, съ сонмомъ духовъ, отроки 
Церкви, 
Наши души, въ свЪТЪ зари, осяй Твоимъ мысленнымъ свЪтомъ. 


СвЪть, Кому и названя нЪтъ, одинъ, троиченъ, не раздЪлимь, 

Святая Троица, хвалимъ Кого, съ сонмомъ духовъ, мы, гласы 
земные, 

Наши души, въ свЪТЪ зари, оцяй Твоимъ мысленнымъ свЪтомъ. 


6. 
ЭЛЕГЯ НА ВЗЯТТЕ ЭДЕССЫ. 
ОТРЫВКИ. 
է, 


1. Нерсесъ оставиль ԱՖՇ:Օ слезъ, 
Армен!и католикосъ, 
ГдЪ вещи сами говорятъ, 
РазмЪрно на Гомеровъ ладъ, 
Придавъ стихамъ печальный складъ, 
Объ томъ, какъ паль Эдессы градъ. 
То было писано въ пятьсотъ 
И девяносто трет годъ, 
ԾԵ день двадцать трей, въ дэкабрЪ, 
10. Թ. субботу, въ часъ трей по зарЪ. * 


Էլ: 


593. Тогда пошли грозой войны 
Агари на меня сыны. 
Сначала злб умерщвлены 
Ряды дЬтей моей страны, 
И грады всл$дъ истреблены, 
Какъ рядъ зубцовъ одной стЪны, 
Разрушены и сожжены, 

600. Въ развалины обращены. 


1 Т.-е. въ 1144 г. въ субботу 23 декабря, въ 9 час. утра 
подробности о взяти Эдессы см. въ «Примфчамяхъь. 


. Нъкоторыя 
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Но это все не въ годъ одинъ, 
А въ сорокъ съ лишнимъ лть войны. 
Я пала съ прежней вышины, 
И были силы сломлены. 
Злодфями со стороны 
ВладЪфнья были плЪнены; 
МнЪ всЪ мученья 6535 вины, 
Всь 6бЪды были суждены; 
Хоть были дни мои больны, 
610. Лекарства не были даны... 
Пришла я къ краю крутизны, 
ГдЪ двери въ адь растворены. 


111: 


Тиранъ, судьбы свидфтель злой, 
Драконъ сей, сходный со змЪей, 
Поползъ, изгибистой дугой, 
СвирЪпый, ядомъ облитой, 
Чтобы въ ոտը меня стрЪлой 
Сразить, таимой за спиной. 
Онъ, подъ личиной тишины, 
520. Скрывалъ коварство за душой, 
Какь волкъ, живуц!й подъ горой 
И вь степь бгуш!йй предо мной. 
Но имя ты его усвой: 
Занки, —всЪхь гнусностей герой. 


Напалъ нежданной онъ порой, 
Нарочно выбравъ день глухой, 
Когда узналъ онъ стороной, 
Что не было бойцовъ со мной: 
Со всЪхь концовъ, какъ пеленой, 
630. Вмигъь окружилъ меня густой 
Мохеръ-арабскою ордой. * 


1 Намекъ на французское владычество въ ЭдессЪ, длившезся 46 лЪтъ. 

* ՅԵ подлинник: арабовъ-мохраканъ; послЪфднее слово есть иска- 
жен!е арабскаго тпарНтеф! (собственно родомъ изъ Марокко, вообще 
африканск!й); у Матезя Эдесскаго этому соотвЪтствуеть слово— мохеръ, 
для означен!я египтянъ (мамелюковъ). 


Вы < 
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Не счесть, кто въ стаЪ былъ людской: 

Елимцы, Кетцы, * чередой, 

Безсчетны, какъ песокъ морской! 

Со сворой псовъ стоять стЪной, 

Ни выйти, ни пройти домой! 

Что часъ, то начинають бой, 

Меня терзають день деньской; 

Что день, стремится новый строй; 
640. У всъхь оружье подъ рукой, 

На шуйцЪЬ—щить, копье въ десной, 

Кольчуга, шлемъ надъ головой, 

И дротики и лукъ тугой, — 

Летять и стрЪлъ пускають рой! 

Они, поставивъ рядъ махинъ, 

Метали дождь камней, пращей, 

Крушившихъ, бившихъ все съ собой, 

Что созерцала я съ тоской. 

Но, сколь ни длили приступъ свой, 
- 650. Мы все же дали имъ отбой. 


Замыслиль туть иной разбой— 

Нашьъ врагь, на хитрости лихой. 
Какъ кроть, прорылъ онъ псдъ землей 
Подъ наши башни ходъ прямой, 

И утвердилъ тамъ, скрытый мглой, 
Подпоры, ровно подъ стБной, 

Чтобъ взрывъ насъ поразильъ бЪдой, 
Что для нев5рныхъ—не впервой! * 


ԼՄ. 


Потомъ, представъ передъ толпой, 
660. Онъ крикнулъ, съ гордой похвальбой: 
«Народъ! Не спорь съ своей судьбой! 


1 Элимцы и Кетцы (потомки КБЕ, хананеяне)—вообще мусульмане. 
2 Рьчь идеть, конечно, не о взрывЪ, съ помощью пороха, еще не 
изобрЪтеннаго въ ХПИ столЁйи, но о поджогЪ черезъ мину, —способъ, 
примнен!емь котораго славились въ ту эпоху инженеры изъ Алеппо. 
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Чтобъ сфни минуть гробовой, 
Ты самъ ворота мнЪ открой, 
Тогда я сжалюсь надъ тобой!» 
Но вызовъ услыхавъ такой, 
Герои, храбрецы,—гурьбой 
Сошлись, толкуя межъ собой, 
Давая клятвы съ прямотой: 
Не отступать передъ борьбой, 
Стоять упорно подъ грозой, 
Отвергнувъ договоръ худой — 
Не растворять ст$ны градской; 
ВЪдь лучше сгибнуть всей семьей 
И быть прославлену молвой, 
Վո» клятвЪ измЪнить честной 
И жизнь купить такой цЪной: 
Такъ Манкавеевь кругъ былой 
Сражался и Варданъ святой! 


Такъ одному твердиль другой, 
Подобно кабанамъ весной, 
Точащимъ зубы, въ мглЪ лЪсной; 
Такъ сына звалъ отецъ родной, 

А сынъ 10108275» мечъ стальной. 
Призывъ на битву, словно вой, 
Բու» въ домахь, надъ мостовой. 
Вождемъ— забыть санъ боевой, 
И—рядомъ съ нимъ бЪднякъ простой: 
ԹՇԵ стали равны предъ бЪдой, 

Вс мыслью спаяны одной. 
Священники, епископы 

Примкнули 865 къ присягЪ той: 
РЪшили твердой стать стопой, 
Непоколебимой бороздой, 

И смерть презрЪть, что лишь покой 
Даруетъ жизни остальной. 
Гласятъ другъ другу: «СмЪло стой! 
Дрожать намъ-—лишь предъ Сатаной, 
Любить Того, Кто вЪковой 
ВЪнокъ возносить надъ душой! 
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Брать! Мужество свое удвой, 
И Богь заплатить лучшей мздой!» 


Другь друга такъ они съ мольбой 
800. Поддерживали вперебой. 
«Гляди: по тверди голубой, 
Къ намъ помощь мчится подъ звЪздой 
Шептали, сей крЪпясь мечтой. 
Потомъ, за каждою тропой 
Слфдя, и днемъ и въ тьмЪ ночной, 
Все ждали помощи земной, 
Но не было имъ—никакой! 
Никто не двинулъ и рукой 
Изъ христанъ страны иной, 
810. Земля осталась къ намъ глухой: 
Кто чтили кресть—не шли войной! * 


т ее ее Пао па «Փոտ Փո... и 


М. 


823. Быль истощенъ запасъ съЪстной; 
Подвозъ отрЪзанъ—за чертой; 
Мы голодъ лютый и слБпой 
Со всякой вЪдали нуждой. 
И нынЪ рвется голосъ мой, 
И сердце сдавлено тугой, 
И грудь вздымается волной, 

830. И мысль томится сл$потой, 
Чуть вспомню день тотъ роковой, 
Съ его зловЪщею зарей, 
Когда не вспыхнулъ свЪфтъ дневной, 
Но было все покрыто тьмой. 


1 Раймондъ Антожись!й, по своей враждЪ къ Жосселину, не ока- 
залъ псдцержки ЭдессЪ. Въ [ГерусалимЪ, Мелисенда, правившая въ 
малолЪтство своего сына, Бодуэна 111, отдала приказь о посылкЪ вспо- 
могательнаго отряда къ ФЭдессЪф; но разстоян!е между двумя городами 
было слишкомъ велико, и помощь не могла посифть во-время. 


176 


840. 


860. 


890. 


900. 


910. 


ПО5З1Я СРЕДНЕВЪКОВЬЯ. 


Содомск!й факелъ огневой 
Взлетфль до неба полосой; 

Не дождь изъ тучи грозовой 
Упалъ, но—каменный прибой. 
И нашей крЪпости устой 
Распался, словно пень гнилой, 
Օլե самой кручи основной, 
Открылся входъ-®ордЪ чужой. 
Но взводъ остался удалой, 

На шагъ не отступивъ ногой, 
Другъ друга убЪждали всЪ: 
Быть твердыми передъ враждой, 
Держаться дружеской четой, 

И надь разрушенной плитой, 
Бороться съ силою двойной, 
ПрезрЪвъ врага клинокъ кривой! 


ФИ Чел, лье ое ԱԼ ТТ Кале ао ВЕ ՄԾ--3 


М 


Ихь вождь, вмфстилище грЪховъ, 


Воззвалъ къ своимъ, дикъ и суровъ: 


Обрекъ мечу и грабежу 

И плБну всЪхь моихь сыновъ. 
Арабы, послЪ этихъ словъ, 

И всякихъ варвары родовъ, 
Подобно сворЪ дикихъ псовъ, 
Накинулись со всЪхъ концовъ, 
Составя цфпи изъ рядовъ, 

Одни во слЪдъ другимъ на зовъ, 
Подъ трубъ и барабановъ ревъ, 
Подобный грому съ облаковъ. 
Дрожалъ просторъ оть голосоеЕЪ, 
Все потрясавшихъ до основъ, 
Сердца сжимались у трусовъ, 
Росла отвага храбрецовъ: 

Тоть былъ на смерть летЪть готовъ, 
Тоть въ страхЪ умереть готовъ. 
Но было мало удальцовъ, 


ОЕ 


930. 


940. 


950. 
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Чтобъ защищать валы и ровъ. 

Они устали отъ трудовъ, 
Безсонныхъ, тягостныхъ часовъ, 
Прошедшихъ предъ лицомъ враговъ, 
За мЪсяць роковыхь боевъ. 

И воть какой-то изъ угловъ 
Предсталъ невфрнымъ безъ бойцовъ. 


УП. 


И врагъ, вскарабкавшись, проникъ 
Внутрь башни, близъ домовъ жилыхъ. 
Толпа, узрЪвъ въ стБнахь своихь 
Враговъ (хоть мало было ихъ), 
Подъемля безнадежный крикъ, 
БЪжить вдоль улицъ городскихъ... 
Что видфли въ вЪкахь иныхъ 
ПрискорбнЪй зрфлищъ таковыхъ? 
Орда невЪрныхъ, ոտա», злыхъ, 
СвирЪпствуеть межъ толпъ людскихъ; 
Ударами мечей стальныхъ 
ВсЪхь рубитъ,—старыхь, молодыхъ. 
Бойцы оть валовъ земляныхь » 
ԾԵՐ» въ смятеньи напрямикъ 
Кь раззагинамъ воротъ былыхъ. 
Но стая тЪхь звЪрей лЪсныхь 
Пронзаеть ихь клинками вмигъ: 
Овецъ такъ волки луговыхъ 
ПреслЪдують въ поляхь нагихъ, 
Изь множества ловя любыхъ, 
Топя ихь въ токахъ кровяныхъ. 
Смерть грудей не коснулась чьихъ? 
Губили и дЬтей грудныхъ, 
И старцевъ, хилыхь и больныхъ. 
Что имъ ребенка нфжный ликъ? 
Что имъ священникъ-духовникъ? 
Что даже патр1архъ-старикъ? 
Все гибло отъ враговъ лихихь; 
Кровь капала съ волосъ СЪдыхь; 
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Служители церквей родныхъ, 

Что кровь лишь въ таинствахъ святыхь 
Знавали,‚—кровью жилъ своихь 
Святили кровь людей простыхъ. 
Тиранъ, неукротимъ и дикъ, 

Уб!йства радости постигъ: 

Такъ левъ, въ лЪсахь, пускаеть рыкъ 
Иль 8» трупь медвфдь вонзаетъ клыкъ. 
Межъ тЪхь событй гробовыхъ, 

Для коихъ Ֆլ» и словъ земныхь, 
Какь выразить поэта стихъ 

Весь ужасъ бЪдств!й роковыхь? 


Սր. 
„` ԵՍԻ - 

‹ , ԷՀ. а 

- ." и 


ո 
> 
ը 
= 
и 


1. Жалобы. (Отрывокъ). 
2. Нонесо Судьбы. ' 
Перевель Валерй Брюсов. 
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ЖАЛОБЫ. 


Ты, Боже—мудръ и справедливъ, 
Ты—благь и долготерп$ливъ. 
ТебЪ я жалобы несу: 

О, выслушай Ты мой призывъ! 


Чудны дЪян1я Творца, 

Все дивно, странно безъ конца, 
И передъ тфмъ, что Ты творишь, 
Дивится мудрость мудреца. 


Въ Раю единый былъ Адамъ, 

И сь нимъ одна лишь Ева тамъ,— 
Одинъ глаголъ, пока они 

Къ запретнымъ не пришли плодамъ. 


И мы, въ сознаньи слЪпоты, 

Стоимъ предъ тЪмъ, что создалъ Ты: 
Предъ сей безсчетностью племенъ, 
Возникшихь отъь одной четы! 


И каждый созданный народъ 

Съ особымъ языкомъ живеть: 
Тоть—-армянинъ, а тотъ-—грузинъ, 
Тоть—турокъ, и сирецъ-—тотъ. 


Тотъ-—жидъ, иль иначе—еврей, 
Тоть—агарянинъ, сынъ степей, 
Другой—аланъ, что Солнце чтить, 
А тотъ абазъ, поклонникъ змЪй. 
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Тоть—курдъ, его въ ХалдеЪ край, 
А тоть—монголъ, чей домъ—Китай, 
Изъ Тогормы татаринъ—тоть, 
Тоть-—<амаркандецъ, джагатай. 


Тоть—франкъ, изнфженный болтунъ, 
Тоть—венемецъ, сынъ лагунъ, 
Тоть—римлянинъ, а этоть-—грекъ, 

А трейй—руссюый или гуннъ. 


Испанецъ—тотъ, изъ дальнихь МЪСТЪ, 
Тоть—далматецъ, чей Тресть. 

Но хриспанъ всЪхь единить 
Крещене и Божий Кресть. 


Въ насъ вЪры пламень не потухъ: 
ВсЪ исповфдуемъ мы вслухъ: 
Блаженна, Богоматерь, Ты, 

Отецъ, Богъ-Сынъ и Святый Духъ! 


Но мы нев$рнымъ преданы, 
Что мучать насъ огнемъ войны, 
И, храмы Боже круша, 
Возносятъ знаменье Луны. 


Врагь нашихъ женщинъ продаеть, 
О, сколько между насъ-—<сироть, 
О, сколько крови пролито, 

И сколько каждый день невзгодъ! 


ДоколЪ будемъ мы страдать? 
ДоколЪ въ рабствЪ изнывать? 
И Ты, о Боже, терпишь все, 
րոֆ չե пресвятая благодать! 


И Ты за насъ не мстишь, Творецъ! 
Ты бЪдамъ не кладешь конецъ! 
Ты знаешь, что изъ плоти мы, 
А не статуи безъ сердецъ! 
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Увы! мы—не тростникъ рЪчной, 
Но гибнемъ въ печи огневой: 
Ты нась. покинулъ на костръЪ, 
Какъ траву или кусть сухой! 


За что Ты въ гнфвЪ на армянъ, 

Какъ, въ н$Фдрахъ арав!йскихъ странъ, 
Ты н5когда евреевъ гналъ? 
Изнемогаемъ мы отъ ранъ! 


Коль мы негодны ни къ чему, 
Отъ свЪта отошли во тьму, 
И Твой мы заслужили гнЪВЪ, 
Не внемля гласу Твоему,— 


Пусть истребить насъ безъ слЪда 
Единый приговоръ Суда, 

Коль воля такова Твоя, 

О Боже, праведный всегда! 


22 
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Гей, ты, Судьба! Намъ изм$нивЪ, ты насъ свергаешь съ высоты; 
Ты останавливаешь вмигъ коловращенье суеты. 

Отъ в$ка зыблющййся ոք» на склонЪ скользкомъ держишь ты, 
Подставивъ мЪру зла, твердишь: «сыпь всЪ заботы и мечты!» 


Ахъ, Колесо! ЗлодЪя ты лелфешь въ домЪ золотомъ, 

А честный долженъ подбирать объдки за чужимъ- столомъ. 
Ты въ рыцари выводишь тЪхъ, кому бъ сидЪть въ хлЪву свиномъ, 
Безъ заступа ты роешь ровъ и рушишь праведника домъ. 


Скажи: «ты—не права, Судьба! и смЪхъ услышишь безъ конца. 
За что ученыхъ гонишь ты, а любишь злого иль глупца? 

Изъ нихъ ты дЪлаешь вельможъ, ихъ ты доводишь до вЪнца, 
И шлешь по горамъ и полямъ бродить за хлЪбомъ мудреца. 
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Теперь еще труднЪе намъ, когда Татаринъ сЪлъ на тронъ, 
ВсЪхь обдЪлилъ онъ и 8օքօտ» поставилъ господами онъ. 

Но ты ни съ «Ֆու вЪдь не родня: вновь повернется ось временъ, 
Ударишь ты, и нЬть царя, исчезнеть онъ, какъ утромъ сонъ. 


Какъ вЪрить, Колесо, 1665, вЪдь ты не любишь никого! 
Н5ть правды у тебя, ՒԵԼ» клятвъ, н-ть совЪсти, нЬть ничего! 
Сэгодня возведешь на тронъ, а завтра сокрушишь его, 
Повергнешь въ пеплъ и въ прахь, лишишь—честей, короны и 
всего. 


Лишь, изъ-подлоб]я взглянувъ, Судьба хребетъ свой повернетъ, 
Что туть бумага, что перо иль даже всадниковъ сто сотъ! 
ԹՀ» терпять: отъ пинковъ Судьбы и царь спины не сбережетъ. 
Не сдержишь стрфлами тебя и полетишь на дно съ высоть! 


Судья неправедный! зачфмъ ты правый презираешь судъ? 

Ты съ правымъ во враждЪ всегда, а твой любимецьъ—воръ иль 
плутьъ. 

Ошибки чаще ты творишь, Судьба, чФмъ на землЪ весь людъ, 

Ты землю, море, небо, все заворажаешь въ пять минуть. 


НевЪжда предъ тобой великъ, а мудрый головой поникъ, 
И, что кругомъ ты не права, какой не вымолвить языкъ! 
Но, слышу, мнЪ Судьба въ отвЪфтъ: «Не лай, какъ песъ, пустой 
| старикъ, 
Съ тБхь поръ, какь я—Судьба, никто еще не лгалъ, какъ этоть` 
Фрикъ! 


Моя судьба, меня ты бьешь, ты-—мой неправедный судья, 
Но вспомни, что оть Бога все, и власть Его, а не моя 

Судьба еще: «Величить Богъ, какъ бЪдняка, такъ и царя, 
Хоть я— Судьба, но воть тебЪ дать ничего не въ правЪ я! 


Богь повелить, ты будешь царь, я посажу тебя въ чертогь, 
Богъ не велитъ, и будешь ты скитаться нищимъ вдоль дорогъ.» 
— Судьба, я замолкаю: все— прекрасно, что дозволилъ Боть, 
Но, нашимь по грьхамъ, порой—Армянсюй къ намъ Создатель 
строгъ. 
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1. Гномическ1я размышлен1я. 


` Перекелъь Валерий Брюсовъ. 
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Բութ м!ръ подобенъ колесу: то вверхъ, то внизъ влечетъ судьба; 
Верхь падаеть, и вновь ему взнестись настанеть череда. 
Такъ плотникъ мастерить равно и колыбели и гроба: 
Приходить сей, уходитъ тоть, а онъ работаетъ всегда. 


И 


Языкъ для рЪчи служитъ намъ: рЪчь праведныхъ—что злата 
ЗВОНЪ: 
Богъ людямъ даль одинъ языкъ, языкь у зм1я—раздвоенъ. 
И, у кого два языка, одинъ-—колючъ, другой—червленъ, 
Становится сродни змЪЪ и всЪми ненавидимъ онъ. 
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Подобенъ морю ոք»: сухимъ— остаться, переплывъ, нельзя. 
Какь выплылъ мой челнокъ въ просторъ, того и не замЪтилъ я. 
Воть я почти у береговъ, но страшно мнЪ подводныхъ Շատ, 
Чтобъ вдребезги мою ладью одинъ ударъ не разломалъ. 
Но Господу я помолюсь, да вЪтръ попутный Онъ пошлеть, 
ОсвЪтитъ мглу и утлый челнъ въ благую гавань приведетъ. 


ԼՄ. 


Я, всЪ грЪхи свои собравъ, оплакалъ зло прошедшихъ лЪть. 
Шелъ кь небу караванъ, и я, сложивъ грЪхи, пошелъ вослЪдъ. 
Но ангелъ мой, представъ, сказалъ: «Куда идешь ты, дай отвЪтъ! 
Въ Раю для тЪхъ, кто предстаетъ—съ подобнымъ грузомъ, мБста 
115155» 
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Такъ говорили мнЪ цари и каждый такъ мудрецъ твердить: 
«До самой смерти человЪ$къ съ алчбой глаза на все стремитъ, 
И, лишь когда во гробЪ онъ и прахомъ взоръ его покрыть, 
Раскаявшись, онь говорить: Довольно этого! я—-сытьъ!» 
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ВЕСНА. 


Веселье вкругъ насъ и веселье вдали, 
Намь вЪтры веселую пЪснь принесли, 
Великая благость Господня,—внемли!”- 
Сэгодня нисходитъ съ небесъ до земли. 


Лежала земля и мрачна и темна, 
Покрытая льдами, тверда, холодна, 
Про травы, про зелень забыла она, 
И снова сегодня она зелена! 


Зима была темнымъ ‘вертепомъ тюрьмы, 

Но снова вернулась весна на холмы, 

И всБхь насъ выводить на волю изъ тьмы! 
Вновь солнце на небЪ увидЪли мы! 


Земля, словно мать, велика добротой, 
Рождаеть всЪ вещи, одну за другой, 

Ихь кормить и поить, питаетъ собой... 
Воть вновь она блещеть своей красотой. 


Дохнуль вЪтеркомъ запЪвающимь ЮГЪ, 
Изь м!ра исчезли всЪ горести вдругъ, 
НЪть мЬста, ՐԱՖ могь бы гнЬздиться недугъ, 
И все переполнено счастьемъ вокругъ. 


Тихонько гремя надъ землей свысока, 
Подъ сводомъ лазурнымъ плывуть облака: 
И падаеть вдругь водяная рЪка, 

Луга затопивъ, широка, глубока. 


192 


105311 СРЕДНЕВЪКОВЬЯ. 


М1ръ весело праздновать свадьбу готовъ: у 


Веселье во всемъ для плодовыхъ деревъ, 
ЦвЪтами всЪхъ красокъ и разныхъ родовъ 
Раскрашены дали полей и луговъ. 


На морЪ влюбленномъ-—опЪненный валъ, 
И гадъь, между волнъ, веселясь, заплясалъ; 
Ключи, зазвенфвъ, побЪфжали изъ Շանոթ, 
И быстрый потокъ по камнямъ засверкалъ. 


А рЪки, сбЪгая съ возвышенныхь горъ, 

Гудять, какь могучй, торжественный хоръ: 
ПрорЪзавъ долины цвЪфтуцпИий коверъ, 
Стремятся въ морской, имъ любезный, просторъ. 


Спускаются телки и козы къ ручьямъ, 
Играють и скачуть по свЪжимъ цвЪфтамъ; 
И звЪри, что крылись зимой по л5самъ, 
Сбъгаются, рады свободнымъ полямъ. 


Слетаются птицы, поють надъ гнЪздомъ: 
Воть ласточка нЪжно щебечетъ псаломъ, 
Воть-——луга пЪфвецъ, улетЪвиИй тайкомъ, 
ПривЪтствуеть день въ далекЪ голубомъ. 


ЗвЪрямъ и скотамъ такъ пр!ятно играть, 

И множиться въ МЪ и м!ръ наполнять; 
Сзываетъь птенцовъ легкокрылая мать, 

Ихь учить на крыльяхь некрфикихь летать. 


И также цвЪты образуютъ гряду, 

Въ большихъ цвЪтникахь и въ плодовомъ саду; 
Աք» 16 вошли покачаться въ пруду, 

И обликъ տ» блЪдный похожь на звЪзду. 


Но воть, наконецъ, прилетЬлъ соловей, 
Чтобъ пЪть возрожден!е въ пЪфснЪ своей; 
Онъ строить шатеръ изъ зеленыхъ вЪтвей, 
Чтобъ алая роза зажглась поскорЪй! 


_АРАКЕЛЪ БАГЕШСКИЙ. 


Ճ1Մ--ՃՄ В. 


1. Иъсня о Роз и Соловьф%. 
Перевель Валерий Брюсовъ. 
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ПЪСНЯ О РОЗЪ И СОЛОВЬЪ. 


ПЪснь изумительную вы услышите сейчасъ, 

И тБлу и душЪ она готовитъ радость въ насъ. 

Я буду славить Соловья, чей такъ пр1ятенъ гласъ, 

И Розу, чей цвЪ$тной уборъ такъ сладостенъ для глазъ. 


Такь молвитъ РозЪ Соловей: «Влечешь меня лишь ты! 
Знай: я тебя люблю; ты-—храмъ Любви и Красоты! 
Должна въ тебя сойти любовь святая съ высоты; 
Твоей любовью расцвфтутъ по всей землЪ цвЪты.» 


Такъ молвить Роза Соловью: «О, дивный соловей! 
Какъ счастлива, въ душЪ моей, я отъ твоихъ рЪчей; 
Но ты летаешь высоко, я—вЪчно средь полей: 

Я слить могу ль свою любовь съ любов1ю твоей.» 


Такъ молвить РозЪ Соловей: «Внемли, что я пою: 
Чтобъ сердце поняло твое, до дна, любовь мою, 

Я, красоту твою цфня, съ небесъ росу пролью, 
ՇԵ моей любовью ты сольешь тогда любовь свою.» 


Такъ молвитъ Роза Соловью и это говоритъ: 

«Боюсь, что молньйя съ небесъ ко мнЪ съ росой слетитъ, 
Что яркость лепестковъ моихъ то пламя опалить, 

И станеть на-смЪхъ всЪмъ цвЪтамъ мой искаженный видъ.» 


Такъ молвить РозЪ Соловей: «Внемли моимъ словамъ, 

И неисчерпный ключъ любви тогда тебЪ я дамъ, 

Чтобъ чистымъ и зеленымъ быть всегда твоимъ листамъ,. 
И токъ поящихъ водъ пошлю всфмъ на землЪ цвЪтамъ.» 
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Такъ молвитъь Роза Соловью, ея 018515 таковъ: 

«Меня не разув$рилъ смыслъ твоихь отважныхъ словъ; 
Боюсь, что ключъ твой потечетъь водой 6535 береговъ, 
Что онъ зальеть и унесеть красу моихъ листовъ.» 


Такъ молвилъ РозЪ Соловей: «Хочу я тучей стать, 
Օլե солнечныхь лучей тебя я буду защищать, 

И съ ньЬжностью въ палящй день навЪфсомъ отнять, 
И сладостной своей росой, въ ‘часы зари, питать.» 


Такъ молвить Роза Соловью, и это говоритъ: 

«МнЪ страшно, я боюсь, что громъ изъ тучи загремитъ, 
Что лепестки мои, гремя, всЪхь красокъ онъ лишитьъ, 

И станетъ на-смЪхъ всЪмъ цвфтамъ мой искаженный видЪ.» 


Такъ молвилъ РозЪ Соловей: «Я солнцемъ стать могу, 
Свой заревой, свой ньжный օւ я для тебя зажгу, 

Я красокъ тысячу твоихъ любовно сберегу, 

И честью всЪхь другихь цвЪтовъ ты станешь на лугу.» 


Такъ молвить Роза Соловью: «Լա» хрупокъ мой нарядъ! 
РазсвЪтные часы меня пугаютъ и палятъ; 

Боюсь я солнечныхь лучей: они меня пронзятьъ, 

И упадуть всЪ лепестки на лугъ, за рядомъ рядъ.» 


Такъ молвитъ РозЪ Соловей, и такъ поеть пЪвецъ: 
«Достойна ты! ты всфмъ цвЪтамъ-—прекраснЪйний вЪнецъ; 
Что я любовью опьяненъ признаюсь, наконецъ! 

Тебя зеленой навсегда да сохранить Творецъ!» 


Такъ молвитъ Роза Соловью, въ отвфть на пЪснь пЪвца; 
«Твой нЪженъ голосъ, веселишь ты всЪхъ людей сердца, 

И пБснь на тысячу ладовъ ты строишь безъ конца, 

Ты-— честь и ты—краса всЪхь птицъ, по милости Творца 


Такъ молвить РозЪ Соловей: «Ты всфхъ лЬкарство золъ, 
Кто боленъ, исцфленье тотъ въ любви къ тебЪ обрЪлъ, 
Кто страждетъ, и еще къ тебЪ за благомъ не пришель, 
Томимъ раскаяньемъ, что онъ спасенья не нашелъ.» 


АРАКЕЛЪ БАГЕШСКИЙ. 


Такъ молвить Роза Соловью: «О, дивный Соловей! 
Откуда пЪснь твоя, что всЪхъ пфвучей и сильнЪЙ? 
Я въ умиленьи отъ твоихъ властительныхь рЪчей. 
Навфрно, равнаго 1665 нЪть во вселенной всей.» 


Такь молвить РозЪ Соловей: «Есть Царь, что надо мной. 
Даруетъ всЪмъ цвЪтамъ дары онъ щедрою рукой. 

И если жаждешь ты узрЪть Его передъ собой, 
Прославлена въ вЪка вЪковъ ты будешь всей землей!» 


Такъ молвитъ Роза Соловью: «Я завистью полна! 
Служить Ему—тебЪ судьба безцфнная дана! 
Да, если осыпалъ тебя Онъ милостью сполна, 
Понятно мн, я почему томилась здЪсь одна!» 


Такъ молвить РозЪ Соловей, и воть его отв$тъ: 
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«Когда всЪмъ сердцемъ примешь ты мой радостный обЪтъ, 


Тебя, и тЪломъ и душой, прославить цьлый свт, 
И, какъ рабы, всЪ будутъ чтить твой непорочный цвЪтъ». 


Такъ молвить Роза Соловью: «СпЬши—мнЪ все открыть! 
Я вся желанемъ горю—твои слова испить! | 
Что есть на сердцЪ, ничего—не долженъ ты таить, 

Когда любов!ю меня ты хочешь покорить! 

Такъ молвитъ РозЪ Соловей: «Несу благую вЪсть: 

Рабою быть Царя—твоя достойнфйшая честь! 

Начнуть тебя превозносить 865 птицы, сколько есть, 

И пБсенъ про тебя спою—я столько, что не счесть!» 


Такъ молвить Роза Соловью: «Тебя благодарю: 
Служить желаю всей душой подобному Царю 
Но предъ велич1емъ Его я радостью горю. 
Чфмъ я плЪню его и что Ему я подарю?» 


Такъ молвить РозЪ Соловей: «ТебЪ я бодрость дамъ. 
Узнай, что снизойти къ тебЪ сей Царь желаеть самъ. 


Ты, въ радости безмфрной, вБрь-божественнымъ мечтамъ, 


Затьмъ, что будешь ты Его—нерукотворный храмъ№ 
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во о @ Փօ Ф о оо о бою о ооо о о Ջաննի, 


Тотъ Соловей, краса всЪхь птицъ,—архангель Гавр\илъ, 

И Богоматерь—Роза та, свят$е всЪхь святыхь, 

И Царь тотъ-МШисусъ Христосъ, Владыка вышнихь силъ. 

Въ безсмертной РозЪ воплотясь, Онъ къ людямъ нисходилъ. 


Все это, полнъ земныхъ грЪховъ, писалъ я, Аракелъ, 
Такъ Соловья и Розу я, какъ только могъ, воспЪлъ; 
А Гаврила въ СоловьЪ изобразить хотЪлЪ, 
Мар1ю—въ РозЪ, и Христа—въ ЦарЪ, какъ я УмБлъ. 


И всБхь молю я нынЪ, кто—мои стихи прочтетъ, 

И всБхьъ, кто на веселый ладъ иль н-жный ихь споетъ, 
Да Богу имя онъ мое въ молитвЪ назоветъ, 

И за молитву ту Господь къ нему да низойцетъ. 


ԱՆ-ի Եւ 


ху В. 
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1. Суета м1ра. Перевель Валерйй Брюсовь 


կ 


СУЕТА М!РА 


О братья, въ мрЪ всЪ дБла—<сонъ и обманъ! 

ГдЪ господа, князья, цари, —султанъ и ханъ? 

Строй крФпость, городъ, иль дворецъ, иль бранный станъ: 
Все մե будеть подъ землей пр1ютъ—навфки данъ. 


Разуменьъ будь, Нагашъ, презри грЪховъ дурманъ, 

Не вЪрь, что сбережешь добро: оно—туманъ, 

Стр$лами полный, смерть для всЪхьъ—несетъь колчанъ, 
ВсЪмъ будеть подъ землей пр1ютъ—нав$ки данъ. 


М1ръ—вЪроломенъ, онъ добра—намъ не сулитъ, 
Веселье длится день, потомъ—вновь скорбь и стыдъ. 
Не вфрь же ալք, онъ всегда—обманъ таить, 

Онъ обЪщаетъ, но даетьъ--лишь желчь обидъ. 


ТЪхь, обфщая տու» покой, —-всю жизнь ՂՆԵ: 

Тъхь, обЪщавъ богатство имъ,—нуждой язвитьъ, 

И счастье предлагаетъ всфмъ,—ахъ, лишь на видъ! 
Уводитъь въ море насъ, гдЪ безднь—злой ՅԵՑ» раскрытъ. 


Проходятъ дни: вдругъ Смертный день—наводитъ страхъ, 
И свЪта солнца ты лишенъ,—несчастенъ, нагъ. 

Ахъ, отроки! вашъ будетъ ликъ-—истлЪви!й прахъ, 
Пройдете вы, какъ лЬтЙ сонъ—въ ночныхъ мечтахъ. 


Знай, рабъ! Что и твоя любовь-—лишь Ֆր 80 дняхъЪ, 
Не возлюбляй же ты м!рскихъ,—минутныхъ благъ. 
Не собирай земныхъ богатствъ,—съ огнемъ въ очахъ: 
Одфть и сыть? Доволенъ будь!—иное—прахъ! 
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Трудись и доброе твори,—бЪднякъ Нагашъ! 

Свои завфты чти: другимъ—примЪ$ръ ты дашь! 
Потокъ грЪха тебя, пловца,—унесъ, куда жь? 

И, благъ ища, сталъ-—не добра, но зла ты—стражъ! 


` ОВАННЕСЪ ТЫЛКУРАНСКИЙ. 


27 271 В. 


մք 1. Пъеня любви. 
_ Զ 25 смерти. Перевель Валерй Брюсов. 


, յ 


, 
՛ 
է-. 
ն 
` ՛ 
ն 
լ 
' ' ) 
с 
/ я 
է, 64. 
յ 
7 - 
/ 
ԹՐ» ..շա ՛ 
р т \ 
յ 
р . -շ 
ուի у 
) ՛ 


№ 
ПЪСНЯ ЛЮБВИ. 


Въ сяни сидЪла ты 
Подобной солнцу красоты; 
Похожа на прекрасный садъ, 
ГдЪ розъ и лил ароматъ 
Цв$ты лучистые струятъ. 


Твой взоръ—какъ гладь морскихъ 82108», 
А брови—сумракъ облаковъ; 

Межъ тонкихъ губъ ряды зубовъ 
Блестятъ, какъ нити жемчуговъ. 


Монахи, встрЪтившись съ тобой, 

О книг позабывъ святой, 

Дрожать всфмъ тЪломъ въ лЬтыЙ зной, 
Зима жьъ имъ кажется весной. 


Съ тобой вступить могу ль я въ споръ? 
Любовью. твердь ты плавишь горъ, 

Ты крЪпостей крушишь затворъ, 

Ты скалы мчишь въ морской просторъ. 


Бэзумець бЪдный, Ованнесъ! 

Ты пЪлъ златой ковчегъ чудесъ, 1 
Чтобъ, по суду благихъ небесъ, 
Червь тло грызъ, а душу—бЪсъ! 


1 Златой ковчегъ—традиц1онное условное выражен!е, симво- 
лизующее женскую грудь. 
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Лишь о тебЪ помыслю, Смерть, въ душЪ тоска. 
Всего ты горче, предъ тобой— желчь не горька! 
Ты горче горькаго! лишь ты-—къ себЪ близка! 
Пусть горче Адъ: въ него влечеть—твоя рука! 


Ты мстишь Адамовымъ сынамъ, ведешь ихъ въ Адъ; 
Ты—наказанье за грфхи, за райсвю садъ. 

Давида съ Моисеемъ ты берешь подъ рядь; 

Взять Авраамъ, и Исаакъ подъ землю взять; 

Тобой низвергнуть Константинъ и Тиридатъ. 

Тебя и тысячи враговъ не устрашатъ. ` 


Шесть панцырей надфнь, ихь всф--твой дроть пробьеть: 
Въ тюрьму всЪхь бросишь и скалой завалишь входъ. 
Ты-—тоть орелъ безмфрнокрылъ, чей мощенъ летъ, 

И волочитъ концами крылъ онъ весь народъ. 

Блаженъ, кого въ добрЪ найдетъ его чередъ, 

Но схваченныхъ во злЪ—въ огонь твой взмахьъ метнетъ! 


О, Тылкурансв!й Ованнесъ! ты учишь 8637, 
И семь десятковъ лЪть ты самъ ласкаешь грЪхъ! 


_ ОВАННЕСЪ. 
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Я гибну! Сжалься надо мной! Любовь сказала: умирай! 
Возьми же заступъ золотой и мнЪ могилу ископай. 


Пусть на кострЪ сожгутъ меня: душа, стеня, взлетитъ огнемъ. 
Кто не знавалъ сего огня? и сушь и зелень гибнеть въ немъ. 


Мой бЪдный прахъ виномъ омывЪ, пускай пфвецъ надъ нимъ 
споетъ, 


Какъ въ саванъ, въ листья положивъ, въ саду весеннемъ погребетъ. 


Жестокая! Глаза твои— учить могли бы палачей, 
Ты всЪхьъ влечешь въ тюрьму любви, и бойня— камни передъ 
ней! 


О! сердце ты мое сожгла, чтобъ углемъ брови подвести, 

О! кровь мою ты пролила, чтобъ алый сокъ для ногъ найти. 1 

Кидайте яблоки въ меня! * я ньжнымъ раненъ языкомъ, 

Я ողո» твой! мой духъ, пьяня, ты поишь сладостнымъ 
ВИНОМЪ. 


МнЪ нынче ночью снился сонъ, что на куски я разнесенъ: 
ЗвЪрье сосало кровь мою, мой трупъ достался воронью. 


Льва надо мной з1ала пасть; и все струилась кровь моя... 
Твоя искала крови страсть,—являйся, жажды не тая. 


1 На ВостокЪ женщины красять ноги хиной. 
2 Яблоками кидають въ жениховъ. 
14 
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Землей, что топчеть удалецъ, клянусь: во мнЪ душа—одна! 
Меня сожгла ты! наконецъ, пей кровь мою, взамнъ вина! 


ՇԵ моей главы на сердце вдругъ упали клубы черныхъ тучъ. 
Желчь разлилась, туманъ вокругъ, а слезъ потокъ-—кровавъ 
и жгучъ. 


Мы Ъли за однимъ столомъ, изъ кубка пили одного, 
Садились вмЪстф, шли вдвоемъ, ахъ! что осталось отъ того! 


Свои слова и свой обЪтъ ты помнишь? имъ свидЪтель — Богъ! 
Теперь межъ нами связи н$тъ, все зложелатель превозмогъ. 


За зло пусть Богъь заплатитъ зломъ, чтобъ врагъ могь 350 
свое испитьь 

И добрымъ пусть воздасть добромъ чтсбъ вновь вдвоемъ съ 
тобой намъ быть. 


Да мнЪ укажетъь Богь пути! Деревья зацвфтутъ въ л5сахъ, 
` И древу сердца вновь цвЪсти, и вновь пернатымъ пЪть въ вЪтвяхъ! 


Безумный Ованессъ! терпи, работай, полно унывать! 
Надеждой твердой духъ крфпи: она придетъ—вновь цфловать! 


_ ԻթյրՕթոք АХТАМАРСКЙ. = 
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_ 1. Пъснь объ одномъ епископ$. = 
Бена 112111 с 
3. Пень ©: РозЪ. и Сболовьь. 

Перевель Валери Брюсов. 


ПЪСНЬ 
ОБЪ ОДНОМЪ ЕПИСКОПЪ. 


Лишь утромъ розы заблестятъ, 
Влетаетъ соловей въ мой садъ, 

И розу восп$вать օֆ радъ. 

И слышу: Встань, покинь свой садъ, 


Опустошилъ я горный скатъ, 
Камнями защитилъ свой садъ, 
Собралъ колючки для оградъ. 
И слышу: Встань, покинь свой садъ! 


Устроилъ я въ саду каскадъ, 

Росу небесъ онъ брызжеть въ садъ; 
Льеть не вода,—фонтанъ усладъ. 

И слышу: Встань, покинь свой садъ! 


Въ моемъ саду цвЪтеть гранатъ, 

Лозъ виноградныхъ полонъ садъ, 

Льнеть къ зрьющимъ плодамъ мой взглядъ. 
И слышу: Встань, покинь свой садъ! 


И 6Ълыхь розъ и алыхъь քե 
РасцвЪфлъ, украсивъ горный садъ; 
Хочу впивать ихъ ароматъ... 

И слышу: Встань, покинь свой садъ! 


Въ точилЪ мнется виноградъ, 
Виномъ меня утБшить садъ, 
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Хочу я пить въ тиши прохладъ. 
И слышу: Встань, покинь свой садъ! 


Сорву я десять розъ подъ рядъ: 
ОнЪ вино твое, мой садъ, 

Пусть ароматомъ напоятъ. 

И слышу: Встань, покинь свой садъ! 


Увы! въ цвЬты вселился ядъ, 
Не дышить розами мой садъ, 

Распались камни колоннадъ... 
Да! мнЪ пора покинуть садъ. 


Не внемлеть роза соловью, 

Я больше сладко не пою, 

Кто душу отозваль мою? 

Ахъ, бЪдный рабъ, оплачь свой садъ! 


2. 
ПЪСНЯ. 


Весна пришла! весна пришла! сады—въ убранствЪ розъ. 
И горлинка и соловей поютъ, поють до слезъ, 

Горя любовю къ цвфтку, что краше всЪхъ возросъ, 

Чей въ зелени румяный ликъ влечетъ безсчестность грезъ! 


Я опьяненъ! я опьяненъ! любовью опьяненъ! 
Я опьяненъ! я опьяненъ! при солнцЪ взятъ въ полонъ! 
Я опьяненъ! я опьяненъ! всЪ дни мои-—что сонъ! 


О, солнце! о, луна! звЪзда, встающая съ зарей! 
Венера, льющая огонь лучистый и живой! 

О, ослЪпительный алмазъ! о, жемчугъ дорогой! 
Пурпуровый цвфтокъ въ саду! Փռում въ мглЪ лЬсной! 
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Я опьяненъ! я опьяненъ! любовью опьяненъ! 
Я опьяненъ! я опьяненъ! при солнцЪ взять въ полонъ! 
Я опьяненъ! я опьяненъ! всЪ дни мои—что сонъ! 


Ты-—свфтлый вязъ! лилея ты, чей стебль благоуханъ! 
На пыльной, людной площади зеленый ты фонтанъ! 

Что градъ Катай! что весь Китай! что славный Хорассанъ! 
Они—ничто передъ тобой, и я любовью пьянъ! 

Я опьяненъ! ‘я опьяненъ! любовью опьяненъ! 

Я опьяненъ! я опьяненъ! при солнцЪ взятъ въ полонъ! 
Я опьяненъ! я опьяненъ! всЪ дни мои—что сонъ! 


Աշ» бальзамичесвй струять персты, бЪлЬй, чЬмъ снЫгъ. 
Ты-_сладюЙ сахаръ! ты—миндаль! ты—ладана ковчегъ! 
Ты-—свЪфжий, сладостный цвЪтникъ! садъ, полный вешнихъ ԷՖ») 
Ты-—красный яблокъ, а къ нему зеленый льнеть побЪгъ! 


Я опьяненъ! я опьяненъ! любовью опьяненъ! 
Я опьяненъ! я опьяненъ! при солнцЪ взятъ въ полонъ! 
Я опьяненъ! я опьяненъ! вс дни мои-—что сонъ! 


Ты-_багрянЪющй топазъ! сверкаюций рубинъ! 
Ты—безпорочный изумрудъ! цвфтной аквамаринъ! 
Ты—перлъ, обточенный волной на днЪф морскихъ глубинъ, 
Отважнымъ добытый пловцомъ изъ сумрачныхь пучинъ! 


Я опьяненъ! я опьяненъ! любовью опьяненъ! 
Я опьяненъ! я опьяненъ! при солнцЪ взять въ полонъ! 
Я ольяненъ! я опьяненъ! всЪ дни мои-— что сонъ! 


Ты—нунуфаръ! ты—базиликъ, ատում долм срокъ! 
Ты—мирта! ньжный бальзаминъ! ты-—лил!и цвЪтокъ! 
Ты—гамаспюръ, въ садахъ весны пустивш!й свой ростокъ! 
Ты-—лавръ, изъ коего плетутъ въ земномъ раю вЪнокъ! 


Я опьяненъ! я опьяненъ! любовью опьяненъ! 
Я опьяненъ! я опьяненъ! при солнцЪ взять въ полонъ! 
Я опьяненъ! я опьяненъ! всЪ дни мои—что сонъ! 
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Ты— деревцо, гдЪ 653» плодовъ зеленой вЪтки нЬтъ! 
Ты—пальма въ почкахь безъ конца, ты-—пальмы первоцвЪть! 
Ты-—лЪсъ, что острымъ запахомъ цвЪфтовъ и травъ согрЪтъ! 
Ты—роза и фалка—ты, надъ моремъ алый свЪтъ! 


Я опьяненъ! я опьяненъ! любовью опьяненъ! 
Я опьяненъ! я опьяненъ! при солнцЪ взять въ полонъ! 
Я опьяненъ! я опьяненъ! всЪ дни мои—что сонъ! 


Ты— изъ миндальныхь деревцовъ роскошный, пышный садъ! 
Ты—запахъ амбры! мускусъ-—ты! ты-—дивный ароматъ! 
Ты—апельсиновыхь цвфтовъ душистфе стократъ! 
Ты—кипарисъ и ты—платанъ! ты-—кедръ, шатеръ усладъ! 


Я опьяненъ! я опьяненъ! любовью опьяненъ! 
Я опьяненъ! я опьяненъ! при солнцЪ взять въ полонъ! 
Я опьяненъ! я опьяненъ! всЪ дни мои— что сонъ! 


О, гамаспюръ ты, что, цвЪтя, не вянешь никогда! 

О, элексиръ! ты, что цфлишь всЪ скорби безъ слЪда! 
Прекрасная! будь, какъ миндаль, зеленой навсегда, 
Чтобъ видЪли красу твою мы доле года! 


Я опьяненъ! я опьяненъ! любовью опьяненъ! 
Я опьяненъ! я опьяненъ! при солнцЪ взять въ полонъ! 
Я опьяненъ! я опьяненъ! всЪ дни мои—что сонъ! 


Да льются милости Творца вокругъь тебя дождемъ! 
Да осЪняеть Օֆ тебя всегда святымъ Крестомъ! 
Да направляеть Онъ тебя вездЪ прямымъ путемъ! 
Да будешь ты охранена отъ всякихъ золъ Отцомъ! 


Я опьяненъ! я опьяненъ! любовью опьяненъ! 
Я опьяненъ! я опьяненъ! при солнцЪ взять въ полонъ! 
Я опьяненъ! я опьяненъ! всЪ дни мои— что сонъ! 


О, чудный образъ! ты вовфкъ-— прекрасна и чиста! 
Какь ангелы, с1яньёмъ ты небеснымъ облита! 
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Твой роть-—божественный алтарь и еимамъ— уста, 
А зубы—нити жемчуговъ, и вся ты—Красота! 


Я опьяненъ! я опьяненъ! любовью опьяненъ! 
Я опьяненъ! я опьяненъ! при солнцЪ взять въ полонъ! 
Я опьяненъ! я опьяненъ! и дни мои-— что сонъ! 


3. 


ПЪСНЬ 
О РОЗЪ И ՇՕՈՕՑԵՏ. 


Когда исчезла Роза, въ садъ явился Соловей, 

Узрфвъ ея шатеръ пустымъ, затосковалъ по ней, 

Թա» спрашивалъ, не находя возлюбленной своей, 

Вь ночи взывалъ, за часомъ часъ плачевнЪй и грустнЪй. 
> 

«О садъ, съ тобой я говорю! Дай мнЪ, о садъ, отвЪтъ! 

`Ты Розы не берегъь моей, любимой Розы нЪУТЬ, 

Главы, царицы всЪфхь 185108», увы, пропалъ и слЪдЪ, 

Чей былъ безсмертенъ ароматъ, чей былъ прекрасенъ цвЪтъ! 

Такъ рухнетъ пусть твоя стфна и распадешься ты; 

Засохнуть пусть твоихъ деревъ и вфтки и листы, 

Пусть топчеть всякая нога просторы пустоты, 

Исчезнуть злаки, и трава, и корни, и кусты. 


Обильноводный, не теки, я говорю ручью. 
Стряхните, дерева, листву зеленую свою! 

Я, безъ смущенья, говорю, отчетливо пою; 
ДостойнЪйшую унесли любимицу мою. 


Ճա», Розу унесли мою, и нынЪ я унылъ, 

Отняли свфть очей моихъ, и мракъ меня стЬснилъ, 

Я плачу и при свЪТЪ дня и при лучахъ свЪтилъ, 

Моей привычкой стала грусть, въ душЪ нфтъ прежнихъь силъ. 


То надо мною учинилъ Садовникъ, можеть быть: 
Онъ Розу отъ меня учесъ, чтобъ боль мнЪ причинить. 
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Ее мнЪ больше не видать! рабу, мнЪ какъ же быть? 
На грусть веселый свой напфвъ я долженъ измЪнить. 


Боюсь, быть можеть, вЪтеръ всталъ, суровый, страшный, злой, 
И листья Розы оттого увяли подъ грозой. 

Иль дуновенемъ ее паляш!й солнца зной 

Обжегъ и Розу омертвилъ съ непрочной красотой. 


Иль, мнЪ завидуя, ԱՑԵԼ Լ свершили это все, 

ПохитивЪъ, тайно унесли все счастйе мое. 

Иль сильный градъ на Розу палъ, изъ тучъ, какъ 63816, 
Сразивъ жестоко, оть куста отрфзалъ онъ ее.» 


Одно въ отвфть цвфты гласятъь на много голосовъ: 
«ГдЪ Роза спрятана, объ томъ—нЪфть вЪсти у цвЪтовъ. 
Утьха мы тебЪ, пЪвець-—на тысячу ладовъ, 

И каждый все тебЪ изъ насъ пересказать готовъ.» 


Соловей пошелъ къ птицамъ и спросилъ у нихъ о РозЪ. 


На крыльяхъ въ воздухъ Соловей взлетЪль на этоть разъ, 
Подумалъ: «Разспрошу у птицъ я обо всемъ сейчасъ, 

Что знаютъ, пусть объ томъ скорЪй мнЪ сообщатъ разсказь, 
А то, какъ море, хлынетъ токъ слезъ у меня изъ глазъ.» 


«Вы знаете ль, свершилось что? О птицы, къ вамъ вопросъ. 
Изъ саду Розу унесли, чистЪйшую изъ розъ! 

Не знаете ль, куда ушла, иль кто ее унесъ! 

Вы, можетъ, видфли 66, иль вЪсть вамъ кто принесъ.» 


А ՂՖ въ отв$тъ: «Создатель Богъ то в$даетъ лишь самъ, 
Лишь Онъ одинъ читаетъ все, что скрыто по сердцамъ. 
Иди, лети, ищи ее ты по другимъ мЪстамъ, 

Но Розы не видали мы, Господь свидфтель намъ.» 


И огорчился Соловей, сказалъ: «Куда пойду! 

Въдь до разсвЪта я всю ночь терзаюсь, какъ въ бреду. 
МнЪ страшно, что безъ Розы вдругь я смерть свою найду, 
Тоскуя, съ Розой разлученъ, въ могилу я сойду. 
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Хотя 6, 653» Розы, дали мнЪ весь м1ровой просторъ, 

Все будеть жалкимъ для меня, презрЪнный, лишь вздортъ! 
Пусть пЪснопфвцы мнЪ поють и съ музыкою хоръ, 

МнЪ будеть сладюыЙ տ» напфвъ—какъ тягостный укоръ. 


Куда же унесли тебя иль скрыли տղե тебя? 
Твою высокую любовь какъ позабуду я? 

Страдаетъ сердце у меня, какъ и душа моя, 
И увядаютъь всЪ цвфты сегодня, грусть тая. 


Я весь дрожу, вся жизнь моя—какъ-будто сны одни, 

И самый солнца свЪтъ, какъ мракъ, мнЪ кажется въ т$ни. 
Въ мученяхъ и въ горести провелъ я эти дни, 

И жизни той, что прожилъ я, въ счетъь не войдуть они. 


Моя разлука тяжела, терпимая едва. 

Не обо мнЪ ли издавна сказалъ пророкъ слова: 

Не хуже ль я, чЪмъ пеликанъ, въ странЪ, гдЪ жизнь мертва, 
И на развалинахъ не я ль усфлся, какъ соваЪ 


Пошелъ Садовникъ, говорилъ съ Соловьемъ и сказалъ. 


Пришелъ Садовникъ и его утЪшилъ средь заботъ, 

Сказалъ: «Не плачь, о Соловей, вЪдь Роза вновь придетъ. 
Смотри, —фалка աֆ пришла, предтеча Розы—вотъ, 

Я съ доброй вЪстью прихожу, несу поклонъ впередъ.» 


И Соловей благодарилъь и быль безмЪрно радъ: 

«Дай Богъ, чтобъ ты блаженно жилъ и дней безсчетныхъ рядъ, 
Пускай твои цвЪты 11851715, распустится твой садъ, 

Пусть обновятся въ немъ фонтанъ и камни изъ оградъ! 


СЪ вЪточки и всЪ ростки пусть зеленфють въ немъ, 
Росой покроются съ небесъ, заблещутъ какъ огнемъ, 
Размфрно зыблются пускай подъ ньжнымъ вЪтеркомъ, 
На радость людямъ аромать пусть разливають днемъ!» 
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ЗатЪмь Соловей нэписаль письмо къ РозЪ. И Роза созвала цвЪты, 
и отдала читать передь всЪми. Оно имфло такой видъ: 


Взявъ, Розы по двору снесли посланье 015 пфвца, 
Тамъ Розу-астру передъ ней избрали, какъ чтеца. 
Вставъ на ноги, она, держа посланье у лица, 
Прочла оть Соловья письмо всфмъ громко до конца. 


«Душой любимая! тебЪ я ատամ шлю поклонъ! 
Блаженная! здорова ль ты, лишь этимъ я смущенъ. 
На Господа надфюсь я, Кто всфмъ обогащенъ, 

Что безпорочной и живой тебя содЪялъ Онъ. , 


Простерши руки, цфлый день я возношу мольбы, 
Молюсь, чтобъ длились для тебя дни радостной судьбы. 
Ты—всфмъ земнымъ цвЪфтамъ глава, они-— твои рабы, 
Надъ ними всфми ты царишь и правишь безъ борьбы. 


По цвфту несравненна ты, и запахъ твой— хорошъ, 
Ты ярче солнечныхъ лучей с1янье утромъ льешь. 
Когда увижу я тебя, какъ будеть часъ пригожъ: 
ВЪдь по природЪ ты кротка и ненавидишь ложь. 


ПокорнЪйший пишу поклонъ тебЪ издалека. 

Прошу тебя: вернись ко мнЪ и пожалЪй слегка. 

Коль хочешь вЪдать, какъ живеть покорный твой слуга, 
Знай: у него и толкъ, и умъ‚,—все отняла тоска. 


Покой и миръ утратилъ я, гнФзда не создавалъ; 

Ни капли силъ нЪть у меня, всю кровь я потерялъ; 
Тебя не видя, я дрожу, почти совсфмъ пропалъ, 
До утра въ бдфньи нахожусь, всЪ ночи я не спалъ. 


Тоскуя, надрываюсь я: наступить ли весна! 

Въ печали, въ думахь по тебЪ душа изнурена. 
Морозная, суровая—зима проведена; 

Все горе по тебЪ, всю скорбь извЪдалъ я сполна. 
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Съ упрекомъ говорили мнЪ: «ЗачЪмъ страдать, любя! 
Ты-—рабъ! Царица всЪхьъ цвфтовъ полюбить ли тебя 


7 
Выслушала Роза письмо Соловья и возвратила ему письмо. 


И отвфчала Роза такъ, когда закончилъ чтецъ: 
«Отправлю множество цвфтовъ къ нему я, наконецъ, 
Да скрасятъь горы, и поля, и за дворцомъ дворецъ, 
Чтобъ съ радостью среди цвфтовъ могъ обитать пфвецъ. 


Խու» Ъхать не пришла пора, немного подожду. 
Пусть подождеть и Соловей немногихь дней чреду. 
Что высока его любовь, не подлежить суду. 

Ему скажите, чтобъ меня онъ поискалъ въ саду.» 


Пошли и отнесли то письмо Соловею. И օո» открылъ уста съ ра- 
достью и сказалъ. 


Услышавъ это, Соловей, сталь очень ликовать, 
Сказалъ: «Благую нынче вЪфсть мнЪф довелось узнать: 
ПрелестнЪйшая Роза—въ садъ вернется къ намъ опять. 
ՇԵ единой Розой твари всЪ возможно ли равнять!» 

՛ 


Поднялось солнце въ небеса и до Овна дошло. 
Вдругъ туча на-небЪ росой взгремфла тяжело, 
И тысячь тысяча цвфтовъ внезапно возрасло, 
Но Розы, хоть искалъ пЪвецъ, тамъ не было на зло. 


Зеленой Розы листъ потомъ онъ запримфтилъ вдругъ; 
Она была еще свЪфтлЪй и ярче всЪхъ подругъ,— 

За завЪфсой, на тронъ возсфвъ, обозрфвала որ», 

И били, какъ рабы, челомъ ей всЪ цвЪты вокругъ. 


«О Боже! молвилъ Соловей, Тебя благодарю! 
ВсЪ славять Господа уста, и я хвалой горю. 
ВсЪ славословье вознесемь Небесному Царю! 
Я Розу межъ’ кустовъ узрЪлъ въ счастливую зарю.» 
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— Опомнись, Ахтамарецъ, ты! въ стихахъ не суесловь! 
Припомни, что колючй шипъ—здЪсь, на землЪф, любовь: 
На слезы обречеть и скорбь, согрфвъ недолго кровь. 
Что проку въ радости, когда—потомъ рыдать намъ вновь! 


Տ, 


ААПЕТЪ КУЧАКЪ. 


1. Пъсни любви и гномы. 1-ՃՄ1. 
Перевелъ Валерий Брюсов. 
2. ПЪсни любви. Լ-Մ1Լ. Перевелъ @едоръ Сологубъ. 
3. Гномы. 1—1. Перевель С. Шервинскй. 
4. Крункъ. (ПЪсня хариба.) Перевелъ Валерий Брюсов. 


ПЪСНИ ЛЮБВИ И ГНОМЫ. 


— На кровлЪ ты легла уснуть, твоя созвЪздьямъ свЪтитъ 
грудь, 
Позволь же мнЪ къ тебЪ прильнуть, иль укажи домой мнЪ путь! 
— ТебЪ нельзя со мной уснуть, нельзя и дома отдохнуть, 
Но такъ дрожи и жди, пока захочеть утра свЪтъ блеснуть! 


ԷԼ, 


Ты въ мрЪ— перстень золотой, а я—алмазъ на немъ; 
Ты- зелень, ньжащая прудъ, а я—-росинка днемъ; 
Ты-_яблочко, что берегутъ, я--листь въ вфнцЪ твоемъ; 
И я, ксгга тебя сорвутъь, изсохну подъ лучемъ. 


ш 


Въ ту долгу ночь лишь разъ, лишь два я прялку повернуть 
могла, 

МнЪ вспомнился желанный яръ,’ я встала, пряжу убрала, 

И, сладкимь ковшъ наливъ виномъ, я къ двери яра подошла: 

«Желанный яръ! Открой мнЪ дверь! Стою въ снгу, дай мнЪ 
тепла!» 


1 Яръ—милый, милая, возлюбленный, возлюбленная (см. выше). 
15 


226 ПОЭЗ1Я СРЕДНЕВЪКОВЬЯ. 


ԼՄ. 
Скажи, мой милый мЪсяцъ, мнЪ: куда ты ночью правишь 
путь? 
Сквозь окна много милыхь ոտ» Ты видишь, легшихъ отдох- 
нуть; 


ОнЪ полураздфты всЪ: твой лучь имъ гадаеть на грудь, 
И заставляетъ, отраженъ, онъ звЪзды въ свЪтЪ потонуть! 


м. 


Чуть соловей примчался въ садъ, онъ 80315 розы сЪсть быль 
радъ, 

Свой добрый ротъ раскрылъ и пБлъ, до утра, розЪ пЪснь усладъ. 

Та притворялась, будто спитъ, но вдругъ, струя свой аромать, 

Разорвала зеленый плащь,—и алымь сталь ея нарядъ! 


ՄԼ. 


Какъ я люблю твой милый ликъ: ему луна поеть съ высоть! 
Твоихъ я жажду нЪжныхь устъ: предъ ними горекъ ուն медъ! 
Твои глаза, въ дугЪ бровей, бездонны, какъ пучина водъ! 

И чаша съ розовой водой—твой алый, твой прекрасный роть! 


МИ: 


Твоихъ грудей шамамы * 


я—вкушу ль, царица ածա» ца- 
рицъ? 

Ճել море—грудь твоя: она—смиряеть пламя огневицъ. 

И я желаль бы стать чиркомъ, въ волнахь купаться съ роемь 

ПТИЦЪ, 


А отдыхать на берегу, въ тЁни твоихъ густыхь рЪсницъ. 


* Шамамъ—родъ дыни, обычное сравнене для женской груди 
{см. выше). 
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Что ночь-—покровъ твоихъ волосъ, а ликъ твой—что луна вы- 

сотъ, 
Глаза—морская глубина, виски—чудесный, райсюй плолдъ, 
РЬсницы-—<стрфлы у тебя, а брови—безподобный сводъ, 
Рубины упадають съ устъ и перлами наполненъ ротъ! 


124. 


Ты хвалишься, луна небесъ, что озаренъ весь м1ръ тобой. 

Но воть луна земная—здЪсь, въ моихъ объятьяхь и со мной! 
Не в$ришь? я могу поднять покровъ надъ дивной красотой, 
Но страшно: влюбишься и ты, и цфлый м!ръ накажешь тьмой! 


Х. 


О ночь, продлись! останься, мгла! стань годомъ, если можешь ты! 
Въдь милая ко ուծ пришла! стань вЪкомъ если можешь ты! 
Помедли, утра грозный часъ! вЪдь игры двухъ тревожишь ты! 
Гдь радость? въ скорбь ты клонишь насъ! ты сладость гонишь 
темноты! 


ХГ. 


Тоть поцфлуй, что ты дала, былъ сладостенъ моимъ устамъ. 
Подобный плолдъ, ахъ! не растеть ни по какимъ земнымъ лЪсамъ! 
Но былъ коваренъ этоть плодъ, какъ оный, что вкусилъ Адамъ: 
Օա» лишился Рая, ты-—встрЪчаться запретила намъ! 


211. 


Ахъ, милый мой миндальный цвЪтъ! ты ոօչաճուծոթ» и сталь 
миндаль! 

Твой сладокь роть, въ устахь—эмаль, уста—алчба, уста— 
миндаль. 

Когда ты родилась, едва ль заплакала не ты одна ль? 

Будь, умирая, весела, но всфмъ тебя да будеть жаль! 
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Идя близъ церкви, видЪлъ я, у гроба, рядъ зажженныхъ свЪчъ: 
То юношу во гробъ любовь заставила до срока лечь. 
Шептали свЪфчи, воскъ струя, и грустную я слышалъ рЪчь: 
«Онь оть любви страдалъ, а намъ—должно то пламя сердце 


сжечь!» 


Хх. 


Когда умру я отьъ любви, срЪжь косу, волосы сними, 


Какъ факелъ въ руку ихъ возьми, меня ищи не межь людьми, 
Придя къ могил, все пойми, плиту слезами окайми, 


И, мнЪ шепча: «любовь прими! холодный камень обойми! 


ХУ. 


МнЪ быть бы ласточкой-птенцомъ: и днемъ вошель бы я въ 
ТВОЙ ДОМЪ, 

Я 6 на балконЪ, подъ окномъ, устроился съ своимъ гнЪ3здомъ, 

Во мглЪ, когда все полно сномъ, къ тебЪ 65 я приникалъ 

у крыломъ, К 

А, съ первымъ утреннимъ лучемъ, вновь былъ бы скрыть въ 


гнЪздЪ своемъ. 
МнЪ бъ быть шелковымъ кушакомъ и обнимать твой поясъ 


ДНЕМЪ, 

Иль быть гранатовымъ виномъ и днемъ быть въ кувшинЪ твоемъ, 
Ко мнЪ бъ ты приникала ртомъ, а я бъ лобзалъ его огнемъ! 
Иль золотымъ воротникомъ мнЪ бъ облекать тебя тайкомъ! 


ХУ. 


Душа души моей прошла, одфта празднично, во храмъ. 
И я пошелъь навстрЪчу ей: «Богь будетъ глухъ къ 18081: МОЛЬ- 
61115, 
Когда меня отвергнешь ты! Я жь для тебя пойду во храмь, 
Молиться буду и просить, чтобъ разъ припасть къ твоимъ гру- 
дямъ! 
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ОнЪ— что гимны небесамъ! сосцы ихъ—чистый еимамъ! 

Чтобъ только разъ обняться намъ, въ монахи поступлю я самъ, 

Всю жизнь свою отдамъ псалмамъ, чтобъ разъ припасть къ 
твоимъ грудямъ. 


2. 


ПЪСНИ ЛЮБВИ. 


По тебЪ, мой другъ, тоскую, да и какъ не тосковать! 

Кто тебя ко мнЪ проводитъ, душу спроситъ-—радь отдать. 
Много муки, много горя мнЪ пришлося испытать. 

Что мнЪ въ долгой жизни, если безъ тебя мнЪ в$ковать! 


11: 


Пожалфй меня, голубка,—вЪрный рабъ твой одинокъ. 
Горькимъ плачемъ изойду ль? неужель таковъ мой рокъ? 
У тебя въ саду есть розы: мн, рабу, пришли вЪнокъ,— 
Поцфлую и надЪну, чтобы слезъ прервался токъ. 


Ой 


Какъ красиво расцвЪтали всЪ кусты въ бахчЪ моей! 
Но цвфты похитилъ кто-то, льются слезы изъ очей. 
Я мечусь, какъ перепелка, потерявшая дфтей. 

СЪть свою скорЪй раскинь, чтобъ запутался я въ ней. 


ГУ. 


Сердце ՅոՖՇԵ предъ жаркимъ сердцемъ, ամա» осеныйй листъ, 
`дрожитьъ. 

Слезы льются, словно щеки мнЪ весеннйй дождь кропить. 

Только нФжность бЪлой груди исцфленье мнЪ сулить! 

Съ грудью грудь сомкнемъ,—но кто, кто, скажи, къ тебЪ ՇԱԵ- 
шить? 
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Մ. 


Ты сказала: я—твоя! Неужели это—ложь? 

Ты закаялась любить! Иль иного ты найдешь? 

МнБ такое будеть горе, что къ иному ты прильнешь, 
И кь слБдамъ моихь лобзанйй ты уста его прижмешь! 


Е: 


— Высоко ты ходишь,—милой передай привЪть, луна!— 
—<Передамъ прив$ть я милой, но не знаю, гдЪ она.» 

— Видишь дерево въ саду, гдЪ высокая стЪна? 

Пьеть изъ чаши голубой тамъ подъ деревомъ она, 

И армянской рфчью славить сладость ласки и вина. 


ՄԼԼ. 


Спорять съ моремъ подъ Месрой эти очи глубиной, 
Эти кудри разметались вЪтромъ зыблемой волной. 
Возросла ты, точно ива, ты, какъ яблокъ наливной. 
Ты напоишь ароматомъ бЪлой розы м!ръ земной. 


3. 
ГНОМЫ. 


ւ: 


Однажды по ոտա шелъ я домой. 

Вдругъ черепъ, смотрю, на дорог лежитъ. 
Удариль ногой я ոօ кости пустой, 

Вдругь черепь въ лицо мнЪ улыбку кривить, 
И кость отвЪчаеть 12:14 слова: 

«Эй, слушай, что дЪлаешь ты, удалецъ? 
Вчера лишь я былъ, какъь твоя голова, 

А нынче настигь меня горьюмй конецъ!» 


11. 


О, сколько мнЪ разъ повторять: 
Коль ухо имЪешь, внимай! 

Но крЪФпость-—да будеть твой роть! 
Языкь свой въ тюрьму запирай. 
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4. 


КРУНКЪ.. * 


Крункь! куда летишь? Крикъ твой—словъ сильнЪй! 
Крункъ! изъ странъ родныхь н$фть ли хоть вЪстей? 
Стой! домчишься вмигъ до семьи своей. 

Крункъ! изъ странъ родныхъ Ֆլ ли хоть вЪстей? 


Свой покинулъ садъ я въ родной стран, 

Чуть вздохну, душа—вся горить въ огнЪ. 

Крункъ! постой! твой крикъ-—нЪжить сердце мнЪ. 
Крункъ! изъ странъ родныхь н$фть ли хоть вЪстей? 


Пусть мои мольбы тщетно прозвучатъ, 

Крикъ твой слаще, чфмъ—въ скалахь водопадъ. 
Твой въ Алеппо путь? иль летишь въ Багдадъ? 
Крункъ! изъ странъ родныхъ нфть ли хоть вЪстей? 


Сердце звало насъ, собрались, ушли, 

Въ лживомъ м!рЪ мы братьевъ не нашли, 

И тоскуемъ здЪсь, отъ друзей вдали... 

Крункъ! изъ странъ родныхь ՖԵ ли хоть вЪстей? 


Медленна годовъ въ м1рЪ череда. 

Да услышить Богъ, растворить врата! 

Жизнь хариба—трусть, взоръ-—въ слезажь всегда. 
Крункъ! изъ странъ родныхь нЪфть ли хоть вЪстей? 


Боже! пожалЪй, кто живетъ изгнанъ! 

Грудь хариба *—<скорбь, сердце—полно ранъ, 

ХлЪбъ, что Ъсть онъ желчь, ключъ, что пьетъ,—поганъ... 
Крункъ! изъ странъ родныхь нфть ли хоть вЪстей? 


Праздниковъ мнЪ нЪтъ, будни-день за днемъ! 
Вертеломъ пронзенъ, я сожженъ огнемъ. 


1 Крункъ журавль. 
2 Харибъ—живущи на чужбинЪ. 
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Но не пламя жжеть: память о быломъ! 
Крункъ! изъ странъ родныхь н$Ъть ли хоть вЪстей? 


Отъ Богдада путь до границъ далекъ! 
Воть, возьми письмо, я даю въ залогъ,— 
ВЪрности твоей будь порукой Богъ: 

Ты снеси, доставь милымъ мой залогъ. 


Я пишу въ письмЪ, что мой свЪфть погасъ, 

Что ни въ ночь ни днемъ не открыть мнЪ глазъ, 
Что я здЪсь томлюсь, милые, по васъ! 

Крункъ! изъ странъ родныхь ԷՖ ли хоть вЪстей? 


Осень настаетъ... Что же! поспЪшай! 

Стаю ты собраль межъ безсчетныхь стай; 
Не отвфтивъ, ты улетЪль въ нашь край... 
Крункъ! изъ этихъ МЪсть скройся, улетай! 


_  ТЕРЕМЯ КЕМУРДЖТАНЪ. 


ХУЙ В: 


1. Пъьсня любви.  Перевель Валерй Брюс 


ПЪСНЯ ЛЮБВИ. 
Богъ солнце создалъ, и оно, —покорное судьбЪ,— 
Твоимъ готово быть рабомъ, во всемъ служить тебЪ. 


Напоминаеть лунный серпъ твою ночную бровь, 
А полная луна твой стань напоминаеть вновь. 


Рубинъ, алмазъ, перлъ, изумрудъ,—все блекнетъ въ бЪГЬ дней, 
СвътлЪй и драгоцфннЪй ты, «Ֆու» бренный блескь камней. 


Нардъ, мускусъ, мирра, еимамъ,—все лишь недолго льстит, 
Но день и ночь твой аромать плняеть и ЦБЛИТЪ. 


Сосна, самшитъ, ель, кипарись—цари земныхъ лЪсовъ,! 
Но твой волноподобный станъ стройнЪе всЪхь СТволовъЪ. 


Въ зеленыхь листьяхь, розы жгуть пурпуровымъ огнемъ, 
Но вянуть краски розъ, а ты—прекраснЪй день за днемъ! 


Блистають лил!и, росой склоняемыя ницъ, 
Но что օֆ, чуть поведешь ты стр$лами рЪсницъ! 


Чаруеть море всфхъ, когда прибрежный вЪтеръ тихъ, 
Но что оно, едва взгляну я въ море глазъ твоихъ! 


Что соловей, что попугай, что фениксъ, горлинка, павлинъ! 
Твоихь ногтей иль щекъ затмить ихь лепестокъ одинъ! 


1 Самшит ъ кавказская пальма, 
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Что солнце и луна, когда, отъ счастья заалЪвЪ, 
СмЪешься иль поешь, ко мнЪ ты на колфни сЪвъ! 


Когда, лицо клоня, сама моихь ты ищешь рукъ,— 
Тебя обнявъ, восторгъ въ груди, я—тотъ, кто ожилъ вдругъ! 
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1—3. Пъсни любви. Перевель Валер!й Брю 


В$дь 


Въдь 


В$дь 


ВБдь 


|. 


ПЪСНЯ ЛЮБВИ. 


Зажегся нынче новый свЪТЪ, 

Оть милой слышалъ я, привЪть, 

РасцвЪ$ль въ душ ճշտում цвЪть,— 

я—изгнанъ! не наноси мнЪ новыхъ ранъ, о мой султанъ! 


Когда любовь такъ разлилась, 

Какъ жить, оть милаго таясь? 

ՂՇ6Ե внемлю я, веселясь, 

я—изгнанъ! не наноси мнф новыхъ ранъ! о мой султанъ! 


Когда въ мой домъ вошла ты вдругъ, 

Твоихь рЪчей вкусилъ я звукъ, 

И выпало перо изъ рукъ. 

я—изгнанъ! не наноси мнЪ новыхь ранъ, о мой султанъ! 


Не лги мнЪ, золото над$въ! 

Твоихь младыхь грудей, созрЪвъ, 

Малы, шамамы, 1 какь у ДЪвЪ. 

я—изгнанъ! не наноси мнЪ новыхьъ ранъ, о мой султанъ! 


Откроемъ дверцу, вступимъ въ салдъ... 

Рукой сжать грудь твою я քոյ», 

Бери цвЪтокъ, а я- гранатъ. 

я—изгнанъ! не наноси мнЪ новыхъ ранъ, о мой султанъ! 


ЗдЪсь на коврЪ, средь луговинъ, 
Разставимь мы кувшины винъ... 


1 Шамамы—родъ дыни (см. выше). 
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Ц$луй, и да цвфтеть твой сынъ! 
ԹԵր» я—изгнанъ! не наноси мнЪ новыхъ քմա», о мой султанъ! 


Играй и мнЪ цвЪты бросай, 
Съ груди руки не. отгоняй, 
Дай сжать, души не отнимай, 
ВЪдь я—изгнанъ! не наноси мнЪ новыхъ ранъ, о мой султанъ! 


Тобою мнЪ цвЪточекъ данъ, 
Вина ты выпила, я—пьянъ, 
Сожженъ любовью Гонатанъ, 
ВЪдь я—изгнанъ! не наноси տուֆ новыхъ ранъ, о мой султанъ! 


5: 
ПЪСНЯ ЛЮБВИ. 


Я нарядною тебя видЪфлъ на зарЪ, 

Ты мой разумъ отняла, нфть покоя мнЪ! 

Вся ты въ золотЪ была, въ перлахъ, въ янтарфЪ, 
Ты мнЪ разумъ отняла, нЪть покоя ո) 


Лобъ твой бЪлъ, твое лицо—розы лепестокъ, 
ЛЪвой ручкой протяни, подари цвФтокъ, 
’Сахаръ я тебЪ припасъ и медовый сокъ. 
Ты мой разумъ отняла, нфть покоя мн! 


Зеркала—твои глаза, золото-мечи, _ 

Сумракъ шелковыхь рсниць—стрЪФлы и лучи, 
Горнь-—душа моя, огни страсти—горячи. 

Ты мой разумъ отняла, нфть покоя мн$! 


ПолумЪсяцьъ—бровь твоя, косы-—черный макъ, 

Оть любви я не рыдать не могу никакъ, 

Да погибнеть, пропадеть нашь разлучникъ—врагъ! 
Ты мой разумъ отняла, нфть покоя мн! 


Сладкозвучный твой языкъ— соловей ночной, 
Пацинть въ рукЪ твоей и вино въ другой! 
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Съ родинкой твое лицо— роза подъ росой. 
Ты мой разумъ отняла, нЬть покоя мн! 


Сядемъ ՅԼԵՇԵ подъ деревцомъ, будемъ рвать миндаль. 
Груди у тебя—шамамъ, не вкусить ихь жаль. 

На тебя гляжу, душа—улетаетъ въ даль. 

Ты мой разумъ отняла, ՖԼ покоя мнЪ! 


Кипарисъ-—твой станъ, въ кудряхъ золото при ուծ, 
Дай на стройный станъ упасть золотой волнЪ, 
Долго ль ссуждень Нагашьъ изнывать въ огнЪ? 
Ты мой разумъ отняла, нЪть покоя мнЪ! 


3. 


ПЪСНЯ ЛЮБВИ. 


Ты мнЪ сказала: «Настала весна. 
— Милая, сжалься!— 
Въ часъ, когда розу освЪфтить луна, 
Выйду я въ садъ, грудь открывъ и одна.» 
— Милая сжалься!— 
Вечеромъ выйди въ ЧяюшИЙ садъ! 
Розы струять ароматъ. 


Розу тебЪ съ письмецомъ я пошлю, 
— Милая, сжалься!— 
Въ немъ разскажу, какъ тебя я люблю. 
Выйди съ мазой и съ аракомъ, молю!" 
— Милая, сжалься!— 
Вечеромъ выйди въ сяюнцИЙ садъ! 
Розы струять ароматъ. 


Ликъ твой прекраснЪй, чфмъ тысяча ք03», 
— Милая, сжалься!— 
Ликъ твой прекрасенъ въ уборЪ волосъ. 


1 Аракъ восточная водка; м аз А— закуски (оливы, сыръ, кусочки 
омара на хлЪбЪ, муль и т. под.). 
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Вътеръ весны благовонья принесъ, 

— Милая, сжалься!— 
Вечеромъ выйди 8» счцяюшИЙ садъ! 
Розы струятъ ароматъ. 


Ликъ твой прекраснфий, чфмъ розы весной, 
— Милая, сжалься!— 

Какъ соловей я пою подъ луной: 

Милая, сжалься хоть разъ надо мной, 
— Милая, сжалься!— 

Вечеромъ выйди въ сцяющ садъ! 

Розы струятъ ароматъ! 


Въ косы вплети украшен1я розъ, 
— Милая, сжалься!— 
Выйди исполнить желан!я грезъ, 
ВылЪчить муки; чтд я перенесъ! 
— Милая, сжалься!— 
Вечеромъ выйди въ ЧцяющЙ садъ! 
Розы струять ароматъ. 


Ս СТЕПАННОСЪ. 


Հ: 


-4 


- 


1. Пъсня любв и. Перевель Валери 


ПЪСНЯ ЛЮБВИ. 


НЪжная! милая! злая! скажи, 
Черныя очи, яръ!! черныя очи! 
Что, хоть бы քմ, не придешь ты ко мнЪ 
Вь сумракЪ ночи, яръ! въ сумракЪ ночи! 


Много тоски я и слезъ перенесъ, 

Полонъ любови, яръ! полонъ любови! 
Лобъ у тебя бЪлоснЪженъ, дугой 

Черныя брови, яръ! черныя брови! 


Взоры твои—словно море! а я— 

Кормщикъь несчастный, яръ! кормщикъ несчастный! 
Вотъ я въ’ тревогЪ путей не найду 

Кь пристани ясной, яръ! къ пристани ясной! 


Ночью и днемъ утомленныхъ очей 
Я не смыкаю, яръ! я не смыкаю. 
Выслушай, злая! тебя, какъ твой рабъ, 
Я умоляю, яръ! я умоляю! 


ВсЪ говорятъ ты--цфлитель души... 
ВылЪчи раны, яръ! вылфчи раны! 
Больше не въ силахь я этотъ сносить 
Пламень багряный, яръ! пламень багряный! 


Ночью и днемъ, 015 любви, все — къ тебЪ, 
Въ горести слезъ я, яръ! въ горести слезъ я! 


Я ръ— милая, возлюбленная (см. выше). 
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Злая, подумай: не камень же я! 
Что перенесъ я, яръ! что перенесъ я! 


Сна не найти мнЪ, напрасно хочу 

Сномъ позабыться, яръ! сномъ позабыться! 
Плача, брожу и назадъ прихожу 

Снова томиться, яръ! снова томиться! 


Ночью и днемъ отъ тоски по 1665 

Горько вздыхаю, яръ! горько вздыхаю, 
Имя 1806 порываюсь назвать, — 

И замолкаю, яръ! я замолкаю! 


БолЪе скрытно я жить не могу, 
Произнесу я, яръ! произнесу я! 
Злая, подумай: не камень же я! 
Гибну, тоскуя, яръ! гибну, тоскуя! 


Ахъ, Степанносъ! думалъ ты, что уменъ,— 

Все же другимъ занялся ты, какъ видно! 
Бога оставилъ и дЪвой пл$ненъ... 

Будеть на Страшномъ СудЪ тебЪ стыдно! 


Г. 
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«Я въ жизни вздоха не издамъ.» 

«Я—на чужбинЪ соловей.» 

«Нынче милую мою видЪль я въ саду...» 
«Меня и милую мою година та жь родила...» 
«Чужбина—мука соловья.» 

«Ахъ, почему мой влаженъ глазъ.» 

«Откуда ты? (я—солозвью).» 

«Твоихъ грудей гранатъ-—что мечъ.» 

. «Твой силенъ ՄԻ...» 

10. «Угодливо, народный рабъ, служить ступай!» 
11. «Ты, безумное, сердце, мнЪ внемли.» 

12. «Каманча.» 

Перевель Валерий Брюсов. 


/ 


. 


. 


ՇՔՎԺՃ(ՈԱԻՕԹԾԹՀ 


հնի ՏՆ 


Էչ 


Я вь жизни вздоха не издамъ, доколЪ джанъ* ты для меня! 
Наполненный живой водой златой пинджанъ * ты для меня! 
Я сяду, ты мнЪ бросигць «Ֆո, 85 пустынЪ—станъ ты для меня! 
Узнавъ мой гр$хъ, меня убей: султанъ и ханъ ты для меня! 


Ты вся—чинарный кипарисъ; твое лицо—пранги-атласъ; ` 
Языкъ твой-—сахаръ, медъ--уста, а зубы—жемчугъ и алмазъ; 
Твой взоръ,—эмалевый сосудъ, гдЪ жемчугъ, изумрудъ, топазъ, 
Ты-_брилланть! безцфнный лаллъ индскихь странъ ты для 
меня! 


Какъ мнЪ печаль перенести? иль сердце стало какъ утесъ? 
Ахъ! я разсудокъ потерялъ! въ кровь обратились токи слезъ! 
Ты—новый садъ, и въ 1015 саду, за тыномъ изъ роскошныхъь 
քօ3», 
Позволь ԽԵ надь тобой порхать: краса полянъ ты для меня! 


Любовью опьяненъ, не сплю, но сердце Շու», тобой полно: 

ԾՇՏու» мромъ пусть пресыщенъ м!ръ, но алчеть лишь тебя 
оно! 

Съь чЪмь, милая, сравню тебя?—Все, все исчерпано давно. 

Конь-Рашь* изъ огненныхь зыбей, степная лань ты для меня! 


1Джанъ <лово, означающее и душу и ТЁло, вообще 115410 са- 
мое дорогое, милсе, любимое. 

2 Пинджанъ— особый сосудъ, Փտր». 

3 Пранги атласъ‚—фряжсюй, заморск!Й атласъ. 

* КоньРаш ъ конь Рустема изъ персидснсй эпопеи. 
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Поговори со мной хоть мигъ, будь—милая Саять-Новы! 

Ты блескомъ озаряешь հմքջ, ты солнцу—щить средь синевы! 
Ты—лил1я долинъ и ты-—цвфтокъ багрякый среди травы: 
Гвоздика, роза, сусамбаръ,‘ и майоранъ ты для меня! 


2: 


Я—на чужбинЪ соловей, а клЬтка золотая—ты! 
Пройдешь, какъ по ковру царей, * лицо мнЪ попирая, ты! 
Твои ланиты-—розъ алЪЙ, какъ образъ дивный рая—ты! 
Какъ шаха, я тебя молю; молчишь, не отвЪчая, ты. 


О, милая! вошла ты въ садъ и взорами цвфты палишь: 

Твои глаза огонь струятъ, ты силой красоты палишь, 

А я своимь мученьямъ радъ: сгораю я, а ты палишь... 

Никто такъ стройно не ступалъ, какъ ходишь, всфхъ сжигая, ты! 


Причти меня къ своимъ ‘рабамъ! что я твой рабъ, не скрою я! 
Поставь меня къ своимъ вратамъ: страдать въ темницЪ стою я! 
Я жизъ иль мертвъ, не знаю самъ, но боленъ лишь тобою я! 
Какь море, какъ Арезъ, ° мзчусь: причина,—дорсгая, ты! 


Ты, съ пятнышкомъ* лица, мила; кто видЪлъ, тотъ плЪненъ тобой, 
Хотя ты мной пренебрегла, но օո» произнесенъ тобой. 
Ты отвернулась, отошла, не выслушанъ мой стонъ тобой, 
Хотя жизнь можешь даровать, какъ царь повелЪвая, ты. 


Саятъ-Нова сказалъ въ слезахь: «Я слезъ не лью, пока могу, 
Но буду выносить я страхъ и скорбь свою, пока могу. 
Хочу быть славнымъ на пирахъ, тебя пою, пока могу... 
Когда бъ со мной, сазъ’ золотой, вошла на пиръ, сверкая, ты! 


1 Сусамбар ъ—пахучая трава. 
2 КоверъЦарей, «чп1андазъ», —драгоцфнная матер1я, которую 
разстилають подъ ноги почетнымьъ гостямъ, 
3 Аразъ_Араксъ, р$ка. 
4 Пятнышко на лицЪ--считалось признакомъ красоты; объ ճու» 
упоминается во многихъ армянскихь народныхъ пЪеняхъ. 
’ 8 Сазъ— народный музыкальный инструментъ. 
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3. 


Нынче милую мою видБлъ я 8 саду; 

Շր» подковки золотой освятилъ гряду; 

Словно розу соловей я воспЪлъ звЪзду, 

Взоръ затмился мой слезой, разумъ былъ въ бреду. 
Ахъ, пусть врагь мой попадетъ, какъ и я въ 6бЪду! 


Яръ' моя! твой нЬ-жный видъ душу тайно жжетъ, 

Образь твой—шербеть любви, губы—сладюй медъ, 
Словомъ, взглядомъ многихъ ты мучишь въ свой чередъ. 
Что жь, убей, но не скажи, что и я— не тотъ! 

Пусть умру, ввёряю жизнь—твоему суду. 


Пряди косъ твоихъ весь годъ туго сплетены, 

Медъ въ устахь, могли бъ имъ быть груди смочены, 
РасцвЪтаеть алый роть между розъ весны... 

Но садовника * глаза влагою полны: 

Посмотри, какъ соловей, я пою и жцу. 


Ты прекраснфе стократъ, чфмь и твой портреть; 

Если въ комнату войдешь, тьмы бэзъ лампы нЪтъ: 
Какь виномъ мускатнымъ домъ, духъ тобой согрЪтъ; 

И вь садахь передъ тобой блекнеть каждый цвЪтъ: 
ВЪтеръ льнетъь къ тебЪ, вокругъ воздухъ какъ въ меду! 


Знай: другой не воспою, ты доколь жива! 
Выслушай, матахъ * тебЪ: искренни слова! 
ХлЪбъ и соль не забывай, волю Божества! 
Оть любви къ тебЪ—въ тюрьмЪ я, Саять-Нова! 
Я теряю разумъ, я— вовсе пропаду! 


4. 


Меня и милую мою година та жъ родила, знай 
И потому я вздохъ таю, а въ сердцЪ кровь застыла, знай, 


1 Яръ_милая (см. выше). 

2 Садовникъ_т.е. влюбленный, возлюбленный; традицонное 
уподобленйе. 

3 Матахъ теб Ъ— привЗть; собственно: я готовъ принести себя 
въ жертву тебЪ. 
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Я днемъ и ночью слезы лью, а въ грезахъ много пыла, знай, 
Мой влаженъ глазъ, языкъ сожженъ, уста любовь спалила, знай! 


Ахъ, сердце замерло въ груди, утомлено борьбой оно 

И око тускло, погляди, томится по одной оно, 

Тьма передь мыслью впереди, лишь пЪн!е—<о мной оно, 
Но мнЪ надежды въ жизни нЪ$тъ, близка моя могила, знай. 


Сожженъ, израненъ, я брожу, прШюта н$ть родного Ե, 

Я острыхь словъ не нахожу, но для чего и слово ուֆ) 
Тысячекратно я тужу: дано такъ много злого мнЪ, 

И мысль и память какъ въ цЪпяхъ, меня пучина скрыла, знай. 


% 
Но сердца трауренъ нарядъ, и кровь изъ глазъ струится вновь. 


Какь тучи на морЪ лежатъ, такъ жаждетъ грудь упиться вновь. 
ЛЪзить я рану сердца радъ, но можно ль исцфлиться вновь? 
Такъ истекаю кровью я, ахъ! я отвергнуть милой, знай! 


Кто видить, говоритъ сейчасъ: «Ты гибнешь, ахъ! Саятъ-Нова! 
Тебя встрЪчать ли намъ не разъ, кровь на очахъ, Саятъ-Нова! 
Иль лучшей дЪвы, лучшихъ глазъ нФть на пирахъ, Саятъ-Нова! 
Вся жизнь прошла какъ օօ, плодовъ лоза не подарила, знай! 


5. 


Чужбина—мука соловья: годъ-—-сада онъ родного ждетъ! 
Чтобъ подала рука твоя вина мнЪ, сердце снова ждетъ! 

Съ другими—ты, и мучусь-—-я: такъ рабъ царя земного ждетъ! 
Созрфлъ грудей твоихь шамамъ, * — сосуда золотого ждетъ! 


Слова безсильны предъ тобой! какъ алый ликъ твой описать? 
Какъь бровь изобразить сурьмойг? и золота 771» мало взять! 
И только станъ прекрасный твой овалу плечъ твоихъ подъ стать! 
А золото твоихъ волосъ давно луча дневного ждетъ! 


1 Шамамъ— родь дыни, обычное сравнев1е для женской грудн 
(см. выше). 
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Ты сь дЪтства слышишь голосъ хвалъ: но славить красоту я քող». 

Ковчегь * = твоихь грудей озалъ, чтобъ ставить амбру и 
мускатъ. 

Не можетъ, кто тебя встрЪчалъ, представить лучнИй мигъ услапъ! 

Рука- самшить,* а пальцы—всскъ: хрустальныхъ спицъ онъ 
снова ждетъ. 


НЪть, я не полюблю другой! сдается: ты мнЪ суждена! 

Лишь я недЪлю не съ тобой, какъ рвется каманчи струна! 

Самъ царь иль врачъ-Лохманъ? со мной, а мнЪ поется: «гдЪ она?» 
Имъ раны не понять моей: она клинка стального ждетъ! 


Красавица! въ тоскЪ души, одинъ брожу, сожженъ тобой! 
Красавица! о не спЪши! дай погляжу, плБненъ тобой! 
Красавица! м!ръ чей, рьши: сужу, что отнять онъ-—тобой! 
ДоколЪ живъ Саятъ-Нова, 1665 ль пфвца иного ждать! 


6. 


Ахъ, почему мой влаженъ глазъ и кровь на сердцЪ? жжеть она! 
БолЪзнь— любовь и этотъ разъ, лЪкарство въсвой чередъ,—она! 
Я слегъ, но взоръ мой каждый часъ опять къ себЪ влечеть—<®на! 
МнЪ надо умереть, ко мнЪ, ахъ! лишь тогла придетъ она! 


Весна настала и манятъ зазеленЪвийе края; 
Ф1алковыя горы въ садъ давно послали соловья. 

Но пЪсни ночью не звучатъ. Чинара, это месть твоя? 
Пусть ищеть роза соловья: его, ахъ! не найдетъ она! 


Макъ, ярко красный, далъ совЪть: «Скиталецъ-соловей влюбленъ, 
И, вЪрно, вспомнить про букетъ, что базиликой оплетенъ, 
Но ты солги, что розы нЪть, и что цвЪтокъ былъ унесенъ!» 
Вотъ-— изгородь, ахъ, соловей! твой бЪдный трупъ несетъ она. 


Сладки, сладки— твои слова! языкъ твой сахаръ и набатъ,* 
И твой шербетъ, гласитъ молва, хорошъ, какъ спфлый виноградъ. 


1 Ковчегъ--также обычное уподоблен!е женской груди (см. выш:®}. 

"Самшитьъ —родь сосны, обычное сравнене для рукъ и стана. 

3 Царь грузинсыай царь Герекль П; Лохман ъ— придворный 
врачь, 

4 Набатъ-кристаллы топленаго сахара, лакомство. 
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Семь дней твердилъ я, ты жъ, рЪзва, семь платьевъ мБрила подъ 
рядъ, 
Бязь и кумачъ, но гдЪ же ткань, что всЪхъ достойнЪй?—ждетъ 
она! 


Языкъ ашуга— соловей: онъ славитъ, не клянетъ сплеча! 
Предъ шахомъ онъ поеть смЪлЪй, и для него н$тъ палача, 
Н»ьть правилъ, судей и царей, онъ самъ спасаетъ всЪхъ, звуча, 
Лишь ты, Саятъ-Нова,—въ бЪдЪ, пришла, не отойдетъ она! 


7, 
КЪ СОЛОВЬЮ. 


Откуда ты? (я соловью). 

Не плачь! не плачь! я слезы лью, 
Ты розу ждешь, я— милую... 

Не плачь! не плачь! я слезы лью. 


Пой, соловей, пЪснь соловья! 
Счастливой будь тропа твоя! 
Тебъ-—цвЪтокъ, мн$-— милая... 
Но ты не плачь! я слезы лью. 


Въ душЪ моей— тоска по ней, 

Какъ острый шипъ въ груди твоей. 
ЦвЪтокъ иль яръ? что сладостнЪй? 
Не плачь! не плачь! я слезы лью. 


Какъ кипарисъ, одинъ стою. 
Пой, соловей! и я пою. 

Ты розу ждешь, я—милую... 
Но ты не плачь! я слезы лью. 


П$вецъ! мила мнЪ пЪснь твоя! 
Пылаемъ мы, иты ия... 

Саятъ сказалъ: «О, милая! 

Не плачь! не плачь! я слезы лью»} 


САЯТЪ-НОВА. 
8. 


Твоихъ грудей гранатъ-—что мечъ! 
Самшить твоихъ безцфненъ плечъ! 
Хочу у двери милой— лечь! 
Тамъ прахь цфлую и пою. 


О, твоего атласа звукъ! 
Дай мнЪ испить изъ чаши рукъ, 
Молю цБленья въ смЪнЪ Ի», 
Люблю, ревную и пою! 


Я не садовникъ въ эту ночь, 
Какъ тайну сада превозмочь? 
Я—<оловей, гдЪ роза? «ПрочьЪь 
Шипу скажу я и пою. 


Ты-—пЪсня! И слова звучать! 
Ты—гимнъ! И я молиться радъ! 
Саятъ-Новы ты—свфтлый садъ! 
Воть я тоскую и пою. 


9 


Твой силенъ умъ: такимъ рожденъ, —себя глупцур 
Меня за свой вчерашн!й сонъ презрительно счита 


авнять зачфъмъ» 
ть зачфмъ? 


Я издавна горю, сожженъ! опять меня сжигать зачЪмъ? 


Устала ты, повЪфрю я, меня же обвинять зачЪмЪ? 


ПривЪтъ! вЪдь ты сильна, какъ тоть Ростомъ, * сынъ Зала!— 


Старинный твой прославленъ родъ, красы зерца 


дочь царя!? 
ло, дочь царя! 


Коль грЪшенъ я, пусть мечъ не ждетъ меня нимало, дочь царя! 
Но Господа побойся ты: напрасно враждовать зачЪмъ? 


Кто раненъ, позоветъ врача: не повредитъ, поможетъ онъ; 
Раба ругають сгоряча, судиться все жъ не можетъ онъ. 


+ Ростомъ, сынъ Зала, Рустемъ, герой персидскаго эпоса. 


2? Дочь царя-—реЕчь идеть о грузинской царевиЪ. 
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Кто сердцемъ свЪтелъ, какъ свЪча, молву людей отложитъонъ. 
Я Богомъ истиннымъ клянусь: меня нещадно гнать зачЪмъ? 


Не всЪмъ мой ключъ гремучй пить: особый вкусъ ручьевъ моихъ! 
Не всЪмъ мои писанья чтить: особый смыслъ у словъ моихъ! 

Не вЪрь: меня легко свалить! гранитна твердь основъ моихъ! 
Такъ наводненьемъ безъ конца ихъ тщетно подрывать зачЪмъ? 


Бьетъ вЪтръ морской, песокъ гоня: песка не меньше будетъ 
все жъ! 

Живу ль, не станетъ ли меня, толпу напвъ разбудитъ все жъ! 

Уйду, но въ м!рЪ съ того дня и волосъ на убудетъ все жъ! 

Въ Габашъ, къ арабамъ, къ индамъ прахъ Саятъ-Новы ссылать 
зачЪмъ? 


10. 


Угодливо, народный рабъ! служить ступай, Саять-Нова! 
Стяжать отлич4е царя не всякъ мечтай, Саятъ-Нова! 

И пусть подносять желчь тебЪ, ты сахаръ дай, Саятъ-Нова! 
Но оть камней свое стекло оберегай, Саятъ-Нова! 


Тупицу въ школу помЪсти,—оть розгь не поумнЪеть онъ, 
Покуда изъ него злой духь покорно не отвЪетъ вонъ; 

то черенъ, будеть вЪкъ такимъ, оть мыла не бЪлЪеть Օք: 
Безродный въ знать не л$зь, кривуль невыпрямляй, Саятъ-Нова! 


Когда бъ ты звЪзды сосчиталъ и зналъ число очей ночныхъ, 
Погубить злое дЪло—все: ԿԼ житя людей святыхъ! 

Слова Спасителя—жемчугъ, прекраснфе лилей лЪсныхъ, 

И свиньямъ лаллъ и жемчуга ты не бросай Саятъ-Нова! 


Тамъ-— радость свадьбы, тамъ—печаль; тамъ-пиръ и пЪенс- 

р пфнье—тамъ, 
Тамъ—двое любящихь въ саду, въ церквахъ богослуженье—тамъ; 
Коль волю духа ты творишь, не можеть быть и тлфнья—тамъ; 
Водой шумящей унесенъ, не унывай, Саятъ-Нова! 
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11. 


Ты, безумное сердце! мнЪ внемли: 
Скромность возлюби, совЪсть возлюби. 
М!1ръ на что тебЪ? Бога возлюби, 
Душу возлюби, дву возлюби! 


Божий гласъ внемли и твори добро, 
Въ жипяхь святыхь слово-— серебро: 
Святыхь цЪфлей три: возлюби перо, 
Возлюби письмо, книги возлюби. 


Сердце, пусть тебя скорби не гнетуть! 
Знай, что хлЪбъ и соль люди чести чтуть, 
Но не будь смЬшнымъ: возлюби свой трудъ, 
Мудрость возлюби, правду возлюби. 


Тамъ, гдЪ господинъ, будь не гордъ, но тихь; 
Скромнымъ будь всегда у господъ своихь; 
Но у всБхь_душа: возлюби ՎՄ», 
Б$5дныхъ возлюби, гостя возлюби. 


Такъ, Саять-Нова, мудрость жить велитъ. 
Что намъ эта жизнь? Страшный օո» грозить! 
Душу сберегай: возлюби и скить, 

Келью возлюби, камни возлюби! 


12. 


КАМАНЧА. * 


Изъ всБхь людьми хваленыхь лиръ полнЪЙ звучишь ты, каманча! 
Кто низокъ, не иди на пиръ: предъ нимъ молчишь ты, каманча! 


1 Каманча (или кяманча) музыкальный инструментъ, аккомпа- 
нируя себЪ на которомъ поють ашуги. Отдльныя части каманчи носятъ 
назван!я: «ушка», «головы», «чрева», «желтьза» (строфа 2-я); инструменть— 
струнный и играють на немъ смычкомъ, на которомъ натянуты хонск{ 
волосы (строфа 3-я). Передъ началомъ игры ашугу подавали чай и кофе 
(строфа 4-я). При состязан!и пъвцовъ побЪжденный отдавалъ обыкновенно 
свою каманчу побЪфдителю (стихъ 4-й строфы 1-й). Крылатый конь (стро- 
фа 3-я) отголосокъ миеа о ПегасЪ. 
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Но къ высшему стремись: весь ոք», всЪхъ покоришь ты, каманча! 
Тебя не уступлю я: мнь—принадлежишь ты, каманча! 


Ушко—серебряное будь, сверкай на головь—алмазъ; 

Рука—слоновой кости будь, на чревьъ-—перламутръ, что глазъ; 
Струна—изъ злата свита будь, рЪзьбой плЪняй, желтьзо, насъ: 
Ты—брилланть и лаллъ! И судъ—всЪхъ посрамишьты, каманча; 


Смычокь быть долженъ золоченъ, чтобъ пышно онъ блисталъ 


звеня; 
Пъвуч  волось—быть сплетенъ изъ космъ крылатаго коня. 


ՂԵԽ», какъ бальзамъ, даришь ты сонъ, тЪхъ ты бодришь всю 


ночь, до дня: = 
Ты—золотой сосудъ съ виномъ, и всЪхъ пьянишь ты, каманча. 


Въ ашугЪ двЪ души съ тобой: ему и чай и кофе есть; 

Когда онъ утомленъ игрой, на полкЪ ты находишь честь, 

Когда ւե поеть,—вновь пиръ горой, ты—празднествъ и гулянйй 
въсть! 

Собравъ красавицъ вкругъ себя, ихъ всЪхъ манишь ты, каманча! 


Ты всфмъ даешь веселый видъ, съ тобой опять здоровъ больной; 

Чуть сладе!й зовъ твой зазвучитъ, блаженъ, кто говорить съ тобой. 

Проси, да скажуть: «օրե продлить—дни ոճ» плЪнявшаго 
игрой» 

ДоколЪ живъ Саять-Нова, что не узришь ты, каманча! 


` 


`ЛУНЮАНОСЪ. 


2711-2424 В. 
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2. Гимнъ Богоматери. 
Перевель В. Спасский. 


| 
ВИДЬНИЕ. 


Рай разверзся. ВидЪлъ, восхищенный, я 
Садъ, что полнъ благоухающихъ цвЪтовъ: 
П$ли ангелы о благЪ 6.18, 

Арфъ десятиструнныхъ былъ немолченъ зовъ. 


Зеленфлъ деревьевъ безконечный рядъ, 
Ътви заплетались въ сладостную сЪть, 

Висли финики, гранаты, виноградъ, 

Было сладостно на тЪ плоды смотрЪть. 


И царица вышла, въ славЪ, какъ въ огнЪ, 

На челЪ съ вЪнкомъ, гдЪ лаллъ, алмазъ, жемчугь; 
Праведниковъ сонмъ приблизился ко мнЪ, 
Несказанныя слова шепча мнЪ въ слухъ. 


И любви словами былъ я опьяненъ, 

Страсть какъ никогда позналь Лунюаносъ, 
Ибо онъ сбрфлъ, святыми окруженъ, 

Ту Возлюбленную, ту Царицу грезъ! 


2: 
ГИМНЪ БОГОМАТЕРИ. 
ОтРЫВОКЪ. 


Для всЪхь страдающихъ, для скорбныхь всЪхъ сердецъ 
Есть чаша сладости, о Богоматерь—Ты! 
Ты— человфчества торжественный вЪнецъ, 
И слава всей земли, о Богоматерь,—Ты! 
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Ты-—жизни вЪрный мость, ты-—смуть святой покой, 
Престолъ премудрости и роза чистоты; 

Ты кротость нфжная, что льется въ мръ люцщской, 
И искуплен!е, о Богоматерь, —Ты! 


О, милосердая, Ты-—упованье намъ, 
ЗвЪзда разсвЪтная надъ чернью темноты! 
Подобно солнечнымъ слфпительнымъ лучамъ, 
Сяешь высоко, о Богоматерь—Ты! 


Тобою озаренъ сей м!ръ, гдЪ мраченъ грЪхь. 
Путь для блуждающихь и свть для слЪпоты, 
Въ смирен!и, добра и благостна для всЪхЪ, 
ПримБръ прекраснаго, о Богоматерь, —Ты! 


Поеть Лунюаносъ: Яви Свой обликъ հո, 

Я уготовалъ ոյ» къ видфнью Красоты! 

О, свЪтлый, чистый ключъ! для сердца, что въ ՕՐ», 
Противояще, о Богоматерь, —Ты! 


Ը ДЖИВАНИ. _ 


ое 


1. «Какь дни зимы...) 
28» эту ночь. ւ | | 
: Перевель 1864/2ք/մ Խք06066. — 


| 


2 


Какъ дни зимы, дни неудачъ недолго тутъ: придутъ-уйдуть. 
Всему есть свой конецъ, не плачь!-—Что бЪгъ минутъ: придутъ- 
уйдутъ. 
Тоска потерь пусть мучить насъ, но вЪрь, что бЪды лишь на часъ: 
Какъ сонмъ гостей, за рядомъ рядъ, они снують: придутъ-уйдутъ. 


Обманъ, гонене, борьба и притЪснене племенъ, 

Какъ караваны, что подъ звонъ въ степи идутъ: придутъ-уйдутъ. 
М1ръ—садъ, и люди въ немъ цвЪты! но много въ немъ увидишь ты 
Ф1алокъ, бальзаминовъ, розъ, что день 11851716: придуть-уйдутъ. 


Итакъ, ты, сильный, не гордись! итакъ, ты, слабый, не грусти! 

Событ1я должны итти, творя свой судъ,—придутъ-уйдутъ! 

Смотри: для солнца страха нфтъ скрыть въ тучахь свой палящий 
СВЪТЪ, 

И тучи на востокъ спЪша, плывутъ, бЪгутъ: придутъ-уйдутъ. 


Земля ласкаетъ, словно мать, ученаго, добра, нЪжна; 

Но дикихь бродятъ племена, они живуть: придутъ-уйдутъ... 
Весь м!ръ: гостикица Дживанъ! а люди—зыбйЙ караванъ! 
И все идеть своей чредой: любовь и трудъ,—придутъ-уйдутъ! 


2. 
ВЪ ЭТУ 11015. 


Виночерпица! дай мнЪ вина въ эту ночь, 

Я томлюсь и душа такъ мрачна въ эту ночь. 
ЧЁмъ-нибудь пусть замлЪеть она въ эту ночь, 
Чтобъ не даромъ страдать мнЪ безъ сна въ эту ночь! 
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Сдфлай милость, красавица, здЪсь отдыхай! 

О, хвалимая, боли моей сострадай! 

Что въ сфдыхь погребахъ, то вино мнЪ подай, 
На огонь мой лей воду до дна въ эту ночь! 


Дай мнЪ, милая, руку: тобой—я плЪненъ; 

Мы въ одно съединимъь ньжный звукь двухъ именъ; 
Թո ты видишь: ко мнЪ не придеть уже сонъ. 
Выйдемъ въ садь, даль-——чиста, даль-—ясна, въ эту ночь. 


Сколько разъ, милый другъ, я дфлиль твою боль. 
Покориться тебЪ, быть рабомъ мнЪ позволь. 
Любишь, ԵԼ ли, скажи! ахь, солгать-—хорошо ль? 
Доскажи до конца, все сполна—въ эту ночь, 


Ахъ, внемли! въ эту ночь можешь ты мнЪ помочь! 
Постарайся смущенье свое превозмочь: 

Если намъ другъ для друга цвЪсти,—цфпи прочь! 
Будеть данная клятва прочна—въ эту ночь. 


НОВАЯ ПОЭЗИЯ. 
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РАФАЭЛЪ ПАТКАНЬЯНЪ. 


1830—1892 г. 


1. «И теперь намъ Խ0տՎ815.:.ֆ (Изъ поэмы «Смерть храбраго Вар- 
дана Мамиконьяна.) Перевель Валерий Брюсов». 

.Слезы Аракса. Перевель Ю. Веселовский. 

. Жаворонокъ. Перевела Е. Сырейщикова. 

. 4Покинь свой садъ...» Перевелъ С. Шервинск!й. 

. Не думайте, что славой обольщенъ...» Перевелъ онъ же. 

Художникъ. Перевелъ Валерй Брюсовъ. 

Передъ изображен!емъ Богоматери. Пере- 

велъ Эллись. 

«Ученый, книгу брссь...» Перевель В. Бакулинъ: 

. «Ребенка святой колыбелью клянусь...» Перевель Валерй 
Брюсовъ. 

10. Велик:!й человЪкъ, Перевель онь же. 


ՀԽ ՕԾ 


© © 


изъ ПОЭМЫ 
«СМЕРТЬ ХРАБРАГО ВАРДАНА МАМИКОНЬЯНА)».1 


И теперь намъ молчать, о друзья, и теперь, 
Когда врагъ насъ терзаеть, какъ яростный звЪрь, 
Прямо въ грудь направляеть свой мечъ роковой, 
Не смущаясь рыданьемъь и скорбной мольбой? 
О, братья-армяне! пора отвЪчать: 

И нынЪ молчать? 


И теперь намъ молчать, когда яростный врагъ 
Захватиль ухишреньемъ нашь от очагъ, 
Имя Гайка низвергъ, что блистало въ быломъ, 
И, տոմատ въ вЪкахь, обезчестиль Торгомъй 
Лишилъ языка, отнялъ скипетръ и ратъ? 

И нынЪ молчать? 


И теперь намъ молчать, когда яростный врагъ 
Отнялъ мечъ-оборону, унизивъ наить стягъ, 
У работниковъ плугь вырвалъ дерзко изъ рукъ, 
ПередЪфлаль на цфпи тоть мечь и тоть плугъ? 
О, горе! въ ողո мы должны изнывать! 

И нынЪ молчать? 


И теперь намъ молчать, когда яростный врагъ, 
Поднимая оружье, какъ гибельный знакъ, 


1 Варданьъ Мамиконьянъ — армянсый нащональный герой, 
погабиий въ битвЪ съ персами на Аварайрскомь полЪ (451 г. по Ք. Х.). 

2 Гайкъ и Торгомъ_млехлческ!е прародители армянъ (сы. П2к- 
мЪзан1я, гдЪ объяснен!я и другихъ строфъ этого стихотеоренйя). 
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Насъ таить заставляеть рыданья невзгодъ, 

То, что душу гнететъ, намъ сказать не даетъ? 

Чтобъ плакать, гдЪ свой намъ Евфратъ отыскать? 
И нынЪ молчать? 


И теперь намъ молчать, когда яростный врагъ, 

Совершая съ надменностью каждый свой ՅՐ», 

Голосъ правды въ душЪ у себя заглушивъ, 

Гонить насъ изъ страны, оть родныхъ нашихъь нивЪ? 

Скитальцамъ, намъ некуда, братья, бЪжать! Я 
И нынЪ молчать? 


И теперь намъ молчать, когда яростный врагьъ, 

Равнодушно взирая на толпы бродягъ, 

Нагло руку простеръ и, преступно глумясь, 

Оборвалъь между братьевъ послЪднюю связь? 

Такъ близко погибель армянъ! Что начать? 
И нынБ молчать? 


И теперь намъ молчать, когда яростный врагъ 

Насъ лишаетъ послфднихъ, божественныхъь благъ? 

Нашу церковь гнететь, чтобъ сломить насъ вЪрнЪЙ, 

Волка въ шкурЪ овечьей поставивъ надъ ней? 

НЪть храмовъ, гдЪ бъ намъ принимать благодать! 
И нынЪ молчать? 


И теперь намъ молчать? Что же скажеть весь свЪТЪ, 
Если камни и скалы застонуть въ отвЪфтъ? 
Скажуть всЪ, что армяне достойны судьбы, 
Что они по заслугамъ въ плфну и рабы! 
УмБли отцы край родной защищать! 

ДоколЪ ւե молчать? 


Пусть молчитъ тотъ, кто нЪмъ, чей недвижимъ языкъ, 
Или 1015, кто въ ярмЪ, видЪфть сладость привыкъ! 
Но, въ комъ сердце мужчинъ, кому честь дорога, 
Пусть безстрашно идеть противъ злого врага! 
Кто славой сумЪлъ свою смерть увЪнчать, 

Тоть вправЪ молчать! 
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По берегамъ твоимъ заснувшимъ 
Брожу, Араксъ, въ тоскЪ моей. 
Я уношусь къ вфкамъ минувшимъ, 
Взываю кь тФнямъ славныхь дней!.. 


Но волны бурныя несутся, 
Не внемля, пЪнясь и шумя; 
О берегъ съ плачемъ горькимъ бьются 
И мчатся въ дальНе края... 


ПовЪдай мнЪ, Араксь могучй, 
По комъ рыдаешь ты порой? 
ЗачЪмъ объять тоскою жгучей 
Ты даже чудною весной? 


И слезы горькя струятся, 

Изь гордыхь падають очей, 

И волны къ морю вдаль стремятся 
Оть грустной родины моеЙ?.. 


О, не мути же въ гнЪвЪ воды! 
Забудь волненье и печаль! 

О, вспомни вновь былые годы!.. 
Зачьмь спЪшишь ты къ морю вдаль?.. 


Пусть снова розы украшаютъ 
Сады прибрежные твои, 

А ночью пЪсней оглашають 
Заснувиий берегъ соловьи! 


Пусть ивы свЪжестью отрадной, 
Сгибаясь, дышать у воды-— 

И въ жарю день въ струф прохладной 
Купаютъ нфжные листы. 


Пускай пастухъ съ свирЪфлью бродить 
По берегамъ твоимъ порой, 

И стадо мирное приходить 

Къь тебЪ въ жару на водопой!.. 
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Араксъ зап$нилъ гнЪвно воды 
И влагу бурей всколыхалъ,— 
И вь шумБ дикомъ непогоды 
Я голосъ грозный услыхалъ: 


«Зачьмъ съ желаньемъ безразсуднымъ 
Пришелъ, безумецъ, ты ко мнЪ,— 
Тревожить вновь видЪньемъ чуднымъ 
Меня въ тяжеломъ полуснЪ? 


Въ тоскЪ ոօ ԽՄԵ, въ тяжкомъ горЪ, 
Ужель вдову, средь грустныхъ слезъ, 


Ты встрЪтишь въ праздничномъ уборЪ, 


Какъ въ годы счастья, годы грезъ? 


И мн, зачБмъ мн украшаться? 
Красою чей мнЪ тЪфшить взглядъ? 
Мои сыны въ плЪфну томятся, 
Мои враги вездЪ царятъ!.. 


А были дни, въ краю свободномъ 

Я въ чудномъ блескЪ протекалъ, 

И кь морю вдаль въ просторЪ водномъ 
Спокойно шелъ за валомъ валъ. 


Въ ть дни я гордо украшался, 
Сверкали, искрились струи... 

А утромъ раннимъ отражался 

Въ нихь отблескь пламенной зари. 


Но что же сталось съ древней славой 
Моихъ роскошныхь береговъ? 

ГдЪ храмъ иль замокъ величавый? 
ГдЪ блескъ старинныхь городовъ?.. 


Лишь Арарать не забываеть 

О славЪ скрывшейся моей 

И влагой աոած онъ питаеть 
Мое русло, какъ мать—дтей... 
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Но влаги вЪчной и священной 
Достойны ль мертвыя поля, 

ГдЪ турокъ`властвуеть презрЪнный, 
И стонеть древняя земля? 


Мои сыны,—ихь н5ть со мною! 

Но сколько ихь въ странЪ чужой, 
Вь борьбЪ съ гнетущею нуждою, 

Въ борьбЪ за хлЪбъ насущный свой! 


Моихь сыновъ враги изгнали, 
Отчизну душить низюй ողո», 
И вь древый край они прислали 
Толпы нев$рныхь мн взамфнъ! 


Для нихъ ли пышными цвфтами 
Теперь украшу берегъ свой, 
И մուծ ль предъ дикими очами 
Блистать чарующей красой?- 


Пока сыны мои томятся, 

Пока для нихь отчизны нЪтЪ, 
Я буду скорби предаваться,— 
И свять да будеть мой обЪтьь 


И, бЪлой пЪкой одЪваясь, 

Въ ней скрылъ Араксъ свою печаль, — 
И, точно змЪйка извиваясь, 

Понесъ онъ волны къ морю вдаль. 


3. 


ЖАВОРОНОКЪ. 


— Жаворонокъ, въ небо—ты зачфмъ летишь, 
ПЪсней серебристой въ облакахь звенишь? 


Отчего не хочешь пфть среди цвФтовъ, 
Тамъ, гдЪ ты выводишь маленькихь птенцовъ?— 
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— «Ахь, есть много, много горя у меня! 
Другь меня покинулъ, жизнь свою кляня; 


Земледълець мирный этимъ другомъ былъ: 
Страхъ передъ врагами миръ его смутилъ. 


Сталь нашъ край родимый пустъ и молчаливьъ, 
И растеть репейникъ вдоль армянскихъь нивъ. 
На землЪ отнынЪ нЪть покоя мнЪ, 

Оттого стремлюсь я—къ ясной вышин$. 


ЦЪлый день и вечеръ въ небесахъ я вьюсь, 
Цлый день я пЬсней Господу молюсь, 


Чтобъ благой десницей насъ Онъ защитилъ, 
Чтобъ армянсыЙ пахарь снова мирно տաթ, 


Чтобъ свфтило счастье намъ въ родномъ краю: 
Воть ‘о чемь подъ небомъ грустно я пою.» 


4. 


Покинь свой садъ, приди, мой соловей, 
На очи сына пЪфсней сонъ навЪй. 

Но плачеть сынъ... Не надо прилетать: 
Псаломщикомъ не хочеть сынъ мой стать. 


Приди, куликъ, съ болоть и съ луговинъ 
Качать дитя, заснуть мой долженъ сынъ... 
Но плачеть онъ... Не надо прилетать: 

Не хочеть сынъ мой послушникомъ стать. 


Ты, перепелъ, птенцовъ покинь въ степи 
И крикомъ сладкимъ сына усыпи. 

Но плачетъ сынъ... Не надо прилетать: 
Не хочеть сынъ мой плакальщиксмъ стать. 
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Воровка, сребролюбица, сюда 

Лети, сорока,—<ынъ уснеть тогда. 

Но плачеть сынъ... Не надо прилетать: 
Торговцемъь не захочеть сынъ мой стать: 


Ты, соколъ, съ храбрымъ сердцемъ, ты одинъ 
Приди. Твоей захочеть пЪсни сынъ... 

Лишь прилетъль-—и сынь мой замолчалъ, 
Подъ звуки бранныхъ пЪсенъ задремалъ. 


5. 


Не думайте, что славой обольщенъ, 

Թե странЪ армянъ я пЪснь пою, какъ стонъ. 
Нъть, гордою душой я не искалъ 

Толпы рукоплесканйй и похвалъ. 


Когда тоской звучить моя струна,— 
Армен!и душа потрясена, 

И каплеть кровь у честныхь изь сердецъ, 
И глазъ сомкнуть не можеть удалецъ. 


ЗачЪмъ пою?—Какъ знать? Скажите ԽՀ, 
Зачъмъ алфеть роза по веснЪ, 

И ԲԵ зелени, у ногъ родимыхъ горъ 
Звучить ручья журчацИЙ разговоръ. 


ЗачЪмъ зефиръ, порхая по листамъ, 
Какъ будто свой привЪть лепечетъ намъ, 
И почему подъ зеленью вЪтвей 
Безропотенъ поюцщЙ соловей?.. 


6. 
ХУДОЖНИКЪ. 


Взоръ влеривъ, безъ словъ, съ тайной на челЪ, 
Юноша, куда мыслью ты влекомъ? 

Кисти предъ тобой, краски на столЪ... 

Что же ты стоишь, молча, предъ холстомъ? 
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Обрати глаза, оглянись вокругъ: 

ԹԵղԵ см$ется чернь надъ трудомъ твоимъ! 
Милый! разгони сладостный недугъ, 
Отомсти хоть разъ, пробудившись, имъ! 


Но прощаешь ты все въ душЪ своей 

Ропотомъ м!рскимъ духь твой не смущенъ. 

Вдругъ въ глазахъ твоихъ вспыхнулъ блескъ огней, 
քու быстро бьетъ, весь ты опьяненъ. 


Кисти ты схватилъ, въ краску обмакнулъ, 
էջ жизни пробудилъ кистью полотно: 

Въ таинствахъ небесъ думой потонулъ,— 
Тайное другимъ-—знать тебЪ дано. 


Ненависть, любовь, гнЪвъ и блескъ ума, 
Ты, взмахнувъ рукой, полотну даешь; 
Все, предъ чЪмъ и рЪчь мудреца н$ма, 
Красками безъ словъ ты возсоздаешь. 


Изумленъ народъ, прибЪжалъ, стоить, 

На твою мечту глядя чрезъ порогъ, 
Преклоняясь ницъ, еим1амъ кадитъ, 
Голосомъ однимъ вопить: «Вотъ-—нашь Богъ 


Ахьъ, за подвигъ свой ты не жли наградъ: 

НЪсколько монеть бросять предъ тобой, 

Въ свой 76068171 домъ ты пойдешь назадъ... 
Но картинЪ быть въ рамЪ дорогой! 


7. 
ПЕРЕДЪ ИЗОБРАЖЕН[ЕМЪ БОГОМАТЕРИ. 


Отчего пречистый ликъ Мари, 

Съ тихимъ взоромъ, полнымъ горькихъ слезъ, 
Устремленъ на небеса родныя? 

Отчего въ немъ просьба и вопросъ? 
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Ты безгрЪышина. Почему жъ тревога? 
И, скрестивши руки, почему 

Ты молитвы, вздохи, Матерь Бога, 
Возсылаешь къ Сыну Твоему 


«Надъ землей, налъ засухой гнетущей 
Снизойли, небесная роса, 

Убери кору листвой цвЪтущей, — 
Очи ДЪвы молятъ небеса... 


О, когда безгршный не молился 6», 
Да проститъ злодЪя-брата Богъ,— 
Сводъ небесъ надъ нами помутился бъ, 
И потрясъ бы землю тяж вздохъ!.. 


Если бъ онъ, мучителей прощая, 
Не забылъ безумную вражду, — 

Кто бы спасъ насъ, небо возвращая? 
ВсЪ бы мзду себЪ нашли въ аду!.. 


Сирыхъ мать, и вдовыхь утБшенье! 
Воздыхая, скорби слезы лей! 

Эти слезы—м!ра избавленье: 

Пусть онЪ струятся, какъ ручей. 


՛ 8. 


Ученый, книгу брось: не часъ-— читать! 
Ты, селянинъ, оставь быковъ и плугъ! 
Отецъ, не время мертвыхъ погребать!— 
Мать-Айастанъ-—въ тоскЪ родильныхь мукъ. 


Въ тоскЪ родинъ армянская страна. 
То новое, что ждемъ мы вфкь шестой, 
Теперь она намъ подарить должна: 
Свободу св$тлую земли родной. 


Забудемъ счеты наши, наконець, 

Отбросимъ личныхъ выгоцъ жал прахъ, 
Շոու страсти вырвемъ изъ сердецъ, 

И вырвемъ изъ сердецъ—нашъ раб]й страхъ! 
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Мы-—дьЬти Гайка, * племя хриспанъ: 
Того довольно! Различать должно ль 
Католиковъ, армянъ-грегор1анъ 

И лютеранъ! Армянство—нашьъ пароль! 


Мать-Айастанъ-— теперь въ тоскЪ родинъ. 
Ея намъ должно муки облегчить: 

Когда жь придетъь на свЪфть прекрасный сынъ, 
Его—врагамъ дадимъ ли задушить? 


Все—въ даръ ему, чего бъ онъ не спросилъ! 
Богатый— деньги, дЪфвы-—жениховъ, 
Герои— храбрость, юный—крЪпость силъ, 
Эчмадзинъ—всЪ громы кондаковъ!* 


Богь сжалился надъ нами 51015 разъ, 
И матери разверзъ онъ ложесна. 

Когда мы—люди, ждеть спасенье насъ. 
НЪтъь?—сгибнешь ты, родимая страна! 


2: 


Ребенка святой колыбелью клянусь, 

И свЪтлой святыней отцовскаго гроба! 
Крещеньемь въ священной купели клянусь, 
Родимой, мнЪ жизнь подарившей, утробой! 


СвидЪфтелемъ будь мнЪ гора Араратъ, 

Что встала въ вфкахь пьедесталомъ ковчега, 
И ты, о Аракса живой водопадъ, 

Что мать-Айастанъ орошаешь съ разбЪга! 


И вы, о строители царства армянъ, 
Храните свидЪтельство клятвы безгрЪшной: 
Саакъ, и Мэсропъ, и Хэвондь, и Вартанъ, 
մօր милосердный, Гагикъ неутЪшный! ` 
*Гайкъ — миеологическ!й родоначальникь армянъ. Айастанъ 
(Гайастанъ) Армен!я (см. выше). 
? Кондаки— указы католикоса всфхъ армянъ, имфющаго пребы- 
ван!е Բջ Эчм1адзинскомъ монастырЪ. 
3 Свв. Саакъ, Мэсропъ и др. высокс-чтимые дЪятели армян- 
ской истор!и (подробности—см. въ ПримЪчан!яхъ). 


5. ПАТКАНЬЯНЪ. 


Все отдаль 1665 я, народъ мой родной: 
Жизнь, радость, богатство,—во имя обЪта! 
И только любовь остается со мной... 
Но, если такъ надо, возьмите и это! 


10. 


ВЕЛИЮМИ ЧЕЛСВЪЬКЪ. 


— Ступай, мой сынокъ, и весь м!ръ обойди, 
И, признанъ великимъ, назадъ приходи. 


Отправился сынъ, много поту пролилъ, 

И деньги болышя, богатство скопилъ. 
Вернулся къ отцу, говорить съ похвальбой: 
«Не сталъ ли великимъ твой сынь дорогой?» 
— Н$ть, нЪть! ты болышое богатство снискалъ, 
Но все же великимъ донынЪ не сталъ. 


И снова пошелъ онъ_—кьъ земнымъ мудрецамъ, 
Ученымъ и генйемъ сдфлался самъ. 

Вернулся къ отцу, говорить съ похвальбой: 

«Не сталь ли великимъ твой сынъ дорогой?» 

— Нёть, нфть! ты великую мудрость снискалъ, 
Но все же великимъ донынЪ не сталъ. 


Пошелъ въ монастырь онъ, укрылся въ лБса, 
Вериги հոծ» и творилъ чудеса. 
Вернулся къ отцу, говорить съ похвальбо 
«Не сталь ли вкеликимъ твой сынъ дорогой?» 
— НЪть, нЬтъ! ты великую святость снискалъ, 
Но все же великимъ донынЪ не сталъ. 
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Онъ сталъ полководцемъ, былъ ловокъ и смЪль, 
И много земель покорить онъ сумБлъ. 
Вернулся къ отцу, говорить съ похвальбой: 
«Не сталь ли великимъ твой сынъ дорогой?» 

— Ньъть, нЪть! ты великую славу снискалъ, 
Но все же великимъ донынЪ не сталъ. 


Пошелъ онъ въ страну, гдЪ гнЪфздился драконъ; 
Дракона убилъ исполинскаго онъ. 

Вернулся է» отцу, говорить съ похвальбой: 
«Не сталь ли великимъ твой сынъ дорогой?» 

— Ньть, ньть! ты великую доблесть снискалъ, 
Но все же великимъ донынЪ не сталъ. 


Онъ вспомниль тогда, что въ плЪну его брать, 
Что братскую руку оковы тягчатъ. 

И вновь онъ на подвигь тяжелый пошелъ 

И, выручивъ, брата свободнымъ привелъ. 
Вдругъ,—горы, и долы, и море кругомъ, 

И люди, всЪ люди, вскричали объ немъ: 


— Себя позабывъ, ты о братЪ взыскалъ! 
Великимъ, великимъ отнынЪ ты сталъ! 
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Լ: 
ЦИЦЕРНАЕКЪ. 1 


Цицернакь, цицернакъ, 
Гость пернатыхъ ватагь, 
Ты куда же летишь, 

За зигзагомъ зигзагъ? 


Чрезъ поля, чрезь оврагъ 
Мчись въ родной Аштаракъ, 
И подь кровлей родной 
Сзей гнЪздо, цицернакъ! 


Тамъ, далеко, съ тоской, 
Мой отецъ, весь сЪдой, 
Сына милаго ждеть 

Съ каждой новой зарей. 


Мой привЪть въ этоть домъ 
Передай передъ сномъ, 

И скажи: «Ахь, старикъ! 
Плачь о сынЪ своемъ!» 


Разскажи, сколько бЪдъ 

Я терплю много Եջ: 

Что всЪ дни я—въ слезахъ. 
Что полъ-жизни ужь нЪть. 


Для меня небосклонъ 
Оть зари затемненъ, 


1 Цицернак ъ ласточка. Аштаракъ—мЪстечко въ ЭриваЕ- 
ской губ., гдЪ родился авторъ. 
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Вь мой родной Аштаракъ! _ 


уе > 
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զ. 


На глаза мои въ ночь ԱՋ 
Не спускается сонъ. 


Ахъ, безъ пользы вдали 
Силы сердца ушли. 
Я—красивый цвЪфтокъ 
Безъ родимой земли. 


Улетай, цицернакъ! — 
За зигзагомъ зигзагь, . 
Мчись, къ армянской землЪ, 
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бон Перевелъ Валерй Брюсов. =. 
2: «Кругомъ— весна...» Перевелъ В. _Ходасевичь. 
3. Сонетъ. Перевелъь օտ жг. 

я. А шааракь. Перевель Ю. Веселовский. 

5. Изь поэмы Скорбь Леона. Перевелъ онь 


1: 
СОНЪ. 


Я услышаль нЪжный голось, 
Кь старой матери склоненъ, 
Сердце съ радостью боролось... 
Горе! это быль лишь сонъ. 


Тамъ журчалъ ручей струистый, 
Жемчугами опфненъ, 

Какь хрусталь прозрачно чистый... 
Горе, это былъ лишь сонъ! 


Грустной пЪснею волнуемъ, 
Былъ я дЬтству возвращенъ... 
Мать приникла поц$луемъ. 
Горе! это былъ лишь сонъ. 


Мать отерла мнЪ въ печали 
Взоръ мой,—былъ онъ затЪненъ. 
Ахъ, но слезы все бЪжали: 
Почему то былъ лишь сонъ? 


2: 


Кругомъ-—весна. Бреду. НавстрЪфчу мнЪ 
Зеленые холмы уходятъь въ даль, — 

И вь тихомъ, сладкомъ, безтревожномъ ‘снЪ 
Смиряется на днЪ души печаль. 
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Деревьевъ рядъ чуть слышно шелеститъ 
Зелеными кудрями. Ручеекъ 

БЪжить проворно. Милый сердцу видъ! 
Тамъ роза раскрываетъ лепестокъ, 


АлЪеть роза, огненной зари 

Божественная дочь... Ея скромнъй— 
Кого люблю,—но нЪтъ, не говори, 

Что дЪвы прелесть меркнеть передъь ней. 


3. 
СОНЕТЪ, 


Какъ жаль, дитя, что Ева, а не ты 
Предстала м!ру въ день, когда Творецъ 
Предначерталъь прообразъ красоты, 
Своихъ создавший женственный вфнецъ. 


Ты на землЪ явилась бы въ 1015 день, 
Какъ неземной влюбленности обЪтъ. 

Ты вся— лазурь. Что Ева’?—Облакъ, тЪнь... 
Средь смертныхъ որ» тебЪ подобной էծ. 


Черна, какъ смоль, волна твоихь кудрей, 
Твой օտ станъ ихъ прядями обвить; 
Волшебный взоръ с1яющихь очей 


То Խա мнЪ любовью заблестить, 
То, помрачась, грозовыхъ тучъ темнЪй, 
Струитъ огонь и сердце пепелитъ. 


4. 
АШТАРАКЪ. 7 
Листвой деревьевъ осфненъ 
Мой Аштаракъ родной... 


Тамъ воздухъ чисть, и небосклонъ 
С1яетъ голубой... 


С. ШАХЪ-АЗИЗЪ. 


Кругомъ поля, какъ изумрудъ, 
Душистые ивЪты... 

И травы пышныя растутъ 
Тамъ рЪдкой красоты. 


Село родимое лежить 
Надъ быстрою рЪкой. 
Форель рЪзвится и шалить 
Въ волнахь ея порой... 


Разлить волшебный ароматъ 
Въ привЪтливыхь садахъ, 

И воды ласково журчатьъ, 
Что вдаль несеть Касахъ. 


Но мракъ невЪжества гнететъ 
Тамъ робюые умы, 

И задыхается народъ 
Подъ игомъ въчной тьмы! 


Грущу я часто въ тишинЪ, _ 
Красу твою любя... 

О Аштаракъ! подсбно мнЪ 
Любилъ ли кто тебя?.. 


Когда весь м1ръ въ объятьяхъ сна, — 
Какъ прежде, я томлюсь... 

Въ полночный часъ душа грустна, — 
Я за тебя молюсь. 


5. 
__ ИЗЪ ПОЭМЫ «СКОРБЬ ЛЕОНА)». 


Вотъ, съ улыбкой безпечной, веселой толпой 
Предъ Леономъ проходять армянки... 
Точно жалкая тБнь передъ ихъ красотой 
Блфдный обликь и взоръ сЪверянки!.. 
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Пышны кудрей ихъ волны, и рость ихь красивъ; 
ԾՇԵ ливятся ихь чудному взгляду... 

Не скрывай же, о юноша, страстный порывъ, 
Дай вЪнокъ имъ лавровый въ награду! 


Черныхъ, ньжныхь очей ихъ плЬнителенъ взглядъ, — 
Въ нихъ то ночь, то заря вдругъ заблещетъ... 

Какъ цвЪфтущ!я розы, ихь щеки горять, 

И пылаетъ лицо, и трепещетъ... 


ГдЪ поэтъ, чтобъ въ чарующей пЪснЪ своей 
Ихь на лирЪ воспЪлъ вдохновенной?.. 

ГдЪ та кисть, чтобъ могла чудный взоръ ихъ очей 
Возсоздать въ красотЪ несравненной?.. 


О, Эллада, счастливый, сяюциИй ‘край! 
Ты-— страна красоты и блаженства! 
ЗдЪсь ты нЪжнаго сердца отраду познай 
И горячей любви совершенство! 


О, Итал1я! Въ грезахъ къ тебЪ мы летимъ, 

Ты поэтовъ мечта золотая... 

Но достался вЪнецъ твой лавровый другимъ, — 
Скромнымъ дфвамъ Кавказскаго края!.. 
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Но любовь не всегда торжествуетъ въ груди, — 
Сердце жаждеть, забывъ увлеченье, 

ԹԵ юныхь дЪвахъ народности проблескъ найти, — 
И его безуспЪшно стремленье!.. ` 


Всюду чуждый языкъ, всюду чуждая рее Տ 
О, армянки! ПрезрЪвъ все родное, 

Вы р$шились роднымъ языкомъ пренебречь 
И принять воспитанье чужое!.. 


Иль слаба и бЪдна рЪчь армянской земли, 
Чтобъ излить вамъ мечтанья и муки? 

ՒԼԵՐ», и въ ней есть слова увлеченья, любви, 
Есть отрадные, ньжные звуки! 
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Пышно вы расцв$ли... Но въ армянсвиЙ народъ 

Не вдохнете вы счастья и жизни! 

Въ жены русс, татаринъ, грузинъ васъ возьметь, 
И забудете вы объ отчизнЪ! 


Суетливо, безцвЪтно пройдутъ ваши дни... 
Н$ть вамъ счастья и н$ть утшенья! 

Слыша горьюЙ укоръ вашей прежней земли, 
Вы свое проклянете рожденье! 


И прййдуть къ вамъ пЪвцы безпр1ютные въ домъ... 
Они скажуть вамъ: «О, помогите! 

Мать-Армен1я страждетъ въ несчастьЪ своемъ».... 
«Васъ не знаемъ!» отвЪтъ вы дадите. 


Ни горяч1я слезы молящихъ людей, 

Ни страны беззащитной терзанья 

Не зажгутъ въ вашемъ сердцЪ къ отчизнЪ своей 
И кь народу—огонь состраданья!.. 


Но ум$ли армянки отчизну любить 
Въ старину беззавЪтной любовью 

И, безстрашно борясь, ея раны омыть 
Непорочною, чистою кровью. 


Съ сладкозвучнымъ бамбирномъ, на битву съ врагомъ 
Шли отважно армянск1я дЪвы. 

ՅԵ груди молодой, осЪненной крестсмъ, 

Полились боевые напЪвы...* 


Когда персъ горделивый армянской странЪ 
Сталъ готовить позоръ, разрушенье, 

Съ крикомъ «гибель врагамъ» понеслись на конъ 
Благородныя дфвы въ сраженье! 


1 По свидфтельству историка Елисея (Егише), армянская женщины, 
во время борьбы съ персами, въ Մ в., участвовали въ военныхь дЪй- 
ств1яхъ и выказали много доблести. Бамбирн ъ—народный музыкаль- 
ный инструментъ. 
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Позабывъ о дЪвическихъь н-жныхъ мечтахъ 

И надежду на бракъ отвергая, 

Лишь къ народу, къ странЪ сохранили въ сердцахъ 
ОнЪ пламя любви, умирая! 


И остались въ 15 дни въ запустЪньЪ, въ пыли 
Ложа юныхъ супругъ; ожиданье 

Не сбылось; ихъ мужья— не вернулись они; 
Грозный врагъ ихъ обрекъ на страданье! 


Наступила весна... Пышно роза цвЪла... 
Вновь безпечно толпа веселилась... 

Въ юныхъ вдовахъ тоска умереть не могла, 
И любовь неизм$нно таилась. 


Проходили года... Съ безутъшной душой 
Горевали онЪ объ отчизнЪ, — 

И заснули нав$къ, не разставшись съ тоской 
До заката страдальческой жизни. 


На поляхь Аварайра ихъ кости легли... 1 
ВскорЪ люди, придя, увидали: 

Надъ могилой ихь лили пышно цв$ли, 
И фалки на ней расцвЪтали... 


Пусть вЪнчають ихъ лавры за подвигъ святой! 

Пусть, отдавшись мечтамъ вдохновеннымъ, 

Ихъ почтить патр1оть благодарной слезой!.. 
Ъчный миръ ихь останкамъ священнымъ!.. 


1 Битва при АварайрЪ—та, въ которой палъ нацюнальный армянсьий 


герой Варданъ Мамиконьяньъ со всей своей ратью (см. выше, 


Стр. 27). 


_ ГАЗАРОСЪ АГАЯНЪ. 


-- - Е 


` 1840—1912 Г. . 


| ' 


ПРЯЛКА. 


Прялка, ты вертись, вертись, 
Б$лую кудель пряди, 
Нитка толстая тянись: 
Нуждъ не мало впереди! 


Масло я влила въ ушки, 
ПрикрЪпила рукоять; 

Ну, пряди, пряди мотки, 
Двигай крыльями опять! 


Прялка, ты вертись, вертись, 
Колесо свое вращай, 

Нитка толстая тянись: 
Веретена оплетай! 


Тиграникъ мой къ пастуху 
Ходить въ поле босикомъ, 
Габр1элъ продалъ чуху, 
Плачетъ ночью, плачеть днемъ. 1 


Прялка, ты вертись, вертись, 
Б$лую кудель пряди, 

Нитка толстая тянись: 
Нуждь не мало впереди! 


Ни мЫшка нЪтъ, ни ремня, 
Ни веревки, ни сумы; 


1 Тиграникъ и Габр1элъ—имена (сына и муза героини 
мана, изъ котораго взята пЪсня). Ч уха верхняя одежра. 
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Не бывало прежде дня, 
Чтобы такъ нищали мы! 


Ахъ, невЪстой я ткала 

И паласы * и ковры; 
Замужъ вышла, —продала 
Даже войлокъ съ той поры! 


Красный день мой почернЪлъ, 

Тоть пришелъ, кто въ долгъ давалъ; 
Съ чернымъ сердцемъ, что хотЪлъ, 
Все унесъ, все отобралъ. 


Прялка, ты вертись, вертись, 
БЪлую кудель пряди, 

Нитка толстая тянись: 
Нуждьъ не мало впереди! 


1 Палась—родь ковра. 


_ ОАННЕСЪ ТОАННИСТАНЪ. 


1864 Г. 


со м 0) ԹՖ»ՀՉ- 


. Рожден!е Ваагна. ПерзЕелъ Вячеславъ Ивсновь. 


. «Умолкли навсегда..» Перевелъь К. Д. Больмонтъ. 


Новая весна. Перевель Ю. Верховский. 
. Зерно. Перевела Е. Сырейщикова. 


. «Аразъ течетъ, волной 61я...› Перевель В. Шершеневичь. 
. «СнЪгь засыпалъ всЪф пути...» Перевелъь А. Глоба. 

. «Будь молчаливо, сердце!..» Перевель Ю. Верховский. 

. «ДЪва-роза, подойди...» Перевель Вячеславь Ивановъ. 

. «Онъ лежалъ на холодной постели...) Перевелъ К. Лиискеровъ. 


Сонетъ. Перевелъ В. Сиассмй. 
. «Все впередъ, все наверхъ! Перевель Валерий Брюсовь. 
. Легенда о царЪ АрташесфЪ. Перевель օխ же. 


ն: 
РОЖДЕН!Е ВААГНА.1 


Мучились мукой родинъ 
НЪдра небесъ и земли, 

Лона пурпурныхъ глубинъ, 
Красный тростникъ на мели. 


Зыблется заросль курящихся жерлъ; 
Пламя змЪится изъ тоненькихъ горлъ; 
ЗмЪйки склубились-—и вспыхнулъ тростникъ; 
Море зардЪлось пурпурнымъ пожаромъ: 
Въ жаркомъ вфнцЪ, въ велелЪЬ Ши яромъ 
Юный Ваагнъ изъ пучины возникъ! 
Огнь— волоса; 
Солнца— глаза; 
Ликь опушенъ пламенфющимь пухомъ; 
- Дышать уста огневъющимъ духомъ. 


Бурнаго моря пурпурный прибой 

Ходить, и хлещетъ, и берегъ разить. 
Юноша քոր» надъ нимъ огневой, 
Огненной пасти разверстой грозить. 
ВЪтры, не дуйте! Родился Ваагнъ! 

Волнъ не бичуйте!.. И взвился Ваагнъ. 
Конь подь Ваагномъ—крылатый огонь! 
Гривой взмахнулъ-—и въ поднебесьЪ конь! 


1 Ваагнъ — божество армянской миеолог!и (см. ПримЪчаня къ 
этому стихотв.) Айастанъ—Арменйя. 
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Солнце, кто мчится, слпительный, ввысь? 
Մու» покрываломъ прикрой, и затмись! 
Ты ль предъ Ваагномъ склониться не քո», 
Сынъ исполиновъ, съдой Араратъ? 

Звону пучины, небесъ и земли, 

Чаша страдан!й, край օրա, внемли, 
Многодраконный, родной Айастанъ: 
Солнцемъ спасенья ты днесь осянъ! 


2. 


Умолкли навсегда временъ былыхъ народы, 
Родились новые народы въ смЪну имъ; 

И съ пальмой нЪжною зиждительной свободы 
Склонилось счасте къ народамъь молодымъ. 


И слава прадБдовъ, забрезживши звЪздою, 
Роняеть имъ свой лучъ и свфтомъ гонить зло; 
И добытый трудомъ, печалью и борьбою, 
`ВЪнокъ безсмерт1я вЪнчаеть շե чело. 


Лишь только ты одна, Армен!я родная, 

Лежишь, какъ трупъ живой; мнЪ горестно взглянуть: 
Въ цфпяхь тоскуешь ты, прекрасный ликъ склоняя, 
Разметана твоя истерзанная грудь. 


Изъ-подъ твоихь руинъ не глянеть вЪтвью новой 
Зеленый мирть любви,—Спасенйя символъ; 
Возложень на тебя тоски вфнецъ терновый, 
Вънець нЪмыхь скорбей и вЪковфчныхь золъ! 


Но нЪть, ты не умрешь! Я вЪфрю въ обновленье; - 
Оно должно прти,—оно къ тебЪ придетъ! 

Во мракЪ вЪковомъ горить звЪзда спасенья! 

Проснися, близокъ часъ, о родина—онъ ждетъ! 


Все то, что н-когда въ душЪ твоей боролось, 
Пусть вспыхнетъ вновь! Воспрянь во прахЪ и пыли! 
Хоть полумертвая, услышь, подай свой голосъ,— 
Твои сыны придуть со всЪхь концовъ земли!.. 
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Ожидать тебя—кому же? 
Ты зачЪмъ идешь, весна? 
ВоспЪвать тебя—кому же? 
Тщетно ты идешь, весна! 


Въ долахь кровь стоитъ, какъ море, 
Мракъ клубится на просторЪ: 

Этоть годъ принесъ намъ горе, 

Ты куда идешь, весна? 


Соловью запфть, залиться— ы 
Для кого? кому любиться? 

Чье же сердце будетъ биться? 

Тщетно ты идешь, весна! 


Н$ть соловкБ розы милой; = 
Воть цвЪтникъ-—пустой, унылый; 
Кто—безъ горести постылой? 

Ты куда идешь, весна! 


Птиць твоихъ не сыщеть стая 
ГнЪфздъ родныхъ, не узнавая 
ИзувЪченнаго края, 

Тщетно ты идешь, весна! 


У пЁвца уста закрыты; 

Каманча и сазъ *— забыты; 
Сердце жжетъ недугъ несытый,— 
Ты куда идешь весна? 


Ожидать тебя—кому же? 
Тщетно ты идешь, весна! 
ВоспЪвать тебя--кому же? 
Ты куда идешь, весна! 


1 Каманча и сазъ—музыкальные инструменты. 
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4. 
ЗЕРНО. 


СвЪтаетъь. На пашню пора поспЪшить, 
Взрывать сошникомъ грудь покорныхь полей. 
Зерно, я землЪ дамъ тебя сохранить 

До жаркаго лЪта, до солнечныхь дней. 


Съ тобой свое горе я сЪю, зерно! 
Но Богь повелитъ, и ты встанешь опять: 
Умреть подъ землей только горе одно, 
А ты возвратишься меня утЪшать. 


Предъ Матерью Бога съ молитвой склонясь, 
Поставлю свЪчу, воскурю еимамъ. 

Чтобъ туча надъ нивой дождемъ пролилась, 
Чтобъ милость Пречистой свЪтила хлЪбамъ. 


Но если въ грЪхахь я погрязь безъ конца 
И милости ոՖջ мнЪ,‚,—я въ море тогда 
Весь поть обращу трудового лица, 

Чтобъ жажды не знало зерно никогда! 


Зерно, прорасти, зеленфй, а потомъ 

Покрой наши нивы волной золотой. ՛ 
Тогда лишь въ ласкательномъ Աո твсемъ 
Узнаеть усталое сердце покой! 


5: 
АРАЗЪ. 1. 
Аразъ течетъ, волной 618, 
Волной въ утесъ крутой 618. 
ГдЪ схороню свою тоску, 


О землю головой 61я? 


ւ Аразъ—рЪка (народнсе назван!е Аракса). 
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Аразъ, твой валъ встаеть сильнЪЙ! 
Ты не видалъь ли տք» моей? 

МнЪ не достичь завЪтныхъ грезъ, 
Такъ утоли тоску по ней! 


Густьютъ тучи надъ горой, 
Одинъ грущу о дорогой, 

И сожжена душа моя: 

Что ждеть ее, —молю,— открой! 


Пишу письмо въ безсонный часъ 
И слезы лью рЪкой изъ глазъ: 
Заря еще не тронетъ волнъ, 

Кь тебЪ снесу печаль, Аразъ! 


На камень лучъ дневной упалъ, 
Такъ въ сердце пламень злой упалъ; 
ՈՅ» черныхь глазъ, съ бровей дугой 
МнЪ въ душу страхъ нфмой упалъ. 


Аразъ течетъ, волной 618, 
Волной въ утесъ крутой 618. 
ՐՈ» схороню свою тоску, 

О землю головой 6185 


6. 


СнЪгъ засыпалъ 8605 пути-— 
Ни прохать, ни пройти. 
Ахъ, раскройся Алагязъ, * 
Кь моей милой пропусти. 


Путь мой тяжекъ, каменисть. 
Сердце сохнетъ, словно листъь. 

Я 6535 милой—на землЪ 
Чужестранецъ, день мой мглистъ. 


`Алагязъ—гора, расположенная противъ Арарата. 
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ВидЪль милую: 66535 сна 
Горько плакала одна. 
Дай дорогу, Алагязъ,— 
Не идеть ли тамъ она? 


Что за птица тамъ, на ուֆջ.. 
ердце точить кровь, въ огнЪ. 
Черезъ горы бъ полетьль 

Къ милой, если бъ крылья мнЪ. 


Մո 


Будь молчаливо, сердце! 1715 
Намь состраданья не найти: 
Валы такихъ какъ мы несутъ,— 
Чтобъ тотчасъ дальше унести. 


И щепкой легкой по рЪкЪ 
Несемся мы впередъ, впередъ. 
НЪть исцфлен!я тоскЪ, 

Никто на стоны не придетъ. 


Будь молчаливо, сердце! Пусть, 
Несчастью вЪфрные вдвоемъ, 
Мы наше горе, нашу грусть 
До гроба въ тайнЪ донесемъ. 


8. 


ДЪва - роза, подойди 
И плечомъ не поводи! 
Свътлорусая рЪзвунья, 
Хохотунья, подойди! 


Ты, играя межъь кустовъ, 
Набирая пукъ цвЪтовъ, 
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Сорвала съ цвфтами сердце, 
Запылавшее въ груди. 


Син взоръ, дугою бровь! 
Унесла мою любовь: 

Соловьемъ я сталъ надъ розой... 
ДЪва-роза, подойди! : 
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Онъ лежалъ на холодной постели 

И вздыхаль и внималъ онъ, какъ звонко 
Буря выла и вихри шум$ли 

И стонали стенаньемъ ребенка. 


Мракъ чернфлъ въ одинокомъ оконцЪф... 
Онъ, простерть на холодной постели, 
Воздыхаль о пылающемъ солнцЪ, 

И стональ онъ, и вихри шум$ли. 


10. 
НАДЪ РУЧЬЕМЪ. 


Сонетъ. 


На берегу журчащаго ручья, 

Весеннимъ днемъ, въ разлумьи я Շատ», 
И, съ изумленьемъ, скорбно; я глядЬлъ, 
Какъ быстро мчится мутная струя. 


ԾԵՆ» въ рукЪ своей я растрепалъ, 
Бросая въ воду за цвЪфткомъ цвъЪтокъ, 
И мутныхъ водъ сп$ненный потокъ 
Ихьъ, безвозвратно, дальше-дальше мчалъ. 
20* 


308 НОВАЯ ոՕտ318. 


Глядя на воду, я шепталъ 665 словъ: 
«Вы дни мои влечете: Жизнь и ты, 
Какъ мутный ручеекъ влечетъь цвЪты! 


Вдали исчезнетъ, какъ букетъ цвЪтовъ, 
Рой свЪтлыхь грёзъ, лелЪянныхъ въ тиши, 
И степью станетъ прежн!й рай луши!» 


. 


ՈՆ. 


Все впередъ, все наверхъ! безконечень мой путь, 
Истомилися руки, о ГДЪ же конецъ? 

ГдЪ удастся колфнамъ моимь отдохнуть? 

Все впередъ, все наверхъ, непреклонный боецъ! 


Пусть твердЪють уступы нахмуренныхъ горъ, 
Пусть грознЪй предвьщаютъ стремнины—конецъ, 
Есть дыханье въ груди, и ногамъ есть упоръ, 
Все впередъ, все наверхъ, неустанный боецъ. 


Пусть далеко вершина, свЪтла и чиста, 

Пусть еще не сегодня страданьямъ конецъ, 
Завтра будеть навЪфрно побЪда взята. 

Все впередъ, все наверхъ, вдохновенный боецъ! 


12: 


ЦАРЬ АРТАВАЗДЪ. 
ЛЕГЕНДА. * 


Бей молотомъ по наковальнЪ, кузнецъ! 
Бей молотомъ: звенья да крЪпнуть цфпей! 
Врага ненавистнаго звенья цЪпей! 

Бей молотомъ по наковальнЪ, кузнецъ! 


1 Легенда говорить, что царь Артаваздъ, въ оковахъ, заключенъ въ 
пропасти Арарата; вЪрные псы грызуть цфпи царя, но разъ въ году, въ 
страстную пятницу, кузнецы ударяютъ молотами, и оковы вновь крЪп- 
нуть; выйдетъ же на волю плЪфнный царь лишь въ послЬдн!и день м!ра, 
чтобы внести гибель и разрушене. См. примЪчан!я 
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Угрюмыя тучи пришли, собрались; 

ՇՏոօրօ Масиса“ чело облекли. 

И буря реветь, словно звЪри сошлись, 
Свиститъ, стонетъ, буйствуетъ вЪтеръ вдали. 


Бей молотомъ! ну! ДищЙ ревъ повторя, 
Ужасные вопли изъ бездны звучатъ; 

И молн|я блещетъ со взоровъ царя, 

И искры отъ гн$ва высоко летятъ! 


Онъ, мстительный, хочетъ вернуться опять, 
Чтобъ ядъ смертоносный страданй своихъ 

По лону земли безъ конца разливать, — 

Но крЪпко онъ стиснутъ въ цфпяхъ роковыхъ. 


Пусть вЪрные псы тЪ оковы грызутъ, 
Грызутъ безпрестанно оковы царя, — 
Страданья твои, Артаваздъ, не пройдутъ, 
ПослЪдняя въ м!рЪ— далеко заря! 


Твоей обезсиленной злобы порывъ 

Подъ молотомъ нашимъ опять упадетъ! 

Мы вЪримъ: нашъ край еще будетъ счастливъ, 
И грЪшный народъ еще благо найдетъ! 


Но, если будемъ подобны камнямъ, 
Разслышать не сможемъ призывовъ дущи, — 
Спасенья купель не откроется намъ: 

Нашьъ молотъ тогда, Артаваздъ, сокруши! 


Когда перестанемъ мы молотомъ бить, — 
Вы, псы, разгрызите желЪзо оковъ: 
Пора наступила— царя отпустить, 

Онъ ринется въ м1ръ, и жестокъ и суровъ... 


Но, нЪть! не пришла роковая пора! 
Намъ съ новаго неба затеплился свфтъ! 


1 Маси съ—Араратъ. 


То—радуги, въ семь переливовъ, ‘игра: 
в и свЪтлой судьбины завЪть! ов 


Бей молотомъ, бей неустанно, ԱՆ 

Бей молотомъ, звенья да крЪпнуть цъпей! 
_Царя ненавистнаго тяжесть ոօ 

Бей молотомъ по наковальнЪ, кузнецъ! 


Ъ. 


ЦАТУРТАН 
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. «Не я пою...» Перевель Л. Уманець. 


. Ручей. Перевель К. Бальмонть. 

Пъсня. Перевель Валер!й Брюсовь. 

. «Мрачна, темна душа моя...» Перевель Ив. Бунинь. 
Пъсня странника. Перевель Ю. Балтрушайтись. 
Пъсня о разсвЪтЪ. Перевелъ онь же. 

«Помню я...» Перевель Ю. Верховский. 

. «Мой милый сынъ, ты слезъ не лей...› Перевелъь Н. Ашукинъ. 
. «Ребенка `видЪлъ я...» Перевель Л. Уманеиъ. 
.Рыбакъ. Перевель Валерй Брюсов». 


Нё я пою... Въ печальныхь пЪснопЪньяхь 
Страдалецъ, злой судьбой безжалостно гонимъ, 
Тоскуеть предъ людьми и о своихь мученьяхь, 
О ранахъ сердца онъ разсказываеть имъ. 


Не я пою... Стиховъ страдальческ!е звуки 

Мой брать тоскующй, измученный поеть; 

Вь ամ» вздохи слышатся многовЪковой муки,— 
То о судьбЪ своей рыдаеть мой народъ! 


Не я пою... Въ стихахъ— печаль и горе м!ра; 
Скорбятъ невинныя, святыя жертвы зла... 
Приносить жалобы страдальческая лира... 
Правдивымъ небесамъ на темныя дла. 


2 
РУЧЕЙ. 


Что ты плачешь, прозрачный, журчаний ручей? 
Пусть ты скованъ цфпями суровой зимы, — 
Скоро вспыхнетъ весна, запоешь ты звончЪй 
На зарЪ, подъ покровомъ н$мой полутьмы! 


И, свободный оть тяжкихъ, холодныхь оковъ, 
Ты блеснешь и плеснешь изумрудной волной, — 
И на твой жизнерадостный, сладостный Зовъ 
Вольный откликъ послышится въ чащЪ лЪсной. 
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И, подъ шелесть листка, вЪфтерка поцЪлуй 
Заволнуетъь твою бЪлоснЪжную грудь, | 
И застЪнчивымъь տատ» въ зеркало струй 
На себя будеть любо украдкой взглянуть. 


Вся земля оживится подъ лаской лучей, 

И безслЪдно растають оковы зимы... 

Что տ. ты плачешь, скорбяций, звеняцший ручей? 

Что չաթ ты рвешься такъ страстно изъ темной тюрьмы?.. 


3. 
ПЪСНЯ. 


Желанный май, зеленый май! 

Какъ мнЪ привЪтствовать тебя? 

Ты кровь и плачъ принесъ въ нашъ край, 
И пЪть не въ силахь я, скорбя. 


Я пьль, живой тоской объять, 
Тебъ хвалу, за днями день, 
Когла твой сладю!Й аромать 
Թոմա» въ горахь и долахъ րթ. 


Настроивъ лиру, пЪлъ бодр?й, 
Когда свЪтлЪфли дали грезъ, 

Я пЬль, какъ въ рощахь соловей, 
Когда вашъ край былъ полонъ розъ. 


Но что теперь споютъ мечты, 
Какъь мнЪ привЪтствовать тебя? 
Шипами стали 865 мечты, 

И ոՖլե не въ силахь я, скорбя. 


Дома у насъ-—руины, прахъ, 
Померкли радостные дни, 
Надежды обратились въ страхь, 
И горе—въ океанъ, взгляни! 
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Братъ-армянинъ! Подъ мракомъ тучъ 
Не вижу твоего лица, 

Твой долий плачь—унылъ и жгучъ, 
И все же мукамь нЪть конца. 


Желанный май, зеленый май, 

Какъ мнЪ привЪфтствовать тебя? 

Ты скорбь и кровь принесъ въ наить край, 
И пЬть не въ силахъ, я, скорбя. 


Мрачна, темна душа. моя!.. 
Измученъ безнадежнымь горемъ, 
На берегь моря вышель я— 
Тоскою подфлиться съ моремъ. 


О, безпредфльной зыби даль! 
Ты тоже мечешься бушуя, 
ТебЪ сродни моя печаль, 

Ты ропчешь, какъ и я, тоскуя. 


Внемли же мнЪ, поплачь со мной 
И отзовись на голосъ друга! 
Быть можеть, сблизившись душой, 
Мы позабудемъ боль недуга. 


Иль пусть, какъ сестры навсегда 

Печали наши и томленья 

ԾԵ волнахь исчезнуть безъ слЪда, 
И тамь найдуть покой забвенья. 


Мрачна, темна душа моя! 
Измученъ безнадежнымь горемъ, 
На берегь моря вышель я— 
Тоскою подфлиться съ моремъ!.. 
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5. 
ПЪСНЯ СТРАННИКА. 


Чужое небо, свЪть чужой, 

Вашьъ свЪть надъ сирою главой, 
Какъ ни великъ... вы въ бЪГЪ дня— 
Какъ ночь глухая для меня. 


Весь-—жажда, я гляжу на васъ 

Въ слезахъ, и скованъ каждый чась 
Мой сирый часъ, въ пустынЪ дней, 
Тоской по родинЪ моей. : 


Я всБмь пожертвовать готовъ 
За ту лазурь, тотъ Бой кровъ, 
Гдъ съ малолЪтства въ тишинЪ 
СвЪтило ярко солнце мнЪ$. 


Въ безпечности страны родной, 
Гдъ тЪнь отрадна, сладокъ зной, 
ГдЪ даромъ началъь я свой вЪкъ 
И росъ и մտա» канъ человЁкьъ. 


И какь забыть мнЪ въ смЬнЪ лЪть 
Родныхь долинъ волшебный свЪтъ? 
ДаюцИй жизнь просторъ земли? 
Журчанье водъ, вблизи, вдали? 


Какъь мнЪ забыть сверканье горъ, 

Весь տատա благостный просторъ, 
Гдъ я порхаль средь божьихъь нивъ, 
Какъ мотылекъ, весь եմք» забывъ? 


Гдъ слышалъ и, любя всегда, 

ԵԿԵ братьевъ, плЪфнниковъ труда, 
Ихь плачъ, ихь см$хъ, и юныхь Ք 
Живой, хоть жалобный напЪвъ? 


Чужое небо, свЪть чужой, 

Թուջ блескъ надъ сирою главой 
Какъ ни великъ... вы въ бЪГЬ дня— 
Какъ сумракъ ночи для меня. 


А. ЦАТУР1АНЪ. 
6. 
ПЪСНЯ О РАЗСВБЬТЬ. 


НЪть, струнъ моей души, малютка, не тревожь— 
Звонъ сладостныхь молитвъ умолкъ въ ихь строЪ; 
Въ годину бЪдств!И—въ сердцЪ только дрожь 

И сфтуеть душа, какъ море грозовое. 


Родная жизнь, какъ стебель камыша, 

Колеблется во ԽՐ» надеждь неясныхъ 

И смотрить въ даль, усталостью дыша, 

Какъь странница въ пустынЪ горъ безгласныхъ... 


Когда же мы придемъ сквозь боль вЪковъ 
Къ той пристани безбольной всЪхь алканйй, 
Глъ намъ сверкнетъ, раскинувъ син кровь, 
Просторъ небесъ, ликуюцИй 6535 грани?.. 


Нашь путь—во мглЪ, безмБренъ ոքոտում гнеть, 
Поитъ сердца и думы лишь ненастье... 

И ветхою часовней въ Աք» ждеть 

Родная жизнь молитвы тихой счастья... 


Н$ть, струнъ моей души, малютка, не тревожь— 
ПъЪвучихь словь любви ты жаждешь тщетно! 
Вь ночь рабскихь пытокъ, вся тоска и дрожь 
Ծջ моей душь—одинъ напЪфвъ разсвЪтный... 


2. 


Помню я скромный домишко родной, 

Въ дальнемъ кварталЪ, въ проулкЪ глухомъ, 
Гл, словно въ ласковой люлькЪ весной 
Былъ я согрЪть материнскимъ крыломъ. 


Тамъ быль я пестуномъь н-жнымъ хранимъ— 
Деревомъ тутовымъ милымъ моимъ. 
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ътви раскинувъ надъ ветхой избой, 
Било ոօ кровлЪ оно подъ грозсй. 


Тамъ у пылавшаго жарко огня 

Мать обнимала, ласкала меня: 
Стлала—видЪНемь свЪтлымь въ лучахь— 
Розы любви на сыновьихь устахъ. 


Скорби мсей о тебЪ не забыть— 

ДомикЪ отчемъ, убогомъ моемъ, 

Гдъ могъ я жизнь прожурчать—не прожить— 
Горнымъ, серебрянымъ, свЪфтлымъ ручьемъ. 


8. 


Мой милый Շուտ, ты слезъ не лей, 
Что смолкло сладкое баю,— 

Надъ колыбелью я твоей 

Великой битвы ПЪснь пою... 


Пусть наша пЪснь-—напвъ святой 
Волнуеть вфчно грудь твою, 

Ты сонныхь глазокь не закрой, 
Внимай и слушай—пЪснь пою. 


Ты слышишь—всюду по дворамъ 
Бряцанье, лязгь и плачь и стонъ: 
То—наша кровь струится тамъ, 

Ей каждый камень напоенъ. 


И слиты въ грозную волну, 
Полки рабочихъ тамъ идуть, 
Труда и золота войну, 
Неустрашимые, ведутъ. 


Владыка-злато тамъ, съ лицомъ 
Суровымъ, какъ у палача, 

На хлЪбъ, отравленный трудомъ, 
Заносить тяж взмахъ меча. 


А. ЦАТУРТАНЪ. 


Тамъ наши Ատ, тамъ-—отцы 
Иной и новой жизни ждуть 
И, какь герои и бойцы, 
Смерть обнимають и поють. 


И пБснь та грозная гремить 

Въ рядахъ сплотившихся бойцовъ, 
Какъ наводнен!е съ горъ бЪжить, 
Какъ въ тучахъ голоса громовъ. 


Тамь и надежда наша, онъ-— 
Нашъ ярюЙ лучъ надъ очагомъ— 
И твой отець, душой смущенъ, 
Въ груди съ отравой и огнемъ... 


Мой милый сынъ, ты слезъ не лей, 
Что смолкло сладкое баю,— 
Надъ колыбелью я твоей 

Великой битвы пЪснь пою. 


>. 


Ребенка видЪль я, какъ съ радостной улыбкой 
Онъ къ розЪ подбЪжалъ, 

Но укололся онъ шипомъ на вЪткЪ гибкой 
И горько зарылалъ. 


Такъь я, красавица, въ порывЪ страсти нЪжной 
Любви твоей искалъ, 
Но встрЪченъ былъ тобой съ холодностью небрежной 
И горько зарыдалъ... 
10. 


РЫБАКЪ. 


— «Что ты спъшишь къ волнЪ ревучей, 
Рыбакъ! гдЪ у тебя глаза? 


о 


320 


НОВАЯ ПОЭЗ1Я. 


Смотри: чернЪфя, всходять тучи 
На голубыя небеса. 


Чу! громъ вдали грохочетъ строго, 
Весь кругозоръ-—сурово дикъ. 
Смотри: и море понемногу 
Наморщило свой ясный ликъ! 


— «Эхь, баринъ! Не велико горе! 
ВЪдь берегь-—колыбель моя. 

Все дЪтство я провелъ на морЪ, 
Дарами моря вскормленъ я. 


Пусть много сердце повстрЪчало 
На морЪ бурь, какъ въ жизни бЪдъ: 
Меня волна, какъ мать, качала, 

И вь морЪ новаго мнЪ нЪтъ. 


Отецъ быль у меня‚,—въ пучинЪ 
Погибъ, въ глухую ночь пропалъ: 
ԾՇՖ братья спять подъ зыбью синей, 
Друзей пожралъ сердитый валъ. 


Жизнь хороша. Но, съ Рокомъ споря, 
ЗачЪмь оть смерти убЪгать? 

Намъ хлЪбъ дають просторы моря, 

И въ морЪ будеть сладко спать 


Сказалъ, и смЪфло весла двинулъ, 
Направилъ, съ громкой пЪсней, челнъ, 
И малой точкой въ даляхъ օրա», 
Рубя громады черныхъ волнъ. 


ԵՆԻ» 


ՓՓՎԺԾՇ(ՊԵԻ 


. Перевалъ. Перевелъ Вячеславь Ивановь. 
. Пахарь. Перевелъ онъ же. 


«Съ горныхъ высей стремится ручей...» Перевелъ К. Баль- 
монтъ. 

Армянское горе. Перевелъь Валерий Брюсовь. 

Экспромптъ. Перевелъ онь же, 

Лампада ПросвЪтителя. Перевелъь Օատ же. 

Голубиный скитъ. Перевелъ Вячеславь Ивановь. 


. Сердце дЪвы. Перевель օխ же. 


Анушъ. (Лирическая поэма въ шести пЪсняхь съ Проло- 
гомъ и Эпилогомъ.) Перевель онь же. 
. Капля меда. Сказка. Перевель В. Ходасевичь. 


ք: 
ПЕРЕВАЛЪ. 


ъ младенчества тропою вверхъ прямой 
Я неуклонно 
Иду на лоно 

Святынь, хоть ихъ не знаетъь разумъ мой. 


Съ младенчества обрывистой тропой 
По кручЪ горной 
Иду, упорный, — 

И воть, нашелъ на высотахъ покой. 


Покинулъ я внизу, въ глубокой ՐԵ, 
Почетъ, богатство, 
Зависть, злорадство— 


Все, что гнететъ свободный духъ къ земль. 


И вижу я (прозрачна даль въ горахъ) 
Съ моей вершины, — 
На ուծ долины 
Какъ просто все, и пусто! Душный прахъ! 


Легка сума; въ пути я не усталъ. 
ПЪсргей и смЪхомъ 
Играю съ эхомъ-— 

И весело схожу за перевалъ. 
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ПАХАРЬ. 


Плугъ, забирай! Ну, ну, волы! 
Дотянемъ понемногу 

էջ полудню вонъ до той скалы,— 
Господь намъ будь въ подмогу! 


Дай силы, Боже, ихъь плечамъ!.. 
Свернемъ-ка глыбу, ну же! 

Хлестни ихъ, мальчикъ!.. Чернымъ днямъ 
Конца нЪтъ. Жить все туже. 


Не выйти изъ долговъ по-гробъ: 
СосЪдь пошелъ судиться; 
Задаромъ пЪлъ молебенъ попъ,— 
”Проклясть теперь грозится. 


Да недоимки не малы; 
Намедни тожъ раскладку 
ЗатЪяли... Ну, ну, волы! 
Дерите землю-матку!.. 


Долги плати, семью корми, 
Повинность справь... А хата 
(Эй, парень!) —голыми дБЬтьми 
Да голодомъ богата. 


Լոտո», забирай! Ну, ну, волы! 
Дотянемъ понемногу 

Кь полудню вонъ до той скалы, — 
Господь намъ будь въ подмогу! 


3: 


ՇԵ горныхъ высей стремится ручей; 
Ниспадая, о камни онъ бьется, 

И журчить, и ворчить, и смЪется, 
И звенить подъ с1яньемъ лучей. 
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Сочетан!ю радостныхъ звуковъ 
ЛЪсь кругомъ слабый отзвукъ даетъ; 
Такъ старикъ еле внятно псетъ, 
Слыша звонкое пЪне внуковъ. 


Но безмолствуеть вЪчный утесъ; 
Наклонившись громадой угрюмой, 
Онъ охваченъ загадочной думой, 
Онъ исполненъ нев$домыхъ грезъ... 


4. 
АРМЯНСКОЕ ГОРЕ. 


Армянское горе—безбрежное море, 
Пузчина огромная водъ; 

На этомъ огромномъ и черномъ просторЪ 
Душа моя скорбно плыветъ. 


Встаеть на дыбы иногда разъяренно 

И ищетъь, гдЪ брегъ голубой: 
Спускается въ глубь, иногда утомленно 
Въ бездонный глубоюй покой. 


Но дна не достигнетъ она въ этомъ աօքֆ, 

И брега вовЪфкъ не найдетъ. 

Въ армянскихь страданьяхъ-—на черномъ просторЪ 
Душа моя скорбью живеть. 


5. 
ЭКСПРОМПТЪ 
ПЕРЕДЪ КАРТИНОЙ АЙВАЗОВСКАГО. 


Возставъ, въ океан, неистовость водъ 
Тяжелыми всплесками бьетъ до высотъ, 
Подъ яростный ревъ строитъ призраки горъ, 
И буря—безбрежный, безгранный просторъ 
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Օրօր», какъ въ дымъ, 
Дуновеньемъ своимъ. 


«Ни съ мЪста! воскликнулъ,—палитра въ рукахъ,— 
Старикъ чародЪй,—и взмутивиИйся прахъ 
Покоренъ, заслышавши генйя зовъ, 
И, въ бурю, безмолвно громады валовъ 
Воть стоять, какъ во снЪ, 
На его полотн$. 


6, 


ЛАМПАДА ПРОСВЪТИТЕЛЯ.! 


Лампада въ полночь, межъ свЪтилъ, 
Виситъ блистая, въ небесахъ, 

Что ПросвЪтитель утвердилъ 

Въ армянскихъ темныхь небесахъ. 


Хоть безъ веревки взнесена 
Надъ Арагацомъ высоно, 
Съ престола вышняго она 
М1ръ озаряеть далеко. 


И теплится столь рядъь, 
Неугасима въ смЪнЪ дней: 
Святого слезы въ ней горятъ,— 
Благоухающ!Й елей. 


РукЪ людей не досягнуть 
До той безсмЪтной высоты, 
Ее и вЪтру не задуть, 
БродягЬ—вихрю темноты. 


Когда нашъ дивный край лежить 
Подъ чернымъ мракомъ безъ конца, 


1 Легенда разсказываетъ, что на высот горы Арагаца (Алагяза) 
горить таинственкая лампада, возженная Григор!емъ, просвЪтителемъ ар- 
мянъ. СвЪФть этой лампады зримъ только для чистыхъ сердцемъ. 
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Когда унылый страхъ томить 
Людск!я слабыя сердца; 


Тотъ, кто невиненъ, въ комъ любовь, 
Кто твердой вЪрой осянъ, 

Кто бодро ждетъ, что вспыхнеть вновь 
День лучезарный для армянъ, 


Взглянувъ на небо, видить 1015, 
Чико вЪчный свЪточь тамъ повись, 
Какъ око Господа,—съ высотъь 
Глядящее на землю внизъ! 


22 
ГОЛУБИНЫЙ СКИТЪ.1 


Ленкъ-Тимуръ пришель—изувфръ, палачъ; 

Съ нимъ—огонь и мечъ, съ нимътуга и плачъ; 
Не узломъ сдавилъ ք» удавъ-драконъ,— 
Наше племя врагъ полонилъ въ полонъ. 

На прибрежьЪ, гдЪ дышить мглой Сэванъ, 

У озерныхъ струй օտ» разбилъ свой станъ— 
Тамъ, гдЪ, кь Богу силъ воскрылясь душой, 
Сторожить нашъ край монастырь святой. 


Въ ть поры въ скиту—опекунъ армянъ— 
Преподобный жилъ схимонахъ ОВвзнъ, 

День и ночь молясь за родной народъ, 

За крещеный людъ, за невЪфрный родъ. 

Какъ прозналъ Ованъ изъ затворныхъ стЪнъ 
Злыхъ Татаръ набЪгь, хриспансюй плЪнъ, 
Осерчалъ зЪло, затужилъ вельми, 

Что владЪфеть такъ Сатана людьми. 

Не скончаль молитвъ сфдовласый мнихъ, 
Хвать за жезлъ—и вонъ изъ вороть святыхъ. 
Бормоча, идеть, куда путь ведетъ, 

Въ забытьи—на гладь бирюзовыхъ водъ: 
Заплескалъ Сэванъ, но сфдой росой 
Доплеснуть не Շվե до ступни босой. 


Какъ увидЪль то басурманскЙ князь, 
Хилымъ былемъ задрожалъ, склонясь, 


1 Поэть обработаль кародную легенду, относящуюся къ нашествю 
Тамерлана (Леннъ-Тимуръ). Сэванъ— озеро. 


ОВ. ТУМАНЬЯНЪ. 329 


Завопилъ, завылъ съ высоты крутой: 

«Не гнЪвись, вернись, человфкъ святой! 

ՇԵ миромъ въ домъ вернись! Такъ взмолился ханъ; 
Повернулъ стопы въ монастырь Ованъ. 

Чуть на брегъ сухой оперся жезломъ, 

Бьеть угоднику супостатъ челомъ: 

«Ты бери съ меня, что велишь, старикъ: 

Золоту казну, аль на власть ярлыкъЪ 

— «Не купить меня ярлыкомъ, казной: 

Отпусти, отдай мнЪ народъ родной! 

Пусть, куда хотять, безъ помЪхъ տոթ, 

ПЪсню вольную չատ поють! 

Аль въ поднебесьи ужьъ простора нЪть 

Птицамъ Божйимъ? Али тЬсень свЪтъ?» 

ЛиходЪй въ отвЪтъ: «Столько душъ отдамъ, 
Сколько душъ войдеть въ монастырсвЙ храмъ. 

Ну, ступай, старикъ, да не помни зла! 

И велль тотчасъ съ одного крыла 

Заходить толп полоненной въ скить: 

Столькимъ вольнымъ быть, сколькихъ храмъ вмЪстить. 


Стража грозная отъ заставъ ушла; 
Потянулся людь, что քոն текла, 

За святымъ вослфдь чрезъ одно крыло: 

За сто тысячь ихь въ малый Շատ вошло, — 
Не наполнился и одинъ притворъ. 
Удивляется басурмансюяЙ ворт 

Диву дивному, сторожамъ кричить, 

Новыхъ плЪфнниковъ отпускать велитъ. 

Тучей людъ валить, въ церковь вваливаетъ,— 
За тму темъ число переваливаеть: 

Все не полонъ скитъ, все гостей зоветъ; 

А людской потокъ плыветь, да плыветь. 

Ужъ и въ трейй разь Ленкъ-Тимуръ кричить, 
Остальной полонъ распускать велить. 

Идуть задн!е, и—за рядомъ рядъ— 

ВсЪ прошли во храмъ. Одичалый взглядь 
Водить лютый врагь до окружныхь горъ: 
ПлЪнныхъ нЬтъ, какъ нЪть. И все пусть соборъ. 
Ужаснулся ханъ: «Это явь иль бредъ? 
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Обыскать весь скитъ! Разыскать քյու» слЪдъь 
Входять бирючи во святой притонъ: 

Тамъ Ованъ оцинъ; на колЪняхъ онъ,— 

Очи ввысь вперилъ,—словно въ землю вросъ; 
Борода влажна оть обильныхъ слезъ. 


Сколько въ малый скить ни вошло армянъ, 
Обернулъ ихъь всЪхь въ голубей Ованъ,— 
Умолилъ на то благодать съ небесъ,— 

И вь родимый долъ, и въ родимый лЪсъ 
Выпускалъ օտ птицъ на живой просторъ: 
Весь въ прють ушли неприступныхъ горъ. 
Упорхнули всЪ,—и сполохь утихъ, 

И стоить, одинъ, на молитвЪ мнихъ. . 


8. 
ՇՏ ՈՒՆԹ 1 ԾԹԵԼ. 


НЪкогда въ царствЪ восточномъ цвЪла 
Юная дЪва, рЪзва, весела, 
Краше всЪхъ сверстницъ красою лица, 
Радость и гордость вельможи-отца. 
Только, знать, сердцу не писанъ законъ: 
Въ дочь властелина безродный влюбленъ; 
ДЪва любовью отвЪфтной горитъ; 
«Онъ-—мой избранникъ,—отцу говорить, — 
«Онъ, не другой— 
Суженый мой.» 


Крикнулъ вельможа: «Гому не бывать! 
Легче мнЪ въ землю тебя закопать! 
Нищаго зятемъ назвать не хочу; 
Въ крЪфпкую башню тебя заточу.» 
Камень, скала онъ... Что страсти скала? 
ЮношЪ два тфмъ болЪ мила. 
НЪжностью пылкой невЪста горить; 
«Онъ—мой желанный», отцу говорить, — 
«Онъ, не другой— 
Суженый мой.» 


Деспоть угрюмЪй, ՎԵՆ» хмурая ночь; 

Въ тфсную башню сажаетъ онъ дочь: 

«Съ милымъ въ разлукЪ, вдали օր людей, 
Блажь съ нея схлынеть. Остынетъ онъ къ ней»... 
Нъьть для любови ни‘ стЪФнъ, ни замка; 

Лишь распаляеть желанье тоска. 
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Страст1ю дфва въ затворЪ горить; : 
«Онъ—мой любовникъ,—юотцу говоритъ,— 
«Онъ, не другой— 
Суженый мой.» 


այչ» самовластный осфтила тьма; 
Сводитъ гордыня владыку съ ума: 
Башню, гдЪ кладъ свой ревниво берегъ, 
Мстящей рукою безумецъ поджегъ... 
Что для любови, что жарче тюрьма? 
Ярымъ пожаромъ пылаеть сама! 
Узница въ душной темницЪ горитъ, 
Клятвы обЪта, сгорая, творитъ: 

«Онъ, не другой— 

Суженый мой!...» 


Грозная башня сгорЪфла до-тла; 
Въ пепелъ истлЪла, что прежде ատո. 
Только—©, чуда безвЪстнаго даръ!— 
Сердца живого не тронулъ пожаръ... 
Стелется горьй съ пожарища дымъ; 
Юноша плачеть надъ пепломъ сЪдымъ. 
Плакалъ онъ долго; застыла печаль; 
Въ путь поманила далекая даль... 
Бродить онъ, сиръ; 
Пусть ему ուք». 


НЪжная тайна! Подъ хладной золой 
Что содрогнется,—не сердце ль,— порой? 
Жаркое сердце въ огнЪ спасено; 
Только подъ пепломъ сокрыто оно. 
Сердца живого изъ дремлющихь силъ,— 
Словно изъ корня, что ключъ оросилъ 
Слезъ изобильныхЪ,—вЪъ таинственный срокъ 
Выросъ прекрасный и легкИ цвЪтокъ: 
Огненный макъ; 
Глубь его—мракъ. 


По чужедальнымъ блуждаетъ краямъ 
Юноша, цфли не вЪдая самъ, 
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Вкругъ озираясь, любимая гдЪ? 
Милой не видить нигль, и нигдЪ! 
Въ грезахъь о нЬжной склоняетъ главу; 
Но безнадежность одна наяву. 
ВЪБрной любови и смерть не конецъ; 
Чувства не гасить небесный вЪнецъ. 
Въ оный предЪлъ 
Вздохъ долетЪлъ... 


Стонъ долетЪлъ къ ней, и тронулъ 66: 
Т5нь покидаетъ жилище свое, 

Къ милому сходитъ, тоскуя, во снЪ, 
Благоуханной подобна веснЪ. 


Молвитъ: «Внемли, мой печальникъ, завЪтЪ! 


Выросъ надъ пепломъ моимъ алоцвЪТЪ. 
ДЪвы сожженной Օօ» сердце таить, 
Жизнью моею тебя упоитъ. 

Въ сокЪ огня 

Выпей меня! 


«НЪги медвяной, разымчивыхъ чаръ 
Хмель чудотворный, цфлительный даръ 
Выжми и выпей пчелой изъ цвЪтка: 
Черная душу покинеть тоска. 
Такъ ты спасешься, избудешь печаль. 
Смоетъ земное волшебная даль; 
Не увядають ея красоты; 
Миръ и блаженство извЪдаешь ты— 
Въ тонкой дали 
Лучшей земли!..> 


Н5Ъжная тайна, ты сердцу мила! 
Стала скитальца душа весела. 
Сокомъ завЪтнымъ навфкъ опьяненъ, 
Воленъ, безпеченъь и мужественъ Օք. 


Въ смЬнЪ вседневной воскреснетъ тоска, — 


Радость за нею, какъ рай, глубока. 
Прежнее бремя его не долить, 
Прежнее пламя его не палитъ.— 
Въ тонкой дали 
Лучшей земли. 


333 


9 
АНУШЪ. 
ЛИРИЧЕСКАЯ ПОЭМА. 
Прологъ. 


Сидя на лучахъ луны, 
Пэри легюя, какъ сны, 
օրե въ облакЪ весны. 


НЪгГЬ вЪтерка послушный, 
Надъ горой ихъ рой воздушный 
Вьется сонмомъ горныхь душъ. 
Плачъ творить слетБлись пэри 
О любови, о потерЪ 
Усладительной Анушъ: * 


«Изъ семи ключей въ бадьи 
Зачерпала ты струи. 


«Отъ семи цвЪтныхь кустовъ 
Набирала ты цвЪтовъ. 


«Надъ цв$тами, надъ водой 
Чаровала ‚подъ звЪздой: 


— Ք» воду, лучикь, заронись! 
Сердцу, счастье, улыбнись! — 


«Горе, горе! Въ кратйЙ срокъ 
Вешь!йй твой увялъ цвФтокъ. 


 Анушьъ буквельно,—милая, сладоствая, Чоцсе. 
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«ГдЪ лазурь твоихь очей? 
Чарован1е лучей? 


«Плачьте, сонмы горныхъ душь, 
Надь любовникомъ Анушъ!..> 


ИвЪфты, разсыпаны пестро 
По склону горъ, вздыхали, 

Въ живое вотканы сребро... 

«Намь жаль Анушь! Намь жаль СарбЪь 
Шепча, благоухали. 

Пылали томно ихъ сердца; 

Мерцали лепестки вЪнца 
Росинками печали... 


Сонмъ воздушный легкихъ ութ, 
До зари творили пэри 

О любови, о потерЪ 
Усладительной Анушъ 

Плачъ подлунный, плачь пЪвушй; 
Но, лишь солнца брызнулъ лучъ, 
Скрылись—въ дымный горный ключь, 
Что съ уступа Ծեծ, гремуй, 
Низвергаясь на уступъ,— 

Въ темнолистный старый дубъ,— 
Подъ увфй цвЪточныхь купъ. 


115685 ПЕРВАЯ: 
իչ 


Зоветь безсонная тоска 

На староселье земляка. 

Лечу мечтой ширококрылой 

ԾԵ предфлъ, очамъ и сердцу милый, 
Гдъ ждуть меня мси домой, 

Когда близъ очага зимой 

ДПружнЪй тБснится сходь вечернй 
И мысль вникаеть суев$рнЪй 
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Въ родную быль,—какъ на Лори 
Живали встарь богатыри. 


Лори! Обсталъ твои долины 

Горъ баснословный хороводъ: 
Чредою буйственной высотъ 
Окамен$ли исполины. 

Похитивъ Арагаза дочь, 

Полонъ отпраздновали дэвы — 
Дэвъ-Алъ, Дэвъ-Бэть, друге ДэвыыЫ— 
И въ брачную застыли ночь. 


ԼԼ. 


ПривЪть вамъ, старые знакомцы, 
71562, крутыхъ стремнинъ питомцы! 
Вамъ, пастбища!.. О, счастье дней 
Былыхь! О, сонмъ былыхь тфней! 
Исчезли вы, какъ вёсенъ н$га, 
Рядившая въ роскошный цвЪть 
Сухя пажити! Васъ нЪтЪ, 

Какъ ризы прошлогодней снфга!.. 
ВидЪнья первыхь лЪть, зову, 
Скиталецъ, васъ душою сирой: 
Живите вы, коль я живу, 

Коль оживить васъ властенъ лирой! 
Приснись, былое, наяву! 

Дыши, красуйся, въ плоть од$то! 
Стань осязательнымъ! Поэта 
Мольбамъ откликнись!.. Я зову! 


ВЕ 


Изъ мшистыхьъ сводчатыхъ громадъ 
И густолиственныхъ прохладь 
Волшебно воскресаетъь эхо 
Звонкоголосое игры 

И переливчатаго смЪха 

Моей младенческой поры... 

Яйла мнЪ снится,—гулъ станов, — 
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Дымокъ надь шалашомъ... Встаеть 
Предъ солнцемъ облако съ низов\й... 
Въ росЪ луга... Пастухъ поеть: 


ГУ. 


— «ДЪвушка, прячься въ шатеръ кочевой: 
Выйдешь,—увижу,—и самъ я не свой! 
Сталъ я ашугомъ, '— утратилъ покой. 

ПЪть мнЪ отрада: 

Въ ущельяхъ брожу; 

Овчаго стада 

Не сторожу. 


«Сердце мнЪ взоромъ—аманъ *°—ты зажгла; 

РЬзвыя ноги косой оплела. 

Сердце не стерпить: задремлетъ яйла,* — 
Выхвачу силой, | 
Добычу—и въ глушь 
Горную съ милой 
Скроюсь Анушъ. 


«Ежели честью отецъ твой и мать 
Не согласятся тебя мнЪ отдать, — 
Кровь я пролью!.. Заодно пропадать 

МнЪ изъ-за черныхъь, 

Что море, очей, — 

Дугъ непокорныхь— 

Гордыхь бровей!..» 


ый. 
Саро надъ пастбищемъ поетъ,— 


Анушьъ не усидфть въ палаткЪ. 
— «Мать, слышишь? Кто-то насъ зоветъ»... 


1 Ашугъ—пЪвецъ. 
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2? Аман ъ—заклинательное и клятвенное восклицан!е (междомет!е). 


3Яйлар—горныя пастбища, 
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— «Оставь, Анушъ, свои повадки! 
Шататься дЪвкЪ за шатромъ, 

По сторонамъ глазЪть не гоже. 
Пройдеть-—оборони насъ, Боже!— 
Молва худая: стыдъ, соромъ!..» 

— «Глянь, матушка,—по косогору 
Какой зазеленфль щавель! 

Пойти бъ, нарвать пучокъ... Да въ пору 
И джанъ-гюлюмъ ' бы ПЪТЬ...»—ТебЪ ль, 
Анушъ, вести себя, какъ ԵԱ 

Въдь ты невЪфста на примЪТЪ, 

А ищешь съ молодцами встрЪчъ! 
Должна ты честь свою беречь...» 

— «Охъь, тяжко! Сердце то встомится, 
Какъ будто подошла бЪда, 

То вдругъ замечется, какъ птица, — 
Такъ и летЪло бъ,—а куда?.. 
Скажи, родная,—что со мною? 
Напасть? Предчувств!е ль кручинъ?.. 
Возьму-ка на плечо кувшинъ: 

Подруги сходятъ за водою». 


УТ. 


ДЪвы съ пЪснею въ долины 
Сходять къ звонкому ключу, 
На плеч несутъ кувшины, 
Бьють другъ-дружку по плечу. 


Пъсня. 


Ключь изъ облака струится 
Въ бурно-пнистой игрЪ; 
Добрый молодецъ крушится, _ 
Плачетъ, сидя на горЪ. 


1 Весенн!я пЪсни, пр!уроченныя къ кануну Вознесенйя. 
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Льетесь вы, живыя воды, 

Շ» горъ ли, съ неба ль самого 
Въ степь, въ раздол!я свободы: 
Напоили ль вы его? 


Охладили ль, окропили ль 
Грудь палимую ему? 

Жаръ безсонный усыпили ль? 
Понавфяли ль дрему? 


Яръ,' измаянъ жаждой жадной, 

Брегомъ шумныхъ водъ ходилъ; 

Мукъ любви струей прохладной 
Огневыхъ не остудилъ. 


Ключь изъ облака струится 
ԾԵ бурно-п$нистой игръ; 
Добрый молодецьъ крушится, 
Плачетъ, сидя на горфЖ. 


Մ11: 


Туманъ клубится ոօ долинамъ. 

Страхь въ сердце матери сЪдой 
‚Закрался, будто предь бЪдой: 

Не часъ прошелъ, какъ дочь съ кувшиномъ 
Сошла въ ущелье за водой. 

ГустБеть сумракъ, ночь находить, 
Окуталъ горы дымъ глухой; 

И лютый звфрь въ тБснинахъ бродить, 
И бродить человЪкъ лихой. 


Взошедь на крайнюю скалу 

И руку приложивъ къ челу, 

Она оглядываетъ мглу. 

И внизъ кричитъ: «Анушъ! Не гоже 


1 Яръ влюбленный» и «возлюбленный». Любимая дЪъвушка— также 
яръ. (см. выше, ԲԵ народной поэз!и). 
22* 
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Теперь гулять! Домой пора! 

Какого ищешь ты добра 

Въ горахъ, безстыдница?... Что, Боже, 
ՇԵ ней сталось?..» Хлопаеть рукой 
Мать по օո». «Приключится 
Гляди, напасть!... Ахъ, озорница!..» 

А мгла плыветъ, плыветь рЪкой. 
ГустБеть сумракъ, ночь находить, 
Окуталь горы дымъ глухой; 

И лютый звЪрь въ т6снинахь бродить, 
И бродить человЪкь лихой... : 


УПГ. 


— «Пусти! Зовуть меня... »—«Молю, 
Анушъ, помедли»—«Гы погубишь 
Анушъ! Узнаеть мать... Не любишь 
Ты такь меня, какъ я люблю! 
Давно тебъ Анушьъ постыла... 

Я плачу, мучусь я тайкомъ,— 

Ты распЪваешь соловьемъ. 

Съ которыхь поръ я туть застыла! 
Все жду, гляжу, покуда свЪть 

Не потускнфлъ,—тебя все нЪтъ!.. 


«Сказывають: ива 
ДЪвушкой была; 
Долго, терпЪливо 
Милаго ждала. 

Не приходить милый. — 
Ивою унылой 

ԹԵ бережскьъ вросла. 
Вся дрожить пугливо, 
Сиротливо ива; 

Листь ոճա клонитьъ, 
Счастйе хоронить. 
Зеленью омытой 

ՇԵ тихой рЪчкой ива 
Шепчется стыдливо 

О любви забытой...» 


ОВ. ТУМАНЬЯНЪ, 


— «Неблагодарная, ко мнЪ ль 
Твои укоры? 

Встрфчая пЪснею зарю, 
Շ» кЬмъ рЪчь веду я? 


«Когда въ ночи моя свир$ль 
Разбуцить горы, 

Кому я цвфть мечты дарю? 
Кого зову я? 


«Въ разлукЪ томной ты—мой хмель! 
Твои мнЪ взоры 

Горять! Я сердцемъ говорю 
Съ твоимъ, тоскуя...» 


Умолкнулъ юноша-пастухъ, 
Упалъ, сраженный, поблЪднЁлый, 
На перси дфвы онЪфмБлой, 

И на груди ея потухъ... 


124. 


Взываетъ мать. ДЪви голосъ— 
«Иду, идуь—изъ мглы звенитьъ... 
Анушъ!.. Спадаетъ дико волосъ 

На томный жаръ твоихъ ланитъ! 

ՇԵ пустымъ кувшиномъ, платъ наплечный 
Забывъ у влаги быстротечной, 

Дрожа, какъ лань въ стяхь ловца, 
Вернулась ты оть студенца!.. 

— «Я, глупая, перепугалась! 

Чуже тамъ. Въ ознобъ и жаръ 

Всю кинуло меня. Купалась, 

Знать, по քած толпа татаръ...» 
Ворчунья-мать, коря пугливость, 

И мыЫнкотность, и нерадивость 
Шальной Анушъ, съ туманныхъ кручъ 
Сама спускается на ключъ. 
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День Вознесенья! Праздникъ Мая! 
ЦвЪтеть земли живой коверъ. 
ПобЪги свЪжихъ розъ ломая, 
Толпой, на главы ближнихь горъ 
СпЪшите, юныя армянки, 

Дней вешнихъ славить благодать, 
Играть веселыя веснянки, 

О долЪ дЬвичьей гадать. 


— «Амбарцумъ, ' яйла! 
Въ черныя горы 
Весна привела 
ДЪвичьи хоры. 


«Амбарцумъ, яйла! 
Черныя горы 
Въ пестрые уборы 
Весна убрала. 


«Амбарцумъ, яйла! 
Кому я мила? 
Солнышко ярче, 
Любится жарче, — 
Пастухъ молодой, 
Ты ль суженый мой? 


«Амбарцумъ, яйла! 

Въ цвБтахь крутояры! 
Весна привела 

Тайныя чары: 

Этой— свадьба, той--кручина, 
Разлюбилъ зазнобу яръ»... 


1 ПрипЬвъ весеннихь «вознесенскихъь» пЪсенъ. 
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Такъ дЪвЪ каждой разный даръ 
Сулить загадочно судьбина. 


11. 


Вновь жребй надь главой вращаетъ, 
СвЪжа, какъ роза, «Мать цвЪтовъ»; 
И Джанъ-гюлюмь звенить, и зовъ 
Гора отзывомъ возвращаетъ. 
Ъщунья-дЬва возвЪщаеть: 


— «Яръ тебя любить, 
Красавица горъ; 

Яра погубить 
ВыстрЪлъ въ упоръ». 


Анушъ затрепетала. ДЪвы 

Смутились: «Ложь! Не вЪрь, сестра! 
Гаданье —праздная игра. 

Пой съ нами рЪзвые припЪвы! 
РазсЪемъ облакъ черныхъ думъ! 
ДружнЪй подхватимь Джанъ-гюлюмъЪ!. »— 


Анушъ въ раздумьи: «Неужели 

Я проклята оть колыбели, — 

Когла пришелъ въ нашъ домъ дервишъ, 
СпЪлъ пеню и просиль бакшишь, > 

А мать ему: «Ребенокъ плачетъ,— 

Не до тебя! Вонъ со двора№— 


А онъ: «Гакъ пусть всю жизнь проплачетьЪ 
И Հա» ушелъ..»—«Не вЪрь, сестра, 

Ты предвъщан!ю пустому. 

Мы загадаемъ по-иному: 


«ДЪвушка-счастливица! 
Не затмить слеза 
Твои ланьи, горные, 
Черные глаза! 
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«ДЪвушка весеннихъ чаръ, 
ЦвЪсть тебЪ весной! 

Էւ» гора, красавецъ-яръ— 
За твоей спиной. 


«Амбарцумъ, яйла! 
Въ цвфтахь крутояры! 
Сладк1я чары 

Весна привела! 

Яйла, джанъ, '—яйла!» 


Пъснь ТРЕТЬЯ. 
И 


Въ селеньф, зимнею порой, 

Играли свадьбу. Пиръ горой, 

Шумъ, плясъ... Пришли съ яйлы высокой 
Въ долъ пастухи... Но молкнеть см$хъ: 
ТЪснясь, для лучшей изъ потЪхъ 

На плоской кровлф кругъ шировй 
Расчистили. Зоветъ зурна. 
Сплотились—на стЪну стЪна; 
Сильнфйшихь въ станф выкликають. 

ТЪ упираются; впередъ 

Свои своихъ борцовъ толкаютъ: 
«Сходись, ребята! Чья возьметь?..» 


И сь лЬнью выступиль притворной— о 
Саро; Моси стоить предъ нимъ, 
Брать милой, парню побратимъ. 

А тамъ, за ткан!ю узорной, 

Сердца ревнивыхъ дЪвъ стучать. 
Мужчины: «не робЪй»— кричать... 
Полы за поясъ подсучили, 

Вразь о земь хлопнули рукой 

И длругь на друга наскочили 

Два храбрыхъ съ рЪзвостью лихой. 


1 Джанъ_эпитеть, выражаюциИ ласку; собственно значить: «душа». 


մե... 
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Но повелось въ горахъ издавна, 
И «թու» то слышаль оть отца — 
Что удальцу свалить безславно 
Въ игрЪ поедь м!ромъ удальпа. 


И силачи-единоборцы, 
Сплетясь, какъ опытные горцы, 
То вмЪстЪ наземь припадутъ, 
То вмЪстЪ на ноги встаютъ,— 
Знать, впрямь равны ոք» другу силой. 
Напрасны крики: «Понатужь, 
Товарищъь, плечи! Аль не дюжь?. 
Но թոքը» Анушъ, невЪфсты милой, 
Какъ изваян!е застылой, 
Саро потухний встр$тилъ взоръ 
И въ немъ прочель печаль, укоръ... 
Захолонуло грудь; туманомъ 
Въ его глазахь затмился свЪть; 
Забылъ օւ» дЪдовсюЙ завЪть! 
И предъ ревущимъ дико станомъ, 
Накрывъ соперника врасплохъ 

_ (Не вЪрилъ 1015 въ лихой подвохъ, 
Боролся нехотя, небодро), 
Онъ снизу обхватилъ подъ бедра 
Моси, и съ ногъ его свалилъ, 
И грудь кол$номъ придавилъ. 


Толпа и плещетъ, и ликуетъ, 

Его удачу торжествуеть, 

Ведеть съ почетомъ къ жениху, 
Сажаетъ рядомъ на тахту. 

Межъ тЬмъ, за тканшо узорной, 
Взоръ ՑՈՎ, какъ стражь дозорный, 
Горяцпий, любопытный взоръ 

ПобЪду судить и позоръ. 


11. 


Анушъ! Анушъ! Твой брать старшой 
Встаеть съ растерзанной душой, 
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Кричить: «Пусть вновь борьба зачнется 
Иль—солнцемъь дней своихъ клянется 
Отмстить укравшему хитро 

ПобЪлу подлую Саро... 

Его слова, въ весельи дикомъ, 

Толпа встрЪчаеть бранью, гиксмъ: 

«Что въ драку лЪзешь? ЦЪль ли лобъ? 
ВЪдь покатился ты, какъ снопъ! 

Не вдосталь, знать, бока намяты? 
Стряхнемъ-ка пыль съ него, ребята!» 


ТЕ. 


Изъ дома свадебнаго онъ, 

Боль затаивъ обиды кровной, 
Выходить поступью неровной, 
ПрезрЪньемъ общимъ угнетенъ. 

— «НавЪкъ, Моси, ты опозоренъ. 
Не зналь ты равнаго въ борьбЪ, 

И не бывалъ оть пыли черенъ 
Кафтанъ нарядный, на тебЪ. 

А нынче ты горою рухнулъ 

И тяжко подъ колфномъ ухнуль, 
Когда тебя противникъ смялъ,— յ 
И кто тебя не осмЪялъ? 

Какимъ ты жалкимъ, пристыженнымъ 
Предстанешь дЪвушкамъ и женамъ! 
Что ждеть тебя... Изъ двухь одно: 
Лечь въ гробъ-—иль взять веретено». 


ГУ. 


— «Помилуй, сжалься, милый братъ! 
Его любви не жажду 603775... 

Въ ножны смертельный спрячь булатъ! 
Дрожу я, какъ былинка въ полЪ... 
Въ слезахъ, въ отчаяньи, безъ силъ, 


ОВ. ТУМАНЬЯНЪ. 347 


У ногь Моси Анушъ лежала; 

Ей свътлымъ 76381581. кинжала 
Моси неистовый грозилъ. 

— «Клянись не знать его объят! 
Главою братнею моей 

Клянись! Иль межь твоихь грудей 
Утонеть ножь до рукоятиь 

— «Я прахь у ногь твоихъ, Моси! 
Съ рабыни клятвы не проси; 

Я обЪщала,—такъ и помни, 
Любить Саро не суждено мнЪ, 
Намъ въ жизни разныя стези». 

— «Ты лжешь, и разлюбить не можешь. 
Въ ночи мы слышали не разъ, 
Какъ քվեն сонной ты тревожишь 
Или рыданьемъ тих часъ: 

Саро зовешь ты въ нЪГЪ томной, 
Саро— лепечешь въ грезъ дрёмной...> 
— «О, ‘не спЪши меня убить! 
СлЪды твои въ пыли цлую! 

По немъ я болыше не тоскую, 

Я не хочу его любить; 

Во снЪ о немъ шептать забуду, 
ТебЪ сестрою вЪрной буду...» 


ни: 


Такъ позершилась свадьба сварой. 
Давно ль два славныхь удальца 
Братались? Ненавистью ярой 
Нылають нынЪ ихъ сердца. 
Доколь въ землЪ не похороненъ 
Моси (онъ духомъ непреклоненъ), 
Не быть сестрЪ его родной 
Борца коварнаго женой. 
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Быть можетъ, въ эту ночь, въ безсонныхъ 
Терзаньяхъ, мыслить онъ: «Добро, 
НевЪста пылкая Саро! 

Я изъ груди окровавленной 

Твой пламень вырву наконецъ!..» 

Быть можеть, въ эту ночь овецъ 
СосЪдь сосЪдскихъ քշած», грабить: 
Какое мщенье гнфвъ ослабитъ 
Ожесточеннаго врага?.. 

Лишь звуки на селЪ притихнутъ, 

Быть можеть, вдругъ до неба вспыхнутъ 
Того ли, этого ль стога? 


Пъснь ЧЕТВЕРТАЯ. 


լ: 


Встають лЪниво, какъ верблюды 
Отъ водопоя, облака; 

Ползуть на каменныя груды, 

На Чатындагъ-горы бока. 

Изъ-за зубчатаго отрога 

По злату утреннихъ небесъ 
Пробился лучъ... Въ селЪ тревога. 
Ружье держа на перевЪсъ, 
Бфгуть мужчины, будто въ лЬсъ 
Участники звЪриной ловли; 

А жены ринулись на кровли. 


И. 


Пришелъ старикъ, парнямъ кивнулъ 
И пальцемъ указалъ въ долину; 
Изъ трубки разъ-другой пыхнулъ 
И քՖԿԵ повелъ: «Наполовину 

Ужъ ночь прошла,—все не засну: 
Ворочаюсь, кряхчу, кляну 

Лихую старость. Вдругъ овчарка 
Моя взбЪсилась. Кличу: «гей!..» 


Թ 
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Молчать. «Ну», думаю, ей-ей, 
Дождались на селЪ подарка». 

Собака кинулась. А тьма— — 

Ни зги не разберешь. «Յու» 
Сказалъ себЪ: «подмокъ твой порохъ! 
Уснешь, бывало, ‘въ тоть же часъ, 
Что скоть,—а слышишь каждый шорохъ... 
То, бишь, —и не сомкнулъ я глазъ, 
Какъ изь села мелькнули двое, 
Какъ тфнь,—въ ущелйе ночное, — 
Овчарки мимо... Воть мой Շամ»... 


Воть отчего село въ тревогЪ! 

Анушъ хватились: дЪвы нЪТЪ!.. 
Находять вскорЪ, близъ дороги 
Внизу,—двоихъ недавёй слЪдь. 


ՈՒր: 


Луна смЪЬнилася. Ватага 

ԹՇՖ, до послЪфдняго оврага, 
Обрыскала трущобы горъ: 
Исчезь съ добычей ածում воръ. 
Ни съ чБмь идуть ловцы кь поселку, 
Нагорье обыскавъ окрестъ, 

И хвалять вора втихомолку: 
Гораздь онъ умыкать невЪстъь. 
Одинъ, повиненъ клятвЪ мести, 
ВыслЪживать остался дичь 
Моси, дабы чету настичь 

И зарубить двоихъ на МЪСТЬ. 


ХХ. 


— «Раскинь-ка, Вардишахъ, ячмень, 
Да погадай, что новый день 
Сулитъ... Мои ослЪпни очи: 
МнЪ сонъ привелъ скиталець ночи, 
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Недобрый гость,—и не добро 

Пророчить онъ!.. Долъ вижу ТЪсный, 

И будто теменъ сводъ небесный; 

Тамъ овцы бЪФднаго Сарб 

Стоять—и воплемъ не овечьимъ, 

А будто гласомъ человЪчьимъ 

Поютъ... Ну, кинь же горсть зерна, — 
Будь сынъ тебЪ во утЬшенье! 

Къ чему сей сонъ? Судьба темна. 
Отверзи дверь намъ разумЪнья, 

Твсрецъ! Мы—прахъ у ногъ Твоихъ... 
Еще тоть звукъ въ ушахъ моихъ: 

ПЪснь человЪчья безсловесныхъ 

Овецъ въ тюрьмЪ изъ скалъ отвЪсныхъ... 
И будто овцы голосятьъ, 

А мать Саро, развивши платьъ, 

Предъ ними пляшетъ... Стадо плачеть, 

А та кружитъ... Что сонъ мой значить?» 
— «Էջ бЪдЪ, знать, сонъ твой, Манишакъ! 
Глянь,—и ячмень-то выпалъ какъ! 

Онъ черную чертитъ дорогу. 

На ней—Саро... Молися Богу, 

Да обратить Онъ зло въ добро. 

Храни, Господь, и мать Саро№ 


М 


Ловецъ прилежный позади, 

Рокъ неизбЪжный впереди; 
Другъ—ворогъ; м!ръ-—застБнокъ темный... 
Вь горахъ, какъ загнанный олень, 
Скрывается Саро бездомный. 

Долъ стынеть, понависла ТФнь, 
ПослЪдыйй лучъ хребты румянитьъ: 

Онъ съ горя баяти * затянеть 

И такъ хоронить скорбный. день: 


Баяти-—плачевная пЪснь. 


«Պ 


ОВ. ТУМАНЬЯНЪ. 


— «Гей, вы, крутыя горы! 
Крикъ мой: кручина, горе! 
Любо ль вамъ, сестры-горы, 
Вторить за мною: горе?.. 
Горе!—въ ночномъ просторЪ 
Ваши твердятъ затворы... 
ВмЪстЪ горюемъ, горы! 


«ՇԵ вами, бЪглець усталый, 
Перекликаюсь, скалы! 

Гробы глубинь раскройте, 
Странника упокойте! 

Путь мой залегь въ чащобЪ: 
Спать бы հու» въ глыбномъ гробе! 


«Спать?.. А 106685 услышить 
Въсть, что Саро не дышитъ,— 
Какъ улегчить ей муку? 

Сны мои кто нарушить? 

Слезы ей кто осушить? 

Что возмЪстить разлуку?..» 


Пъснь ПЯТАЯ. 


Рыдаеть, бросаясь наземь ницъ, 
Анушъ, покрытая позоромъ. 
Взираеть жалостливымъ взоромъ 
Сходъ женъ сосЪдскихь и дЪвицъ 
На плЬнницу, храня молчанье. 
Моси—Богъ миловалъ!—въ скитаньЪ. 
Но пьной бЬшеной плюетъ 

На дочь отець и дочь клянеть: 
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— «Прочь съ глазъ моихъ! Вонъ! Сгинь, срамница, 
ИзмЪнница! Будь проклята 

Твоя вЪнчальная фата! 

Покройся чернымъ, какъ вдовица. 

Или, наложница врага, 

Въ глубь, въ землю черную, всЪмъ станомъ 
Врости! Ушла къ врагу обманомъ, 

Такь жизнь тебЪ не дорога»... 

Сосфди добрые подходять, 

Отца отъ дочери отводятъ. ^ 

Смятеньемъ, старый, привлеченъ, 

Стоить священникь за порогомъ 

И голось возвышаеть онъ; 

— «Уйдите всЪ! Идите съ Богомъ! 

Анушъ останется одна, — 

Всю правду скажеть мнЪ она... 

Скажи, Анушъ: ушла ты, чаю, - բ 
По вольной 80371935, ոօ любви? 

Да? Такъ Господь благослови 

Вашъ бракъ! Я милыхь повЪнчаю...» 


Шумъ издалече. Вопли. Клики. 

--- «Убилъ?Р—Моси?—Кого?—ГдЪ, гдЪЬ?— 
Воды скорЪй... Творецъ великий. 
Анушъ, Анушъ!..—БЪфдла кь бЪдЪ!» 


11. 


Не туча рухнувшимъ потопомъ 

Грузъ ливней шумныхь пролила: 

То юность ринулась всфмъ скопомъ 

На понизовья изъ села. 

Летять стремглавъ, какъ вихрь крылатый, 
И видять: свой ужасный зЪвъ 

Доль крови скалить, долъ проклятый, 
ГдЪ, въ тЬснотЪ разсвирЪпЪвъ, 

БЪснуется Дэбэть косматый. 


ОВ. ТУМАНЬЯНЪ. ՅՅ 


Межь тЪмъ степенный Շճղեօալտ людъ, 
Столпясь на выступЪ отвЪсномъ, 
Стоить въ смущеньи безсловесномъ: 
Вс внизъ глядять и молча ждутъ. 
А въ глубинЪ Доэбэть* грохочетъ, 
Какь громъ глухой, и рока судьъ— 
Итогъ безстрастный смертныхъь смутъ— 
Злораднымъ хохотомъ пророчитъ. 


111. 


Шатаясь, съ искаженнымь ликомъ,— 
ТЪнь прежняго Моси,—предсталъ 
Убийца. Взоръ его блуждалъ, 

И ужась тлЬлъ во взорЪ дикомъ. 
Не замБчаль онъ никого, 
Добрелъ до крова своего, 

Ружье пов$силъь на стропило, 
Какъ мертвую Յա. Не см5ль 
Никто дохнуть; народъ нЪмБлъ. 
Вдругъ изъ долины возопила 
Мать пастуха. «Харай °— зоветь, 
И волосы сЪдые рветъ. 


ГУ. 


Ее сельчанки провожають 

Подъ оный роковой уступъ, 

И воплемъ воздухь раздражають, 

И чернымь хоромъ окружають 

Еще не охлад$лый лрупъ. 

Межь ՊԵ», какъ юноши въ печальномъ 
Безмолвьи на камняхь сидятьъ, 

ОнЪ съ обрядомъ поминальнымъ 
Достойный горца плачъ творятъ. 
Поютъ: почто не излюбила 


1 Дэбэть—рЪка. 
2 Крикъ зовущихь на помощь. 
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Анушъ другого жениха, 

Почто любимаго сгубила; : 
Какъ стаду быть 663» пастуха; 
Какь на яйлЪ и какъ на ловлЪ 
Заклекчуть юные орлы: 

«ГдЪ сверстникъ нашъ?»—какъ псы на кровлЪ 
Завоютъ, прибЪжавъ съ яйлы; 
Какъ мать Саро осиротЪеть: 
Ей не видать веселья горъ; 

Въ одеждЪ черной одряхлЪеть, 
Блюдя домашьЙ свой затворъ... 


И каждое изъ причитанй 

Ей, бЪдной, надрываетъ грудь. 
Мать, не буди воспоминаний! 
Былое счастйе забудь! 

«Почто, мой сынъ, не пр!отворишь 
На мигь отяжелЬлыхъ вЪждъ? 
Мой недругъ, воръ моихъ надежлъ, 
Почто со мной о гробЪ споришь?..» 
Но мертвый глазъ не размыкаль; 
Въ устахь увянувшихъ сверкалъ 
Зубовъ бЪЛЬюцИЙ оскалъ. 
Вотще-—рыданья, въ грудь @енья, 
Проклятья, жалобы, моленья... 


Стемнфло. Женсвй вой слабЪлъ. 

И пень, и пени замолчали. 
Одинъ. Дэбэть свои печали 

Безь устали въ ущельЪ пБлъ, 

И громче плачъ изъ безднъ гремБлъ. 


Մշ 


Безъ отиЪванья, у рЪки 

Зарыли тТЬло кунаки, 

Тайкомъ слезу надъ нимъ пролили. 
Кадила горныхъ луговинъ— 
Полынь, лилея, чобръь и тминъ— 
Молебный ладанъ воскурили. 


՛ 
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А «Со святыми упокой» 

Не клиромъ стройнымъ было спто, 
Но голосистою քաօ, 

Раскатнымъ рокотомъ 11565712. 

Подъ громозвучный шараканъ, * 
Рыдаюций стихийной силой, 

Друзья насыпали курганъ 

ՒԼ ո» безымянною могилой, 

Րոծ спить бЪглянки пылюй другьъ, 
Сынъ вольныхь горъ, пастухь, ашугъ. 


Пъснь ШЕСТАЯ. 
т 


Вернулись птицы. Въ небЪ нЪга. 
Одфла зелень օտ» и долъ. 
Анушь цвФты рЪчного брега 
Сбираетъ, бормоча, въ подоль— 
И плачь перемежаеть смЪхомъ. 
Поетьъ,—ей горы вторять эхомъ... 


— «Что, какъ потерянная, бродишь 
ԾԵ лугахь, красотка, день денской! 
Кого ты ищешь, не находишь? 

По комъ ты слезы льешь рЪкой? 
Коль ищешь, дЪва, майской розы,— 
Не за горами праздникъ розъ. 
Коль мертвому даришь ты слезы, 
Не расточай напрасныхъ слезъ! 
Землею взять женихь любезный, — 
Его тебЪ не воскресить. 

Кь чему кручиной безполезной 
Огонь младыхъ очей гасить? 

Водь родниковыхь даръ обильный 
Пролей на холмъ его могильный 
Съ молитвой чистой и умильной 


` Шараканъ_ церковнсе пёснопЪ ве (см. Вступительный очеркъ). 
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И, принеся святую дань, 
Душою бодрою воспрянь. 
Покорствуй общему уставу: 
По долгу жизни и по праву, 
Иди, живи, супругой стань...» 


—«Спасибо, братъ, идуш мимо! 
Да править Богъь твои стопы 

И да завидишь ликъ любимой 

У պող странничьей тропы! 
ДЪли, дЪли съ подругой нфжной 
Услады жизни безмятежной! 

МнЪ даль Всевышн!й— слезы лить; 
МнЪ жажды слезъ не утолить...» 


11: 


И бродить вновь, поеть и плачетъ... 
Безсвязны пЪсни: ничего 

Не изъясняеть и не значить, 

ОкромЪ горя самого, 

Ихь темный складъ, ихъ бредъ унылый. 
Все ропщетъ: гдЪ жь онъ, гдъ же милый? 
Какъ вдругъ свЪть Божий опуст$лъ, 

И глухи стали пфсни, рЪчи, 

И горный лугъ осиротЪлъ? 

Какъ вдругъ ушелъ онъ-—такъ далече?.. 


— «Куда ты скрылся— 

И слБдь простылъ? 

Мой день затмился, 

МнЪ свЪть постылъ... 
ԾԵ я выплакала очи. 
Ты дождись-ка темной ночи,— 

И за дЬло! 

За перевалъ 

Стада пригналъ,— 

БЪги же смБло!.. 


\ 
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«На пригоркЪ, на зеленомъ, 
Кто подъ буркой, кто уснулъ? 
Руку кто движеньемъ соннымъ 
Изъ-подъ бурки протянулъь? 


Ахъ, да это—мой желанный. 
Видно, вешьйй лугъ, въ дыму 
Пелены благоуханной, 

На него навелъ дрему... 


«Вставай, сонливецъ! 

Не раны часъ! 

Съ утра, лЪнивецъ, 

Ты стадъ не пасъ. 
До полудня спишь, спокоенъ: 
Скоть не загнанъ, скотъ не доенъ... 

Ужь стемн$ло... 

За твой возврать 

Отдамъ стократъ 

На муки тБло!.. 


«Чу, не бубны ль въ бурЪ плачуть? 
Не зурна ли верещить:?.. 

Брачный поЪздь! Гости скачутъ. 
Кони пляшутъ. Շա» валить, 


«Чуръ, разсыпься,—свято мЪсто!— 
Навожденье!.. Ха-ха-ха! 


Воть такъ свадьба!.. ГдЪ ւջ невЪста?— 


И не видно жениха!.. 


«Несутъ... Пустите! 

За нимъ иду!.. 

Воть туть кладите, 

ԹԵ моемъ саду! 
Расплету надъ мертвымъ косы! 
Вы тешите, гроботесы, 

Гробъ просторный,— 

Одинъ двоимъ! 

Спать сладко съ нимъ 

ԾԵ могилЪ черной!.. 
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«Лгуть мнЪ люди, милый, милый!— 
Будто взоръ твой помутнЪлъ, 

Въ пятнахь крови ոտա» застылый 
Исказился, почернЪлъ? 


«Ты все тоть же, смуглъ и строенъ, 
Что съ собой невЪстЪ несъ, 

Юный пастырь, свЪжь и зноенъ, 
Запахъ луга, влагу росъ!..» 


«Куда жъ ты сгинулъ?— 

Какъ, лиходЪЙй, 

Меня покинуль 

Съ тоской моей? 
Слезы день и ночь точу я, 
Дольше плакать не хочу я,— 

Отплачу я! 

Вернись, молю,— 

Иль отомщу я... 

Терплю, терплю— 

Иль прогнЪвлюсь, 

И не прощу я... 

И, какъ люблю, 

Такъ разлюблю; 

И, какъ томлюсь, 

Такъ истомлю— 

Безъ поцЪлуя!..» 


111. 


Тамъ, гдЪ мутный’ валъ 56572, 
Роясь, воеть подъ скалой, 

Есть могила, мхомъ одЪта; 

Спить въ ней горецъ удалой. 

Какъ потерянная, бродить 

У могилы той жена; 

Дол день въ слезахъ проводить, 
Ночь унылую безъ сна. 


ОВ. ТУМАНЬЯНЪ. 


Но ни жалобамъ, ни зовамъ 

Изъ глубинь отвфта н$ть; 

Изъ тЪснинъ звучить отвЪтъ 
Утьшен!емъ суровымъ... 

«Не поддамся я оковамъ, 

Вырвусь вонъ, на вольный свЪть!» 
Узникъ яростный, 75651», 

Ей гласить немолчнымъ ревомъ: 


«Ты дов$рься мнЪ, Ануштъ! 

Я обЪта не нарушу: 

Уведу твою я душу 

Въ тихШ рай безплотныхъ душъ,— 
Въ рай, гдЪ милый твой, Анушъ!..» 


— «Анушъ, Анушъ!»—склонясь съ обрыва, 
Взываеть мать: «домой пора!..» 

Доль ու». Безмолвствуеть гора... 

Одинъ Дэбэть, 6653» перерыва, 

Длить вЪчный вой: «Вушъ, вушъ!..' Увы...)— 
Вздымая пЪнныя главы... 


Эпилогъ, 


Въ ночь Вознесенья есть мгновенье 
Неизреченной тишины: 

Безмолвно дольнее творенье, 
Врата небесъ отворены, 

И дышить благостью Господней 
Вселенная до преисподней. 


Душъ разлученныя четы, 
Любившуя безъ утоленья, 

Թ 1075 мигь блаженной полноты, 
Покинувъ зв$здныя селенья, 
Ц$лують, духа духь, въ уста,— 
И замыкаются Врата. 


1 Вушъ, вушьъ горе, горе. <, 
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ОДНА КАПЛЯ МЕДА. 


СКАЗКА. 


Одинъ купецъ въ селЪ своемъ 
Торговлю всякимъ велъ добромъ. 
Однажды изъ сосфднихь селъ 
Къ нему съ собакою пришелъь 
Пастухъ, саженный молодецъ. 
«Здорово», говоритъ, «купецъ! 

Есть медъ—продай, 

А нЪтьъ—прощай.» 
«Есть, есть, голубчикъ пастушокъ! 
Горшокъ съ тобой? Давай горшокъ! 
Медъ—вотъ онъ: что укажешь самъ, 
Отвфшу мигомъ и продамъ.» 


Все по-хорошему идетъ, 
За словомъ слово—тотъ же медъ. 
Отвфшенъ медъ—но какь алмазъ 
На землю капля пролилась. 
Ж3зз...: муха. Сладюй чуя мелдъ, 
Жужжить, звенитъ и къ каплЪ льнеть. 
Хозяйсвый котъ, бочкомъ, бочкомь, 
За мухой крадется. Потомъ 

Въ одинъ прыжокъ 

На муху—скокъ! 
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И вь тоть же мигъ паступ!й песъ 
Ощерился, наморщилъ носъ, 

Рванулся, взвылъ 

Что было силъ, 

Кота подмялъ, 

За горло взялъ, 

Сдавилъ, куснульъ— 

И отшвырнулъ. 


«Загрызъ! Загрызъ! Ахъ, котикъ мой! 
Ахъ, чтобъ ՂԵ сдохнуть, песъ чумной!» 
Разгнфвался купецъ—иИ 8015, 

Чьмь попадя, собаку бьетъ. 

Визжить собака—и рядкомъ 

ՇԵ несчастнымъ падаетъ котомъ. 


«Пропалъ мой левъ, пропалъ, конецъ! 
Кормилецъ, другъ мой!.. Ну, որոտա», 
Мерзавецъ, воръ, такой-сякой!.. 

Да провались домишко твой!.. 

Ты Շող» собаку бить мою— 

ОтвЪдай же, какъ самъ я бью 
ВзревЪль пастухъ нашъ, надъ купцомь 
Лубину тяжкую съ кремнемъ 
Занесъ-—и въ мигь хозяинъ злой 
Упалъ съ пробитой головой. 


— Убили!.. Кто тамъ?.. Караулъ!.. 
По всъмъ кварталамъ шумъ и гулъ, 
Народь стекается, кричить: 

— На помощь! Караулъ! Убить! 


ՇԵ нагорныхъ улицъ, изъ низовъ, 
Съ дороги, съ пастбищь, отъ станковъ, 
Крича, кляня, 
Вопя, стеня, 
Отецъ и мать, 
Сестра и зять, 
Жена и брать, 
И кумь, и свать, 


НОВАЯ ՈՕ5318. 


И ՏԵ дядья, 

И вс друзья, 

И съ тещей тесть, 
И տա» еще ихъ тамъ—Богъ вЪсть— 
БЪгуть, бЪгуть, бЪгуть, бЪгутъ 
И чЁмь попало бьють и бьють: 
«Ахъ, окаянный! Ахъ, пострфлъ! 
Да какъ ты могъ? Да какъ ты смЪлъ? 
Да съ чЪмъ ты шелъ: товаръ купить, 
Иль даромъ душу загубить?» 


И рядомъ съ псомъ своимъ въ углу 
Пастухъ простерся на полу. 
«Ну, постояли за купца. 
Бери, кто хочетъ, мертвеца!» 
И вскорЪ въ ближнее село 
ИзвЪстье скорбное пришло. 
— Эй, кто тамъ есть? 
Возможно ль снесть? 
ВЪдь это нашъ пастухъ убитъ!.. 


Порой шалунъ разворошитъ 

ГнЪздо осиное и прочь 

Уйдетъ. Не то же ли точь въ точь 
НадЪлала и муха та? 

Смятенье, шумъ и суета... 

Что подвернулось второпяхъ, 
Хватають. Кто съ ружьемъ въ .рукахъ, 
Кто съ вилами, а кто съ ножомъ, 

Съ лопатой, съ палкой, съ топоромъ, 
Кто съ заступомъ, кто вертелъ взялъ, 
Тоть шапку въ спЪшкЪ потерялъ, 
Тотъ вскинулъ кА-лошаль сфдло— 

И ՇԵ на вражее село. 


«Что за безсовЪстный народъ! 

Ни страхъ, ни стыдъ ихь не беретъ. 
Кь нимъ за товаромъ забредешь— 
Накинутся — и въ спину ножъ. 
Тьфу, пропасть! Провалиться бъ вамъ, 
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Убийцамъ лютымъ, дикарямъ! 
Пойдемъ, побьемъ, 
Сожжемъ, сотремъ! 

Эй, ну-ка, не плошай, впередъ 


И вышелъ на народъ народъ. 
И каждый билъ, и билъ, и билъ, 
Рубилъ, и рЪзалъ, и громилъ, 
И всякь чмь больше порубилъ, 
Тъмь больше въ ярость приходилъ. 
Сосфда билъ сосЪдъ, 
Сосфда жегьъ сосЪдъ, 
И кто ГДЪ жиль— 
Простылъ и слЪдъ. 


Но воть бЪда: межъ этихъ селъ 
Рубежь, дЬливнИй земли, шелъ, 
И подать каждое село 

ВладыкЪ своему несло. 
Заслышавши про 101» разбой, 
Немедля царь страны одной 
Указъ громовый издаетъ: 


«Да знаетъь вЪрный ոճա народъ, 
Отчизны общей каждый сынъ, 
Рабоч1й, воинъ, дворянинъ, 

И нашъ СовЪтъ, 

И цБлый свт, 
Что дерзюй, вЪроломный врагь, 
Забывши честь и Бож страхъ, 
Насъ подлой лестью усыпилъ, 
Въ цвЪтущ! нашъ предфлъ вступиль— 
И гражданъ мирную семью 
Предалъь желЪзу и огню. 
Кровь жертвъ изъ бЪФднаго села 
Къ стопамъ престола притекла, 
И сколь ни горько это намъ— 
Мы отдали приказъ войскамъ 
Въ предЪлы враж!е вступить 
И за невинныхъ отомстить. 
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А чтобы дерзкихъ побороть, 
Намь въ помощь—пушки и Господь». 


Но царь враждебный въ свой чередъ 
Войскамъ такой приказъ даетъ: 
«Предъ Господомъ и всей землей 
Мы возвфщаемъ: хитрый, злой 
СосЪдъ попралъ небесъ законъ 

И между братскихь двухь племенъ 
ПосЪялъ злобу и раздоръ. 

Онъ дружбы древнйй договоръ 
Нарушилъ первый. НынЪ, вставъ 

За нашу честь, за добрый нравъ, 

За кровь погубленныхь людей, 

За вольность родины своей, 

Мы, властью намъ присущихъ правъ, 
На помощь Господа призвавъ, 
Подъемлемь мечъ побЪфдный свой 

И гн5вьъ—надъ вражеской главой.» 


И злая началась война. 
ъ огнЪ пылаеть вся страна, 
Шумь, грохотъ, кровь, и крикъ, и стонъ, 
И плачъ, и скорбь со всЪхь сторонъ. 
И въ дуновенйи вЪтровъ 
Струится запахъ мертвецовъ. 
И такь идеть 
За годомъ годъ: 
Станки молчатъ, 
ПосЪвъ не сжать, . 
Все ширится войны костеръ, 
За голодомъ приходить моръ. 
Людей нещадно коситъ онъ, 
И воть весь край опустошенъ. 
И въ ужасЪ среди могилъ 
Живой живого вопросилъ: 
— Сь чего жь, откуда жь и когда 
Такая грянула бЪда? 


ՀԶ 
к 
ԱՂԵՏ 


1. Моей матери. 1-11, Перевелъь А. Блокъ. 

2-13. ПЪсни. Перевелъ онь же. 

14. Съ посохомъ въ քած...» Перевель Вячеславь Иванозъ. 

15. «Глацинту ли нагор!й...» Перевелъь онь же. 

16. «ЗвЪроловъ, оленьимъ слЪдомъ...» Перевель онь 27/62. 
17. Моей матери. Перевель оно же. 

18. «НЪть тебя, душа отчизка, краше...» Перевелъь онъ же. 
19-21. Три стихотворен1{я. Перевелъь Валерйй Брюсовь. 
22. «Моя душа...» Перевель Ив. Бунинъ. 

23. «Черныя, мрачныя тучи...» Перевелъ Л. Зиловь. 

24. Абулъ-Ала-Маари. Касить въ 7 сурахь съ Всту- 

плен1емъ. Перевелъь Валерий Брюсовь.. 


И 
МОЕЙ МАТЕРИ. 


լ. 


Оть родимой страны удалился 

Я, изгнанникъ, 6635 крова и сна, 
Съ милой матерью я разлучился, 
БЪ$дный странникъ, лишился я сна. 


Съ горъ вы, пестрыя птицы, летите, 

Не пришлось ли вамъ мать повстрЪчать? 
ВЪтерки, вы съ морей шелестите, 

Не послала ль привфта мнЪ мать? 


ВЪтерки пролетЪли безшумно, 
Птицы мимо промчались на югъ. 
Мимо сердца съ тоскою безумной— 
УлетЪли безшумно на югъ. 


По лицу, да по ласковой р$чи 
Стосковался я, мать моя, джанъ, * 
Былъ бы сномъ я— далече, далече 
ПолетЪлъ бы къ тебЪ, моя джанъ. 


Ночью душу твою цЪ$ловаль бы, 

Обнималъ бы, աճա» сонный туманъ, 

Кь сердцу въ жгучей тоскЪ припадалъ бы, 
И смБялся и плакаль бы, джанъ! 


11. 


Мнь грезится: вечеръ миренъ и ուծ, 
Надь домомъ стелется тон дымъ, 


1 Джань таскательное назван!е (см. стр. 344 и пр.), 


Ха: <>. 
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Чуть зыблются вЪтви родимыхъ ивъ. 
Сверчокъ трещить въ щели, невидимъ. 


У огня сидить моя старая мать, 
Тихонько съ ребенкомъ моимъ грустить. 
Сладко-сладко спокойно дремлеть дитя, 
И мать моя молча молитву творить. 


«Пусть прежде всфхъ поможеть Господь 

Всфмъ дальнимъ странникамъ, всЪмъ больнымъ, 
Пусть послЪ всЪхь поможеть Господь 

ТебЪ, мой бЪдный изгнанникъ, мой сынъ.» 


Մշո» мирнымъ домомъ струится дымъ, 
Мать надъ сыномъ молитву творить, 

Сверчокъ трещить въ щели, невидимъ, 
Родимая ива едва шелеститъ. 


ПЪСНИ. 
2. 


Алъ-злать нарядъ—мой дЪтка радъ. 
Սոնան лалъ въ ручонкЪ сжалъ, 
Люль-люль, даръ-даръ, дитя краса, 
Спи, спи, бай-бай, дремли, да-да, 
Бровь—полумЪсяцъ, спи, даръ-даръ, 
Глазокъ-—звЪфзда, Господень даръ. 


День настаетъ, овца идеть, 

Дитя все спить и не встаетъ. 
Вставай, капризначай, кричи, 
Гопъ-гопъ, на соску, на, соси, 
Топъ-топъ, тихонечко ходи. 

Н$ть, сладюый сонъ тревожить жаль, 
Щека, какъ сахаръ, какъ миндаль. * 


1 Люль-люль, даръ—даръ, да-да и ոք զ восклицаыя 
въ лЪснЪ—чисто звукоподражательныя, подобно нашему «бай—бай» и 
опредЪфленнаго значен1я не имЪють. 


А. ИСААКТАНЪ. 


Джанъ Божья Мать, молю тебя, 
Оть злого взора, наговора, 
Храни, храни мое дитя... 


3. 


Былъ бы на АразЪ * у меня баштанъ, 
Посадилъ бы иву, розы я, да макъ, 
Подъ тфнистой ивой сплель бы я шалашъ, 
Въ шалаш бы вфчно пламенфлъ очагъ! 


Чтобъ сидфла рядомъ милая Шушанъ, - 
Чтобы намъ другъ друга у огня ласкать! 
Кабы на АразЪ завести баштанъ, 

Для Шушикъ лилейной отдыха не знать! 


4. 


Быстролетный и черный орелъ 

Съ неба палъ, мою грудь расклевалъ, 
Сердце клювомъ схватилъ и возвелъ 
На вершины торжественныхъь скалъ. 


Взмыль сурово надъ кручами горъ, 
Бросилъ сердце въ лазоревый блескъ, 
И вокругъ меня слышень съ тЪхь поръ 
Орлихъ крылъ несмолкаемый плескъ. 


о 


Во долинЪ въ голинЪ СалноЗ боевой, 
Раненъ въ груль, умираеть гайдукъ. 

Рана—розы раскрытой цвЪтокъ огневой, 
Стводъ ружья выпадаетъ изъ քաջ. 


1 Аразъ—Араксъ, քառ, (см. выше). Баштанъ_садъ. 
2 Шушанъ, Шушикъ— женское имя Сусанна. 
3 Салнб—горная мЪстность въ турецкой армен1и. 
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ЗапЪваеть кузнечикъ въ кровавыхъ поляхъ, 
И, въ объятьяхь предсмертнаго сна, 

Видить павий гайдукъ, видить въ сонныхь мечтахъ, 
Что свободна родная страна... 


Снится нива—колосья надъ вЪтромъ звенять, 
Снится—звякая, блещеть коса, 

Мирно двушки сфно гребутъ-—и звучать, 
Все о немъ ихь звенятъ голоса... 


Надъ долиной Сално туча хмуро встаетъ, 
И слезами увлажился ոօ. 

И сраженному черныя очи клюеть 
Опустиви!йся въ поле օք»... 


6. 


Подъ Алмазнымь вЪнцомъ 

Среди зв$здъ-—Алагязъ, 

Выше горъ, выше тучъ 

Онъ на тронЪ сицить, развалясь. 


Я помчусь за алмазнымъ вЪнцомъ 

На крылахь райской птицы Синамъ, 
Къ тьмъ эвЪзламь обращусь я лицомъ, 
Сердце снамъ и видфньямъ предамъ. 


ԹԵ сердц5-—рай, тамъ поютъь соловьи, 
Кущи розъ, о любви плачеть сазъ... 
О, Заро! насъ объятья мои 

На алмазный умчать Алагязъ!* 


Ужь солнце за вершиной горъ, 
И даль луговъ мутна. 


1 Алагязъ— гора (см. выше). Синам ъ—фантастическая птица. 


А. ИСААКТАНЪ. 


Умолкъ уснувш!й птий хоръ, 
А я—не знаю сна. 


Сквозь крышу աճ» заглянулъ, 
ВЪсы приподнялись, 

Прохладный вЪтеръ потянулъ 

Кь звЪздамъ въ ночную высь. 


О, ньжный вЪтеръ, звЪздный свЪтЪ, 
ГдЪ яръ мой въ эту ночь? 1 
О, звЪзды, васъ прекраснЪфй ԷԼԵՆ», 
ГдЪ бродить տք всю ночь? 


РазсвЪть насталъ и въ дверь вошелъ, 
Туманъ, и дождь идетъ. 

Алъ-конь пришелъ, одинъ пришелъ, 
Ахъ, яръ домой нейдеть! 


8. 


Караванъ мой бренчитъ и плетется 


Средь чужихь и безлюдныхъ песковъ. 


Погоди, караванъ! мнЪ сдается, 
Что изъ родины слышу я зовъ... 


НЪть, тиха и безмолвна пустыня, 
Солнцемъ выжжена дикая степь. 
Далеко моя родина нынЪ, 

И въ объятьяхь чужихъ—моя джанъ. 


Поцфлуямъ и ласкамъ не вЪрю, 
Слезъ она не запомнитъ моихъ. 

Кто зоветь? Караванъ, шевелися— 
НЪть въ подлунной обЪтовъ святыхъ! 


Уводи, караванъ, за собою, 
Թ. не родную, безлюдную мглу. 


1 Яръ—милый (см. выше, народная поэзя и пр.). 
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ГдЪ устану—склоняюсь главою 
На шипы, на утесы, на скалу... 


9. 


Издалека въ тиши ночной 
До сердца пЪснь дошла. 
Чья тихая душа тоской 
МнЪ душу облекла? 


Въ печальной пЪсни—аромать 
Баюкальной мечты. 

Прибой любви священной, братъ, 
Услышь безвЪстный, ты! 


10. 


Я увидЪлъ во снЪ: колыхаясь, в1ясь, 
Проходилъ караванъ, сладко пли звонки. 
По уступамь горы, громоздясь и змЪясь, 
Проползалъ караванъ, сладко ПЪли ЗВОНКИ. 


Посреди каравана— безцфнная джанъ, 

Радость блещетъ въ очахъ, подвЪнечный нарядъ... 
Я—за нею, палимый тоской... Караванъ 
Раздавиль мое сердце, повергъь меня въ прахь. 


И, съ раздавленнымъ сердцемъ, въ дорожной пыли, 
Я лежалъ одиноюй, отчаянья полнъ... 

Караванъ уходилъ, и въ далекой дали 

Уходяне сладостно пЪли звонки. 


т 


Да, я знаю всегда—есть чужая страна, 
Есть душа въ той далекой странЪ, 

И грустна, и какъ я одинока она, 

И сгораетъ, и рвется ко мнЪ. 


А. ИСААКТАНЪ. 


Даже кажется мнЪ, что къ далекой рукЪ ` 
Я прильнулъ поцфлуемъ святымъ, 

Что рукой провожу въ неисходной тоскЪ 
По ея волосамъ золотымъ... 


12. 


Видитъ лань-—вЪ водЪ 
Отраженъ олень. 
Рыщетъ лань вездЪ, 
Ищеть, гдЪ олень. 


Лани зовъ сквозь сонъ 
Услыхалъ олень. 
Рыщеть, ищеть онъ, 
Ишеть ночь и день. 


13. 


Словно молн!и лучъ, словно громъ изъ тучъ, 
Омраченъ душой, я на бой пошелъ. 

Словно стая тучь надъ зубцами ոք», 

Милый другъ сестра, братъ твой въ бой пошелъ. 


А утихнетъ бой—не ищи меня 

Въ удалой толпЪ боевыхъ друзей, 

Ты ищи, сестра, ворона коня, 

Онъ копытомъ бьетъ въ тишинЪ полей. 


Не ищи, душа, не ищи дружка, 

На хм5льномъ пиру, средь товарищей. 
Взвоеть горный вЪтръ, кинеть горсть песка 
Въ твоего дружка на пожарищ$Ъ. 


И чужая мать, неродная мать 

Будетъ слезы лить надъ могилою, 
Не моя сестра— горевать, рыдать, 
Разсыпать цвЪты надъ могилою... 
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14. 
СЪ ПОСОХОМЪ ВЪ РУКЪ... 


Съ посохомъ въ рукЪ дрожащей, удрученъ, согбенъ, унылъ, 
ПослЪ долгихъ лЪтъ, скиталецъ, я завидЪлъ милый долъ. 
Перешелъ семь горъ высокихъ, семь морей я переплылъ, 
Все утратилъ, ницИЙй странникъ, но до родины добрелъ. 


Подходя къ селенью, съ сердцемъ переполненнымъ тоской, 

За околицею, въ полЪ, друга дЪтства повстрЪчалъ. 
«Старина»,—вскричалъ,—«Богъ помочь. Узнаешь, кто я такой?» 
ИзмЪнился?» Мой товарищь поглядЪфлъ и промолчалъ. 


М$рю улицу клюкою. Воть и милой частоколъ, 

И сама, съ душистой розой, показалась у крыльца. 

«Здравствуй», —молвилъь я,—«сестрица! Богь намъ свидЪтся 
привелъ. 

Отвернулась, отмахнулась отъ бродяги-пришлеца. 


Никну ниже я. Родную вижу хижину, и тынъ, 

И старуху—мать.—«Хозяйка, гостю на ночь дай прютьЪ 

Содрогнулась и всплеснула мать руками:—«Какъ ты туть»— 

И ко мнЪ въ слезахь прильнула:—«Сынъ мой милый. Бъдный 
сынъ 


15. 
ГАЦИНТУ ЛИ НАГОРМИ... 


Гацинту ли нагорйй, 
Соловью ль, пФвцу сацовъ, 
ВЪтру ль мнЪ повЪфдать горе, 
ТЪни ль бглыхь облаковъ?» 


БЪлый свЪтъ подобенъ Իքօ67,-- 
Словно въ землю я зарытъ. 
Увели мою зазнобу! 

Плачу, плачу я навзрыдъ. 


А. ИСААКТАНЪ. 


Безъ нея мнЪ ԷՖ веселья: 
Душу взявъ мою, ушла 

И, забывчивыя, зелья 

МнЪ отъ ранъ не припасла... 


Гацинту ли нагорй, 

Соловью ль, пфвцу садовъ, 
В$тру ль выплакать мнЪ горе, 
Ста ль бЪлыхь облаковъ? 


16. 
ЗВЪРОЛОВЪ, ОЛЕНЬИМЪ СЛЪДОМЪ... 


—«ЗвЪроловъ, оленьимъ слЪдомъ 
Рыщешь ты весь долМй день. 
Дивюй логъ 1665 ль не вЪдомь, 
Լո таится мой олень? 


—«Солнце, сынъ мой, элой кручиной 
Въ горы загнанъ, одичалъ. 

ЦвЪть мой, макъ мой надь стремниной 
ГлЪ цвЪтеть,—не примЪчалъ?» 


——«Брачный платъ зелено-алый 
Повязалъ твой сынъ, сестра. 
Мнеть во снЪ женихь усталый 
НЪгу пестраго ковра.» 


— «Кто жъ она,‚—скажи, родимый, 
Коль прослышалъ ты молву,/— 

Чью на грудь мой сынъ любимый 
Клонить буйную главу?» | 


——«ВидБль я: склонясь лежалъ онъ 
На скалу, твой удалецъ. 

Не жену кь себЪ прижаль онъ: 
Онъ зажалъ въ груди свинецъ. 
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17. 


МОЕЙ МАТЕРИ. 


—Межъ цвфтовъ не макъ алЪетъ,— 
Շող онъ въ каменномъ гробу. 
ВъЪтерочекъь тихо вЪеть, 
Развиваетъ прядь на лбу». 


Въ чужедальномь я плЪну 
Жизнь бездомную кляну: 
Какъ съ родимою простился, 
Сномъ спокойнымъ не забылся. 


Вы летите, птицы, съ горъ: 
Залетали ль къ ней на дворъ? 
ВЪтерокъ, ты съ моря дуешь: 
Оть нея ль меня цфлуешь? 


Стая въ облакЪ кричить, 
МимовЪйный вЪтръ молчить: 
Краемь крылъ души коснулись, 
Пронеслись-—и не вернулись. 


СвЪтомъ ласковыхъ очей, 
Сладкой звучностью рЪчей 
Хоть во снЪ бъ отвелъ я ոյա, 
Хоть во снЪ бъ ее подслушалъ! 


Какъ покроеть долы тьма, 

ОдолЪеть мать дрема,— 

Льнуль бы къ ней въ туманЪ тонкомъ, 
Ей привидЪлся 6» ребенкомъ! 
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18. 
НЬТЪ ТЕБЯ, ДУША ОТЧИЗНА, КРАШЕ... 


Нъть тебя, душа-отчизна, краше! 
ԾԵ небЪ горы таютъ. Розу клонить 
ВЪтерокъ. Озеръ синфъють чаши... 
А народъ въ потопЪ крови тонеть! 


Отдалъь бы тебЪ, мся отчизна, 

Душу я: души единой мало. 

Тысячу бъ, Շ» одною, отдалъь жизней: 
Дать друпя сердце бъ тосковало! 


Я любви твоей сынамъ родимымъ 
Жертвою бы сталъ тысячекратной!.. 
Дай же,—если быть ոֆտւ щадимымъ, — 
ПЪснью величать тебя праятной,— 


СЪять кровью политая нива, 
Жаворонкомъ съ неба вЪсть восхода: 
Зеленфеть огненное диво, 

Солнце новыхь дней встаеть свобода! 


ТРИ СТИХОТВОРЕНГЯ. 
19. 


Сорванную розу вЕтТкЪ не вернуть, 
Мигомъ миновавшимъ снова не вздохнуть. 


Что пережила ты—все во снф, въ туманЪ, 
И любовь и горе—т6нь воспоминанйй. 


Сохраняй же чистымъ сердце, доброй буль, 
Чтобъ на память жизни не осфла муть, 


Не спБши... Смерть Լոտո» поздно или рано... 
Все пройдетъь безслБдно: сны и мгла тумана! 
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20. 


Твоихъ бровей два сумрачныхь луча 
Изогнуты, какъ мечь у палача. 

Все въ мрЪ-—призракъ, ложь и суета, 
Но будь дано испить твои уста, 

Ихь алое вино, — 

Я съ радостью приму ударъ меча: 
Твоихъ бровей два сумрачныхъ луча 
Изогнуты, какъ мечъ у палача. 
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БезвЪстна, безымянна, позабыта 

Могила есть въ безжизненной степи. 

— Чей пепелъ тлфеть подъ плитой разбитой, 
Кто, плача, здЪсь молился: «мирно спи! 


НъЪмой стопой столЪт1я проходять; 

Вновь жаворонка пЪснь безпечна днемь, 

Вновь вЪтеръ волны травяныя водитъ... 

— К$Ьмь былъ любимъ онъ? кто мечталъ объ немъ? 


22. 


МОЯ ДУША... 
Моя душа объята тьмой полночной, 
Я суетой земною истомленъ. 
Моей душой, безгрЪшной, непорочной, 
ВладЪеть дивный и вели сонъ. 


Лазурнокрылый ангелъ въ небЪ рЪеть, 

На землю дЪва сходить, и она 

Дыханьемъ звЪфздъ, лобзаньемъ неба свЪеть 
Съ моей души ночныя чары сна. 
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И день, и ночь ея прихода жду я,— 
Воть-воть она покинетъ небосклонъ, 
РазсЪеть ночь души— и, торжествуя, 
Я воспою мой дивный, 5Ֆոմտ сонъ! 


23. 
ЧЕРНЫЯ, МРАЧНЫЯ ТУЧИ... 


Черныя, мрачныя тучи сошлись у тебя на чель, 
Ты запахнулся въ туманъ, Алагязъ. 

Въ сердцЪ моемъ-—солнце потухло во мглф, 
Сердце въ туманЪ мое, Алагязъ. * 


Къ пестрымъ уступамъ твоимъ я подходилъ, я искалъ: 
Не было розъ 653» шиповъ и на այ. 

Ճա, мои розы, старикъ, рано завяли у скалъ, 

Горе, шиповъ не исчислить моихъ. 


Эй, вы, красивыя птицы Манташа, поэты вершинъ! 
Если бы горе мое суждено было вамъ, 
Эти блестяния шелкомъ и пестрыя перышки спинъ 
Стали бъ чернфе, чЪмъ тьма по ночамъ. 


Эй, вы, ньжные вЪтры Манташа! Вы- сказки листковъ! 
Если бы долею вы пом$нялись со мной, 

Въ чашечкахъь вашихъ сладкс-медвяныхь цвЪтковъ 
Брызнулъ бы ядъ, сжегъ бы яростный зной. 


Крылья разбились, мнЪ ихь опять не взметнуть. 

ЗдЪсь я, упалъ я въ объятья твои, Алагязъ. 

Дай мнЪ сердцемъ, стазикъ, къ великому сердцу прильнуть 
И плакать, рыдать... Ой, кровью рыдать, Алагязъ! 


+ Алагязъ и Манташьъ-горы. 


24. 


АБУЛЪ АЛА МААРИ. 


КАСИТЪ ВЪ 7 СУРАЖЪ. 1 


Вступлене. 


Абулъ Ала Маари, 

Поэть знаменитый Багдада, 

Прожилъ три-раза десять лфть въ великолЪпномъ градЪ калифовЪъ, 

Прбжиль въ усладахъ и въ славЪ; 

У вельможь и богатыхъь садился за столъ, 

Съ учеными и съ мудрецами вступалъ въ разговоръ, 

Друзей любилъ и извЪдалъ, 

Въ земляхъ разныхъ народовъ бывалъ, смотря, наблюдалъ и 
людей и законы, — 

И его проницательный духъ постигъ человЪка, постигъ и глубоко 
возненавидЪлъ. 

И, ԴՅ» какъ онъ не имЪфль ни жены, ни дЪтей, 

Нищимъ онъ роздаль богатство, 

Собралъ караванъ изъ верблюдовъ, взяль нЬсколько старыхъ 
испытанныхъ слугъ, 

Взялъ припасы въ дорогу, и, ночью, когда, 

Подъ сладострастные шелесты пальмъ, въ сонъ погрузился 

Багдадъ, на брегахъ, кипарисами убранныхъ, Тигра, 
Тайно изъ города вышелъ. 


1 Боле подребныя объяснен!я къ этой позмЪ см. въ Примчан!яхъ. 


Բ մն 
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бура Е 


И караванъ Абуль Алы, какъ ручей, что, журча, бъжить средь 
песковъ, 

Въ дремотной ночи неспЪшно шагалъ, со звяканьемъ нъжнымь 
большихь бубенцовъ. 

РазмЪреннымъ шагомъ путь совершаль ночной караванъ, в1ясь 
какъ ՅԵՏ, 

И звонъ сладкозвучный лился, затоплялъ погруженныя въ сонъ 
нЪмыя поля. 

ОблелЪянный нЪгой, въ дремотЪ Багдаль былъ истомой 
объять райски-пламенныхъ грезъ, 

Въ гелистанахъь газели пБлъ соловей: пЪсни сладкя страсти 
пфль сладко до слезъ. 

Водометы смЪялись, роняя вокругъ адамантовый Շո)», ясный 
смБхь безъ конца; 

Благовонныхъ лобзай лился еимамь оть кристальныхь 8106- 
ковъ въ предцверьяхь дворца. 

Ароматомъ гвоздики' разсказывалъ вЪтръ сказки древнихь вре- 
менъ, сказки Шехерезалъ; 

Кипарисы и пальмы, въ изньженномъ снЪф, у старой дороги 
качались въ рядъ. 


И караванъ, в1ясь какъ змЪя, назадъ не глядЪлъ, звенЪлъ дальше 
4 80 МГЛУ, 

Неизв$ данный путь неисчетностью чаръ манилъ и ласкалъ 
Абулъ Алу. 

И другой караванъ—брилантовыхъь звфздъ свой путь совершалъ 
по небеснымъ որու», 

И торжественно-ясный, божественный звонъ звенфлъ въ бэзпре- 
дьльныхь просторахь и тамъ 

Быль полонъ весь м!ръ, очарованъ во снф безпредьльнымъ на- 
пфвомъ, перезвономъ съ небесъ, 

И, душой ненасытной, Абуль Маари неумолчнымъ внималь 
перезвонамъ съ небесъ. 


— «Или, все иди, ты мой караванъ! шагай все впередъ, остановокъ 
намъ ныть 

Такъ, въ душЪ самъ съ собой, говорилъ съ тоской Абулъ Маари, 
велиюй поэтъ. 
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«Въ пустыню веди, къ безлюднымъ краямъ, свободнымъ, святымъ, 
въ изумрудную даль, 

Къ солнцу стремись, торопись! будеть мнЪ-—въ сердцЪ солнца 
спалить свое сердце не жаль! 

Вамъ прости не скажу я, могила отца, материнская люлька подъ 
кровлей родной, 

Съ былымъ мое сердце въ ссорЪ навЪкъ: съ тобой, օ1411 домъ! 
память дЪтства съ тобой! 

«Когда-то любилъ я сердечно друзей, и далекихъ и близкихъ, не 
всЪхъ ли людей, 

Но стала любовь ядовитой змЪей и огненной мучить отравой 
своей! 

Я все ненавижу, что прежде любилъ, что въ душахъ людскихь 
мой взоръ подсмотрЪлъ: 

Тысячу золъ я въ людяхь обр$лъь,—отватныхь и черныхъ, по- 
зорныхъ дЪлъ! 

Но тысячу первымъ гнушаюсь я зломъ,—лицемЪр!емъ гнуснымь, 
что хуже всЪхь 3015, 

Я бЪгу оть него, ибо красить оно человЪчесй ликъ въ святой 
ореолъ. Е 

Языкъ человЪка! души его адъ въ покровъ убираешь ты, въ сотню 
прикрасъ, 

Въ лазурный наметъ, въ поцфлуй, въ аромать,—но правдивое 
слово сказалъ ли хоть разъ? 

Языкъ человЪка! Отравленный дротъ! Медъ струя, ты мнЪ сердце 
пробилъ, какь стрЪ$ла. 

Въ сердцЪ умерло небо любви и надежлъ, и, какъ солнце заходить, 
въ немь вЪра зашла. 


«Въ пустыню иди, ты, мой караванъ! въ безлюдный, и въ диюй, 
и въ знойный край! 

Подъ грозной стЪной мЪдно-рыжихъ скалъ тамъ сдЪлай привалъ, 
межъ звЪрей отдыхай! 

Բո» гнфзда ехиднъ, разобью свой шатеръ! разобью свой шатеръ, 

- ГДЪ спить скоршонъ! 

Вдали оть людей будетъ въ тысячу разъ безопаснЪфй, покойнЪй, 
прекраснЪй мой сонъ! 

БезопаснЪй, чЪмЪъ въ дни, когда я преклонялъ главу утомленно 


другу на грудь, 
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Ахъ, другу на грудь, подъ которой всегда разверстая бэздна го- 
това сглотнуть. 
ДоколЪ Синая сЪдую главу суровое солнце будетъ палить, 
И желтыя груды въ пустынЪ нагой, какъ волны морей, волно- 
ваться и бить, — — 
Я не захочу увидфть людей, друзей былыхъ и кровныхъ родныхъ, 
Я не захочу услышать объ нихъ, объ ихь дЬлахь, ничтожныхъ 
и злыхь! 


Въ послЪдьйЙ разъ Абуль Маари, обратясь, на Багдадъ уснувпий 
вэглянулъ, 

Свой морщинистый лобъ съ отвращеньемъ отвелъ и къ шеЪ 86ք- 
блюда любовно прильнулъ. 

Со сладостной лаской поэть цБловаль горячимь лобзаньемъ 
верблюда въ глаза, 

И одна за другой, палящей росой, по рЪсницамъ поэта стекала 


Со звяканьемь ньжнымъ, качаясь въ пескахъ, спокойно, раз- 
мфрно шагалъ караванъ, 

По пустынЪ впередъ совершаль свой похолъ къ голубымь бере- 
гамь неизвЪданныхь странъ. 


Сура Լէ. 


И тоть караванъ, в1ясь какъ змЪя, межь пальмъ горделивыхь 
свой путь совершалъ, 

И песокъ поднималъ, песка караванъ, и вЪтеръ игривый ту пыль 
развЪвальъ. 


— «Вперелъ, караванъ! что кинули мы, чтобъ глядЬть, 
сожалЪя, на жизнь прошлыхъ лЪть?» 

Такъ, въ душЪ самъ Շ» собой, говорилъ съ тоской Абулъ Маари, 
велик! поэтъ. 

«Что за нами осталось, о мой караванъ! чтобъ вернуться назадъ, 
въ отчизну свою? 

Покинули мы друзей и жену? богатство и славу, родныхь и 
семью? 

Покинули мы людей и народъ? законъ, справедливость, 
отчизну, права? 

Иди и не медли! покинули мы лишь оковы и иЪпи, обманъ и слова | 
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«Ахъ! женщина что? кровожадный паукъ, коварный и лживый, 
тщеславье безъ дна, 

Что любить лишь хлЪбъЪ твой! и, ядъ въ поцфлуй вливая, другому 
она продана! 

На ветхой ладьЪ лучше въ море плыви, чЬмъ женщинЪ, клятвЪ 
преступной, повЪрь: 

Устами ея Иблисъ * говоритъ! о блудница, въ красивомъ обличи 
звЪрь! 

О лили чистой, лучистой звЪздЪ ты мечталъ, ты желалъ спать 

: подъ свЪтлымь крыломь, 
Ждалъ, что будеть она бальзамомъ для ранъ, надъ страдающей 
жизнью сяющимъь сномъ,— 

Ты грезилъ о ПЪснЪ, какъ песнь родника, что влечеть и поеть 
въ голубыхъ берегахъ, 

Жаждалъ сладостныхь слезъ на небесной груди, безсмерткой 
росы на прелестныхь очахъ! 

Но жаждущимъ душамъ женщинъ любовь только горечь сулитьъ, 
какъ морская вода. 

Въ сладострастномъ томленьи ты ТЪло лобзалъ, не насыщенъ 
и съ новымъ желаньемъ всегда! 


«О, безстыдное ՂԵ женщинъ! змЪя! преступленья и зла сата- 
нинсв сосудъ! 

Упоен!я горьки, палящ]я плоть, и на солнце души они тучу 
несутъ! 

Ненавижу любовь, 51015 буйный прибой обжигающихь больно, 
палящихъ пучинъ, 

Этоть сладостный ядъ, опьяняются чфмъ и жалостный рабъ и 
царь-властелинъ! 

Ненавижу любовь, что жестока какъ смерть, что рождаетъ пс- 
всюду зло безъ узды, 

Неисчерплемый ключъ, что струить на весь եմք постыдную тину 
вмЪсто воды! 


«Ненавижу, я женщинъ, лобзанйя ա», гнушаюсь коварствъ 
оскверняющихь 1:51», 

Оть порочнаго ложа ласки бЪгу и родильницы одръ проклинаю 
навЪкъ! 


1 Иблись злой духъ. 
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«Васъ, жестоке роды и боли, кляну! порождаете вы стаю хищ- 
ныхь виперъ, 
Что, клубяся, шипять и другъ друга язвятъ, чадной страстью 
сквернятъ звЪзды выспреннихь сферъ! 
Тоть безчестенъ, себя превратилъ кто въ отца, изъ блаженнаго 
сна вызвалъ новый ростокъ, 
Въ жизни сей стебелекъ на страданья обрекъ, и надъ нимъ бытя 
Геену зажегъ! 


«СогрЪшильъ мой отецъ въ быломъ предо-мной, но я ни предъ кЬмъ: 


грЪха не свершилъ!» 

Напишите такъ на могилЪ моей, если мнЪ суждено вЪдать радость 
МОГИЛЪ. 

«ДоколЪ вокругъ изумрудныхь бреговъ Геджаса Լ гремить при- 
боя ударъ,— 

Желать я не буду женской любви, искать я не стану обманчивыхь 
чаръ. 

СкорЪй возжелаю терновникъ ласкать, его кусть цфловать, что 
ДИКЪ И КОЛЮЧЬ, 

СкорЪй на скалу главу положу, ланитой прильну на камень- 
горючьЪ 


И караванъ, стозвучно звеня, свой путь продолжалъ, в1ясь какъ 
зм$я, 

Спокойно и стройно къ пустынЪ нагой онъ шелъ все впередъ въ 
золотыя поля. 

Казалось, рыдали въ ночи бубенцы, и звонвя слезы по каплЪ 
лились, 

Какъ-будто рыдали объ томъ, что въ быломь любиляь Маари и 
твердили: «вернись»! 

СвирЪфли зефгровъ пЪли во мглЪ, такъ сладко, ныжнЪй, чЬмъ 
напфвы шарги, * 

Про раны любви, про тоскливую скорбь, про тих!е сны и мечтанья 
тоски. Է 


Были сумрачны думы Абуль Алы, и грусть его сновъ-—6езъ 
конца, безъ границъ, 


1 Геджасъ—сЪв.-зап. берега Арав!и. 
2 Шарга- музыкальный инструменть. 
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Какь путь, что угрюмо тянулся средь мглы, вился межъ 
песковъ-—безъ конца, безъ границъ. 
Въ душЪ тосковаль Абулъ Маари, безнадежной тоской было 
сердце полно, 
Къ созвЪзщямъ нЬжнымъ онъ взоръ устремлялъ, съ безбрежнымъ 
путемъ сливаясь въ одно, 
Но назадъ не глядЪлъ на пройденный путь, и душа не горла 
забытымъ былымъ, 
Отвфчать не хотЪлъ на привЪты другихъ, и привЪфтовъ не слалъ 
караванамъ другимъ. 


Сура 11. 


И караванъ Абулъ Алы, какъ ручей, что журчить посреди ти^ 
шины, 

Спокойно и стройно шелъ все впередъ при сладостномъ свЪтЪ 

_ смиренной луны. 

И луна, словно грудь юной дЪвы-—изъ тЪхь, что мечтають въ 
ДженнатЪ, * прозрачна, свЪтла, 

То стыдливо скрывалась во мглу облаковъ, то зыбко и нЫжно 
по небу плыла. 


Въ благовонную дрему укрылись цвФты, изъ алмазовъ надЪвъ 


несравненный уборъ, 
Птицы, съ крыльями радугъ, ласкались, дрожа, доносился ихъ 
щебеть, какъ радостный хоръ. 
Ароматомъ гвоздики нашептывалъь вЪтръ сказки древнихъ вре- 
менъ, сказки Шехерезадъ; 
Кипарисы и пальмы, въ изнфженномъ снЪ, у старой дороги кача- 
лись въ рядъ. 


Сказкамъ вЪтра внимая, Абулъ Маари самъ съ собой говорилъ, 
знаменитый поэтъ: 

— «Вся вселенная—сказка, полная «Հք», гдЪ н$фть конца и 

начала гдЪ-— нЪтТЪ. 

Кто же сплелъ эту сказку, роскошный разсказъ, сплелъ съ ней 

выЪстЬ созвфздья, безсчетность чудесъ? 


1 Дженнатьъ_рай. 
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Говорить безпрестанно съ такимъ волшебствомъ на безсчетность 
_ ладовъ, говорить, но исчезъ? 
Возникаютъ народы, уходятъ во мглу, но никто разгадать смысла 
сказки не могъ. 
Лишь поэты порой, что-то въ ней угадавъ, безсмертный напЪфвъ 
оставляють въ залогъ. 


«Начала ея не слышалъ никто, не услышить никто ея конца, 

Но вЪками живеть каждый жизненный звукъ, безъ начала жи- 
веть, живетъ безъ конца. 

Для каждаго, кто приходить въ сей м!ръ, прекрасная сказка 
также нова, 

Начинается съ жизнью, до смерти звучитъ, пока живъ человЪкъ, 
эта сказка жива. 

Вселенная—сказка, жизнь—нЪ&Й сонъ, народы—прохожйй, въ 
пути караванъ, 

Идущий впередъ, съ пламенфющимъ сномъ, къ недвижнымъ моги- 
ламъ невфдомыхъ странъ. 

СлЪпцы и безумцы, не чувствуя сна, упорно не внемля той сказкЪ 
святой, 

Вырываютъ съ борьбой другъ у друга куски, другъ друга тол- 
кають къ могилЪ съ борьбой. 


«Мы создали сами законовъ ярмо; паукъ намъ разставилъ губя- 
щую сЪть; 

Волшебную сказку мы сами мертвимъ, и снамъ не даемъ ихъ 
огнемъ пламенЪть. 

Злосчастные люди! все будетьъ-—лишь прахъ: ваши злыя сердца 
и дЬла вашихъ рукъ. 

Безучастное время сотретъ всЪ слфды кровавой расправы, и 
славы, и мукъ! 

_И вЪтеръ безпечный будетъ свистфть надъ плитами вашихъ 
забытыхъ гробовъ, 

Ибо вы не сумЪли упиться вполнф этой сказкой волшебной, 
цфлебностью Շատ» 


Межъ тЪмъ караванъ брилантовыхъ звЪздъ свой путь совер- 
աճա по небеснымъ путямъ, 
И торжественно-ясный, божественный звонъ звенфлъ неумолчно 
въ просторахь и тамъ. 
25ж* 
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Былъ полонъ весь м!ръ, очарованъ во снЪ безпредфльнымъ на- 
пЪвомъ, перезвономъ съ высотъ, 

И душой ненасытной Абулъ Маари неумолчнымъ внималъ пере- 
звонамъ съ высотъ. 


—«Иди, караванъ мой! сплетая свой звонъ со звономъ небеснымъ, 
нетлЪннымъ,— иди! 

Въ материнское лоно природы веди, развЪйЙ мои стоны, назадъ не 
гляди! 

Թջ тоть свЪтло-одеждный, невЪдомый край, къ одинокой, дале- 
кой, безвЪстной странЪ, 

Гдь есть мой оазъ, гдЪ грезъ моихь ключъ звенить, освЪжая, 
въ святой тишинЪ! 

Молчаливое небо! со мной говори языкомъ твоихь звЪздъ и меня 
утЪшай! 

То сердце мое, что ուք» уязвилъ, что ужалили братья, въ тиши 
обласкай! 

Свободенъ мой духь! надъ собой не терплю—я ни силы, ни 
власти, все—воля моя: 

ՒՐ» для меня ни блага ни зла, ни суда ни закона, я самъ-— свой 
судья! 

Надъ моей головою быть не должно ни защиты, ни крова օթ 
вЪчной Судьбы; 

Пусть вн жизни моей—какъь въ темницЪ темно, пусть тамъ, 
ГДЪ не я, цари и рабы! 

Быть хочу внЪ предБловъ, не вфдать владыкъ, долга не знать, 
забыть Божество: 

Быть свободной безмЪфрно, безгранно, во всемъ,—душа моя 
жаждеть лишь одного! 


Караванъ все впередъ совершалъ свой походъ, и сяли надь 
нимъ,‚,—такъ смЪется дитя, — 

Очи вЪчно - свободныхъ, сверкающихъ звЪздъ, въ тверди синей 
надъ тихой пустыней блестя. 

Росою волшебной въ дремотной ночи весь искрился путь въ 
бирюзовой дали; 

Въ бирюзовую даль, въ безмятежную даль верблюды, качаясь, 
размЪренно шли. 
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Сура ТУ. 


Какъ гигантская птица, черная ночь широко простерла крылья 
свои; 

Огромныя крылья нависли, покрывъ караванъ, всю пустыню, 
ՕՅՅԵԼ, ручьи... 

И, оть дали до дали, сумраки тучъ разостлали по небу, черня, 
кайму; 

Луна и созвЪздья утратили свЪтъ, и казалось, что тьма окутала 
тьму. 

Налетали сурово вЪфтры, стеня, словно кони, сорвавшись съ 
Уузды иль сь цЪпей; 

Въ ураганф кружились, крутились въ борьбЪ облака и песокъ 
сожженныхь степей. 

Смертоносную дрожь вызывали, свистя, и на сто голосовъ завы- 
вали вокругъ, 

Словно звЪри на волЪ, отъ боли рыча, изъ желЪзныхь затворовъ 

ринулись вдругъ. 

Вились по ущельямъ, съ весельемъ вопя, листья пальмъ по 
оазамъ крутили, шурша 

И скорбный псаломъ зап$вали потомъ, словно чья-то въ пустынЪ 
рыдала душа. 


— «Иди, караванъ мой! стойко иди! противъ вЪтра впередъ! 


остановокъ намъ н5ть! 

Такъ, въ душЪ самъ сь собой, говорилъ съ тоской Абулъ Маари, 
велиюм поэть. 

«Войте, лютые вЪтры! ревите кругомъ! обвЪвайте, вы, вихри, 
главу мою! 

Воть, робости чуждъ, съ непокрытымьъ челомъ, я, буйные вЪтры, 

предъ вами стою. 

НЪть, я не вернусь назадъ въ города, гдЪ ликуетъ, бушуеть 
мутная страсть, 

Не вернусь никогда я въ ТЪ города, гдЪ людская царитъ крово- 
жадная власть. 

НЪть, я не вернусь, бездомный, домой! я самъ погасилъ свой 
отч1й очагъ. 

Горе тому, кто живеть въ дому, кто не смЪетъ, какъ песъ, отойти 
ни на шагъ! 
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«Налетите, о вЪтры, на от мой домъ! расшатайте устои, раз- 
рушьте въ немъ все! 

Развъйте по свЪту безбрежному пыль! дорога безъ края—мое 
жилье! 

Уединенье—отчизна моя! от й кровъ мнЪ теперь—въ звЪздахь 

3 небеса! с 

И каравань——теперь мнЪ семья! и мой покой— пустынь голоса! 

О, чудесный мой путь, неизвЪстный всегда, вЪчно полная жизни, 
отчизна моя! 

Уводи меня въ даль! сердце, полное слезъ, уводи въ ТЪ края, гдЪ 
одинъ буду я! 

И, куда бъ ни привелъ, и оттуда спЪши: на пути остановка—новая 
боль! 

Добрый путь, уводи, дай исчезнуть, пропасть, дай скрыться отъ 
всЪхъ, затеряться позволь! 


«Что осталось за нами, о мой караванъ, чтобъ вернуться назадъ, 
въ край близкихъ моихъ? 
Покинули мы друзей и жену? богатство и славу: семью и род- 


НЫХЬ? 
Людей и народъ покинули мы? законъ, спрагтедливость, от- 
Ի чизну, права? 
Иди все впередъ! покинули мы лишь оковы и цфпи, обманъ и 
слова! 
Что слава? Сегодня возносятъь-тебя, именуя, ликуя, къ послЪдней 
чертЪ, 


А завтра съ презрЪньемъ каменьями бьютъ, и топчутъ, повергнувъ 
въ своей слЪпотЪ. 

Что честь? или что уваженье людей? чтуть золото только, изъ 
страха насъ чтутъ, 

Но чуть поскользнешься,—сталъ честенъ другой, надъ тобой же 
свершають безжалостный судъ. 

И что же богатство? Имъ каждый глупецъ покупаетъ и власть, и 
талантъ, и любовь. 

Богатство—то трупы убитыхъ людей, и слезы сиротъ, и пролитая 
кровь. 

Да что и отчизна? глухая тюрьма! поле брани и злобы, гдЪ пра- 
вить толпа, 

ГдЪ тиранъ безпощадный во славу свою въ пирамиду слагаетъ 
жертвъ черепа! 
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«Ненавижу отчизну! она богачамъ тучнымъ пастбищемъ служить 
для всякихь потребъ, 

А пахарь безправый кровавой земли голый камень грызеть, 
взирая на хлЪбъ! 

Ненавижу я чернь! раболЪпна, тупа, она повторяеть любой 
глупый толкъ, 

Но, духа гонитель, насилья упоръ, она, власть почуявъ, свирЪпа, 
какъ волкъ! 

И общество что? только лагерь враговъ, гдЪ всЪ неизмЪнно въ 
презрЪнномъ пл$ну. 

Оно не выносить паренья души, стремленья свободной мечты 
въ вышину. 

р сжимающй духъ! ужасаюцИй бичъ, свистя- 
ий подъ смЪхь, 

Ножницы жизни, что ржуть людей, чтобы равными сдфлать, 
похожими всЪхЪ. 

Ахъ! что и законы? самими людьми въ руки сильныхъ дается 
отточенный мечъ, 

Чтобы сильныхь хранить, чтобы слабыхъ губить, чтобы головы 
бЪднымъьъ безжалостно сЪчь. 


«Я ненавижу, во гнЪвЪ святомъ, людсве законы, права и суды. 

Гдъ властенъ законъ, тамъ бЪднякъ угнетенъ: гдЪ не дремлють 
суды, тамъ свобода вражды. 

Путь невЪдомый мой! безслфдно укрой меня вдалекЪ оть крова- 
выхь правъ! 

Пусть лучше меня растерзаетъ тигръ, чЪмъ въ силу закона буду 
я правъ. 

Меня уведи, о мой караванъ! ехиднамъ дов$рь, подъ пескомъ 
схорони! 

Шагъ въ пустыню направь, отъ закона избавь! да въ великой 
свободЪ пройдутъ мои дни№ 


А 8թ ярости буйной огнистымъ мечемъ руки моль рубили по 
мглистости тучъ, 

Дробились въ упоръ о выступы горъ, и громъ грохоталъ, непо- 
корно-могучъ. 

ВЪтры вопили, въ оазахъ вдали, кипарисы и пальмы Արոյան, 
треща, 

И караванъ, подъ звонъ бубенцовъ, безудержно, быстро бЪжалъ 
трепеща, 
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БЪжаль онъ, летЪлъ онъ, подь звонъ-перезвонъ, песчанымъ 
плащемъ покрывая свой путь, 

Какъ будто гонимый незримой рукой, оть грозной погони спЪша 
ускользнуть. 


Сура Մ. 


Благоухали въ полдневномъ жару нарцисъ и заторъ, дыша, всЪ 
въ цвЪту, 
И караванъ, затерянъ въ пыли, подвигался впередъ, утомленъ 
и въ поту. 


— «Иди, караванъ мой! сквозь бурю и зной, въ пустыню войди, 
остановокъ намъ н5ть№ 

Такъ, въ гнЪВЪ, съ тоской, говорилъ самъ съ собой Абулъ Маари, 
велиюмй поэтъ. 

«Пусть встрФтить меня обжигающий вЪтръ, слЬдъ въ горючихъь 

пескахъ пусть сотретъ онъ навЪ къ, 

Чтобъ меня человЪкъ не нашелъ никогда, чтобъ рядомъ со мной 
не дышалъ человЪкКЪ. 

Оть людей я въ пустынЪ буду спасенъ, такъ кого же еще мнЪ 
бояться теперь? 

Съ громкимъ рыканьемъ въ пескахъ на меня пусть нападаетъ 
яростный звЪрь! 

Уже вижу я львовъ рыжешерстыхъ вдали, что глядять на меня, 
тая свой порывъ, 

И вЪтеръ свфваеть тысячу искръ на желтый песокъ съ ихь жел- 
тъющихь гривъ. 


«О, придите, взываю, я не бЪгу! придите пожрать уязвленную 
ь грудь! 

Я назадъ въ города не вернусь никогда, въ людское жилье не 
войду отдохнуть. 

Быть должно съ людьми на стражЪ всЪ дни, ՇԵ оружьемъ въ ру- 
кахъ озираться вокругь, 

Чтобъ тебя не обидЪлъ, не растерзалъ, накинувшись вдругьъ, 
и недругъ и другъ. 

Что люди? Подь маской—дьявольсю ликъ! у аж даго коготь 
и жало найдешь, 
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Копыто и клыкъ: ихъ лживый языкъ всегда ядовитъ и колетъь, 
какъ ножъ. 

Что люди? Имъ любы крохи твои! вызираеть ихъ взглядъ, гдЪ 
отъ денегъ ключи. 

Готовы отречься, готовы предать, что стая лисицъ, палачи, 


палачи! 

Вс низкопоклонны, продажны всЪ, малодушны и льстивы во дни 
нищеты; 

ВсЪ немилосерды, мстительны всЪ, во дни богатства, кичливы, 
пусты. 


ОбозрЪфвши пески, если счесть всЪ шаги, что мой караванъ по 
дорогЪь прошелъ, 

Несчестность шаговъ не сравнится съ числомъ въ единыя сутки 
свершаемыхь золъ. 


И воть говорю я: услышьте меня, ты, СЪверъ и Западъ, ты Югь 
и Востокъ! 

Чьи враждебные вЪтры внемлють теперь правдивымъ словамъ, 
что путникъ изрекъ! 

Услышьте! развЪйте жгучую рЪчь, пусть оть моря до моря 
узнаетъ весь свЪтЪ, 

Что хуже, постыднЪй, чЪмъ человЪкъ, что жесточе его—созданя 
нНЪтТЪ. 

Люблю я шакала и съ жаломъ змЪю, и лишь къ человЪку во мнЪ 
нЪть любви. 

Кто столь же нещадно мучилъ меня? чьи алчныя руки столь же 
въ крови? 

Доколь надъ пустыней въ синей выси огневфеть созвЪзэд!й за 

- взглядами взглядъ, 

Доколь, воздымаясь, волны песка подъ вЪтромъ шумятъ и какъ 
ՅԱԼ шипять,— 

Я не захочу человфка узрЪть, не вернусь къ прежней жизни 
въ отчизиЪ, какъ въ ԱՂԵՐ», 

Пусть вихрь огневой встаеть предо мной, пусть мнЪ угрожаютъ 
зубы [енъ! 


«БЪги, караванъ мой! оть шумныхъ пировъ, безумныхъ разврат- 
ныхь безстыдныхъ всегда, 

Оть гнусныхъ базаровъ торгозли и лжи, оть мерзсстныхъ ско- 
пищь безъ капли стыда! 
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Оть женщинъ бЪги, и бЪги оть любви, оть дружбы и мести бЪги 
цфлый день, 

ՈՐԾ ненавистно все, что съ людьми, мнЪ ненавистна людей даже 
ՖԱԼ. 

Ици, караванъ мой, иди, попирай копытами—землю, права и 
законъ 

И пылью пути своего покрывай, какъ добро, такъ и зло, —6бЪги 
дальше подъ звонъ! 


Выпрямивъ выи крутыя свои, верблюды бЪжали, какъ вфтеръ 
легки, 

БЪжали подъ звонъ, и по ихь слЪдамъ, какъ другой караванъ 
клубились пески. 

БЪжали подъ звонъ, по сожженнымьъ степямъ, въ даль невЪдо- 

мыхь странъ, къ золотистой дали, 

Оазы, деревни, деревья, поля исчезали за ними въ песчаной 
пыли. 

Словно испуганъ, Абулъ Маари бЪжалъ неустанно все къ новымъ 
мЪстамъ, 

Какъ будто бы люди, женщина, долгь гнались безпрестанно 
за нимъ по пятамъ. 

Подъ звонъ-перезвонъ, проходилъ караванъ безвозвратно, не 
глядя, чрезъ множество странъ, 


Мимо сумрачныхь башень болышихъ городовъ, гдЪ наживой . 


и страстью людъалчущИЙ пьянъ; 
Мимо скорбныхь строенйй глухихъ деревень, стол тья объятыхь 
довольствомъ тупымъ; 
Եա» неустанно къ пустынЪ нагой, съ постоянной тоской, 
по степямъ золотымъ. 


Караванъ все бЪжаль, и ночи и дни, свой путь совершалъ, вясь 
какъ зм$я, 

И въ душЪ размышляль Абуль Маари, нахмуривъ чело и гнЪвъ 
затая. | 

Онъ плакаль безъ слезъ, и въ сердце впилась нфмая тоска, безъ 
конца, безъ границъ, 

А путь его росъ, дорога вилась ոօ равнинамъ песка, безъ конца, 
безъ границъ. 

Не хотЬлъ онъ взглянуть на пройденный путь, и прошлаго было 
не жалко ему, 
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Безъ отвЪта привЪфты другихъ оставлялъ и привЪтств!йЙ не слалъ 
по пути никому. 


Сура МЕ. 


И караванъ Абуль Алы, вратъ пустыни достигнувъ, сталъ, 
утомленъ. 

Аравййской великой пустыни предЪлъ предъ ատոլ» простирался, 
солнцемъ сожженъ. 

Берега кругозора надъ далью песковъ загорались, одинъ за дру- 
гимъ, въ свой чередъ; 

Черно- ГАрхатный плащь поднимала мгла; въ фосфорическомъ 
блескЪ дрожаль небосводъ. 

И близъ каравана Абуль Ала, одинокий, спокойный, задумяи- 
вый— СЪлъь, 

Главу преклонивъ на златистый утесъ, онъ пристально въ даль 
голубую смотрЪлъ. 


— «Какъ свободенъ, свободенъ безбережно я! Ужель берега 
: пустыни сполна 

ВмЪстять, заключать свободу мою, обнимуть свободу безъ 
граней, безъ дна? 

Не достигнетъ рука человЪка меня, не подсмотрить никто моихь 

пламенныхь грезъ. 

О свобода! ты—свЪтлый, святой ароматъ роскошныхъ, въ раю 
расцвЪтающихь розъ! 

Вънкомъ этихъ розъ меня увЪнчай, свой факелъ зажги въ потем- 
кахъ души! 

Ты, свобода,—безсмертный, святой Аль-Коранъ соловьевъ, что 
въ раю распЪвають въ тиши! 

Царица пустыня! ты—м1ръ золотой одиночества! здравствуй, 
святое жилье! 


«Благословенъ непорочный край, гдЪ люди людей не терзали 
еще! 
Протянись, разстели мятежныхь песковъ безбрежноз море 80 865 
концы, 
Покрой всЪхьъ людей, упокой города, селенья сады, лачуги, 
дворцы! 
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Съ драконами бурь, пусть вольность твоя повсюду отнынЪ надь 
м!ромъ царить, 


И, пронзая лазурь, пусть солнце, горя, свободу пустыни вездЪ 


золотитъ! 
Ролшебствомъ неисчетнымъ, чарующимъ сномъ, все пылая 
огнемъ, воздвигаетъ чертогь 
Надъ вселенною Солнце, раскинувъ власы: встало Солнце, 
всталъ Шемсъ, * кто сильнЪе, чфмъ'Богъ! 


И пышное солнце встало, горя, надъ великой пустыней, какъ 
: шаръ, заалЪвъ, 
Засверкали, зажглись золотые пески, какъ возставиИй гигантъ, 
титаническ!й левъ. 


— «Саламъ тебЪ, Солнце! шюкръ безъ конца!* материнское лоно, 
безсмертная мать, 

Только ты есть добро, милосердо лишь ты, лишь тебЪ вся любовь! 
свять, святъ, свять! благодать! 

Ты безсмертнымъ восторгомъ наполнило грудь Зороастра- 
пророка когда-то давно! 

Завязь, полная жажды, здЪсь сердце мое: ոքո/քծ806 влей 
въ мое сердце вино! 

Ты—нетлЪнная чаша вселенной, въ тебЪ-— золотыхь опьянен!й 
и радостей хмель, 

Ты _бездонная чаша негаснущихъ чаръ, ты — безсмертныхь и 
чистыхъ восторговъ купель! 


«Опьяняй же меня! опьяняй же меня! неисчерпнымъ виномъ 
опьяняй меня! 

Чтобъ забыть навсегда скорбь, и зло, и людей, и ночи обманъ, 
и насите дня! 

Ты сзываешь весь м!ръ на немолкнуц!й пиръ, ты вселенной 
добро, и сумракъ-—твой врагъ! 

Необорный противникъ, сражаешь ты мглу! ты сильнфе, чЬмъ 
Богъ! ты—праведный стягъ! _ 

Опьяняй же меня блаженствомъ твоимъ, твоей * свЪтлостью 
вЪчной меня опьяняй! 


1 Шемсъ—имя божества. 
2 Саламъ, шюкрь_привЪты. 
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Все, что ранить въ быломъ, да канеть навЪфкъ въ благовонный, 
безсонный, бездонный твой рай! 


«Только ты есть добро, милосердо лишь ты, ты—безсмертная мать, 
благодать, святъ, свять, святъ! 

Поправшее смерть, ты-— матерь весны, ты выше чудесъ, ты 
прекрасно стократь! 

Тебя я люблю! тебя я люблю! жги, язви, опаляй—меня средь 
пустынь, 

Палящей любовью меня обласкай и золото космъ мнЪ нА-душу 
кинь! 

МнЪ уста окровавь, на нихъ, наложивъ какъ паляцш!й пожаръ, 
золотой поцфлуй! 

МнЪ объятья раскрой, чтобъ съ блаженной тоской я кинулся 
въ бурю пламенныхъ струй! 


«Эй, верблюды, пора! поднимайтесь!» вскричалъ, обратясь къ 
каравану Абуль Маари, 

«Отъ копыть отряхните проклятую пыль прежнихъь, рабскихь 
дорогъ, въ свЪТЪ новой зари! 

И, въ послЪдь!Й разъ, внемлите словамъ: Я васъ ненавижу, 
люди земли, 

Вашихъ вЪръ не хочу, гнушаюсь я всЪмъ, и зломъ и добромъ, 
всЪмъ, что вы обрЪли! 

Лишь иЪпи куетъ, создаеть человЪкъ, лишь тюрьмы рабамъ, 
каждый день, каждый часъ. 

Я васъ ненавижу навЪкъ, навЪкъ! о, въ послЪдн!Й разъ ненавижу 
я васъ! 

Пусть оглохнеть мой Շո), чтобъ его не смущалъ ненавистный 
шумъ, человЪ ческий шумъ, 

Пусть ослЪпнеть мой взоръ, чтобъ вовфкъ не желалъ оглянуться 
назадъ, на людской самумъ! 

Впередъ, караванъ мой! вЪками лети! вЪками мчись къ солнцу, 

взвивайся, какъ пухъ, 

Чтобъ въ свЪтлыхъ огняхъ, въ пьяныхъ лучахъ, осолнчился я, 
обезсмертилъ свой духъ! 

О, Солнце-Родитель! пурпурнымъ плащемъ мнЪ плечи покрой 
въ моей новой судьбЪ, 

Чтобъ я, побЪдитель, лазурнымъ путемъ, стремился мечтой все 
къ ТебЪ, все къ 16655» 
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Сура УП. 


И, златистые челны,—верблюдовъ ряды,—прорфзавши волны 
огнистыхь песковъ, 

Помчались, качаясь, взрывая слЪфды, въ златистую даль, подъ 
звонъ бубенцовъ. = 

Никак!е самумы палящимъ крыломъ не догнали бы ихь межь 
песчаныхъ долинъ, 

И ихъ не догналъ бы звенящимъ копьемъ, на быстромъ конЪ 
летя, бедуинъ. 

И пальмы оазовъ какъ пери свЪтлы, лобзанья дарили Абулъ 
Маари, 

И пламенной сказкой, привЪтомъ любви, услаждали его, отъ 
зари до зари. 


Но онъ не внималъь ньжнымъь шелестамъ ихъ, привЪтамъ любви, 
что шептала заря, 

Онъ къ Солнцу, онъ къ Солнцу упорно летЪлъ, самъ солнцу 
подобенъ, какъ солнце горя. 

За нимъ разстилалась пустыня одна, залитая свЪфтомъ, лишь 
СВЪТОМЪ ОДНИМЪ, 

А знойное Солнце, въ сапфирЪ волосъ, пронизанныхъ свЪтомъ, 
горЪло надъ нимъ. 


Недоуздокъ на вол, мчался верблюдъ, безшумно, безумно, 
рьяно впередъ, 

Въ желто-пламенномъ полф, не вЪдая путь, безраздумно, 663- 
думно и пьяно впередъ. 

Подъ пылающимъ сонмомъ небесныхъ лучей надъ верблюдами 
словно горЪфли вЪнцы, 

Немолкнущимъ звономъ вольнЪфй, веселЪй, свободнЪй звенЪфли 
вездЪ бубенцы. 

И, пурпурнымъ плащемъ одфть, Маари, летЪль, погруженъ 
въ божественный сонъ, 

Лазурнымъ путемъ, оть зари до зари, все къ Солнцу, все къ 
Солнцу летЪлъ, опьяненъ. 
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։ | 71 Осень Перевель Валерй Брюсовъ. 
2. Отрывки изъ поэмы. о онъ же. 


ОСЕНЬ. 


Осень въ лЪсу—роковую, печальную, 
Тихую псню поеть, погребальную, 
Грусть нагоняя на сердце надгробную, 

Тихую, грустную, 

ПЪсню печальную, 

Стону подобную, 

Долгую, грустную, 

П$сню прощальную, 

- Песню незлобную. 
Смерти предвЪстемъ душу страдальную, 
Душу смущая, къ борьбЪ неспособную. 


2: 
ОТРЫВКИ ИЗЪ ПОЭМЫ 


ЛЭНКЪ-ТИМУРЪ. 


Насталъ жестов, черный годъ: зима—безснЪжна и тепла; 
Весна—потоплена въ дождяхъ; дни лЬтн!е-— сухая мгла. 
Какъ-будто кровью полный глазъ, стояло солнце въ облакахъ, 
ВЪщцая кровь, смотрЪло внизъ, и взглядомъ наводило страхъ. 
Изъ тучь, какь высохшихь грудей, струилась ржавчина и տաթ, 
Посфвъ не приносиль плодовъ, дышалъ зловон!емъ распадъ, 
И мертвецы изъ мглы могилъ, вставали, жалобно стеня: 
Шелъ черный годъ, жестовй годъ, гладь, мечъ, всем1рная рЪзня. 


26 
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1. 


РЪзня, рфзня, вездЪ, 86315, безуме, 76116182, страхъ! 

РЪзня повсюду,—въ городахъ, по деревнямъ, въ монастыряхъ! 
РЪзня нещадная вездЪ! кто живъ, кляни свой первый вздохъ, 
Кто видитъ, лучше бы осл$пъ, кто слышитъ-—-лучше бы оглохъ! 
ОслЪпнемъ всЪ, и ослфпимъ мы солнце, этотьъ глазъ дневной, 
И сверху донизу весь м!ръ задернемъ черной пеленой. 
Улдарьте, вЪтры, безъ препонъ, безудержно трясите твердь, 
Разверзни чрево, хаосъ! Пусть грядеть ПослЪдь!й День и Смерть! 
Что за чудовищный народъ, суроволикъ, великоглавъ? 

Не въ трубы ль Страшнаго Суда трубять архангелы, возставъ? 


111: 


Сурунъ, сурунъ! "—то броней звонъ, 
Гора гремитъ и вторить долъ, 
Сурунъ, сурунъ! бЪгите прочь, 
Гора гремить и вторитъь долъ. 


БЪда, бЪда роднымъ горамъ, 
БЪда, бЪда роднымъ полямъ, 
БЪда князьямъ и пастухамъ, 
Пришелъ суровый Лэнкъ-Тимуръ... 


БЪфги, дитя! бЪги, старикъ! 

БЪги, богачъ! бЪги, мужикъ! 

Въ пещерахъ, дЪвы, скройте ликъ! 
Пришелъ суровый Лэнкъ-Тимуръ. 


Грозить мечемъ, грозить огнемъ, 
Наполнилъ страхомъ высь и полъ, 
Сурунъ-—сурунъ! бЪгите прочь, 
Гора гремить и вторить долъ. 


1 Сурунъвозгласъ древнихъ монголовъ при нападени. Лэнкъ-- 
Тимуръ—Тамерланъ (см. выше, стр. 328). 
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ШУШАНИКЪ КУРГИНЬЯНЪ С 


7 1825 Г. 


1. Панихида. Перевель . 


1. 
ПАНИХИДА. 


Ни креста, ни плиты: лишь земли бугорокъ 
Въ безпредфльной степи, молчаливъ, одинокъ, 
Безмятежно стоить. 


Кто-то спить подъ землей, и разбитую грудь 
Вихри огненныхъ думъ не способны взметнуть: 
Безпробудно онъ спитъ! 


Онъ прильнулъ головой къ мать-родимой землЪ, 
Но рыдан!йй земныхь онъ не слышить во мглЪ, 
Онъ уснулъ, օտ забылъ. 


Какь лампады горятъь сонмы звФздъ въ вышинЪ, 
@им!амы струятъ волны травъ въ тишинЪ, — 
Милл!юны кадилъ. 


Надъь могилой шумить вЪтеръ съ тихой тоской: 
քա» напЪвъ гробовой, говоритъ: «упокой 
Полонъ сумрачныхь грезъ. 


Ни креста, ни плиты... Въ свой торжественный часъ, 
Онъ свой кресть роковой, ради всЪхъ, ради насъ, 
На Голгоеу понесъ! 
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1. «Скользящей стопой...» Перевелъь Валерий Брюсовъ. 
2. «Опять спустилась ночь...» Перевелъ онъ же. 

3. Газелла, Перевелъ онъ же. 

4. Въ весеннемъ городЪ. Перевель онъ же. 

5. Изъ «Наирскихъ пфсенъ. Перевелъ @. Сологубъ. 
6. Наирянка. Перевель К. Бальмонть. 

7. «Ужель поэть послЪдейй я?» Перевель Валерий Брюсовь. 
8. «Какъ не любить тебя...» Перевелъ օտ же. 

9. «Я помню, осень подошла.» Перевела Е. Выставкина. 

10. «Если нФть любви...» Перевелъь В. Бакулинъ. 


1. 


Скользящей стопой, ‘словно нфжнымъ крыломъ шелестя тем- 


ноты, 

Прошла чья-то ՖԵ, облелЪевъ 80. мглЪ травь бЪлЪюций цвЪть; 

Вечерней порой, —легковЪюшИ!Й вздохъ, что ласкаетъ кусты,— 

ВидЪнье прошло, женск призракь мелькнулъ, бЪлымъ фле- 
ромъ օթ. 


Въ пустынный просторъ безконечныхь полей прошептала она,— 


„Не слово ль любви прошептала она задремавшимъ полямъ? 


Остался въ цвФтахъ этоть шопотъ навфкъ, словно отзвуки сна, 
И шопоть ловя, этоть шопоть святой, я склоняюсь къ цвЪтамъ! 


2: 


Опять спустилась ночь, опять! и снова 
Ты—юодинока, ты-—обнажена, 

Во власти ты смущен!я больного, 

И страхомъ, страхомъ снова`ты полна! 


Какь листь, встрЪчая вЪфтеръ предосеннй, 
Трепещешь ты, какъ стебель камыша, 

Ты предъ собой сама безъ силъ, 66535 охранен!й, 
Ты предь собой сама,— моя пуша! 


410 НОВАЯ ПОЭЗИЯ. 


3. 
ГАЗЕЛЛА. 


Дни пришли и ушли эти дни, для меня ничего не осталось, 
Дуги радугъ, огни да огни, для меня ничего не осталось. 


Какъ весеннихъь цвЪтовъ лепестки и какъ чаши пылающихъ розъ 
ВЪтеръ все разметалъ, о взгляни! для меня ничего не осталось! 


И меня, кто любилъ, но кому я не отдалъ, не отдаль души, 
ВсЪ исчезли, исчезли въ тфни, для меня ничего не осталось. 


И кого я любилъ, ахь! любиль—болью сердца, безумьемъ моимъ, 
Опьянясь, отошли и они, для меня ничего не осталось! 


И зима надъ моей головой, холодна, глубока и нЪма. 
Ключь изсякъ, не звени! не звени! ничего, ничего не осталось. 


4. 
ВЪ ВЕСЕННЕМЪ ГОРОДЪ. 


На улицъ—шумъ и топотъ шаговъ, 
На блЪдности ոտա» играетъ улыбка; 
Въ пыли золотой—громады домовъ, 
И кь небу деревья тянутся зыбко. 


Еще не просохъ весеннйй бульваръ, 
Но дЪти кричать въ аллеяхъ такъ рады; 
Теперь всЪ слова—исполнены чаръ, 
Какъ стрфлы теперь—случайные взгляды. 


Все стало роднымъ: плита мостовой, 

И старая пЪснь, что слышалъ украдкой; 
Свобода въ душЪ, безгнфвный покой, 

И самое горе сдЪлалось сладко. 


Все мило теперь,—и дфвушекъ взоръ, 
Подобныхъ цвфтамъ, и необычайный 
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Разряженныхь дамъ богатый уборъ: 
Все полно сегодня сладостной тайной. 


Сердца-мертвецы, какъ въ полЪ цвЪты, 
Въ пыли золотой теперь оживають; 
Волнен1емъ сладкимъ хмёленъ и ты, 
Заботы былыя—тають и таютъ... 


С! благо вамъ, пЪснь, мечта и любовь! 
ПривЪфть тебЪ, жизнь, безгранность стремленья! 
ПривЪть тебЪ, ночь страданйя вновь! 

И муки и смерть, вамъ благословенье! 


5. 
ИЗЪ «НАИРСКИХЪ ПЪСЕНЪ.. 1 


Ты не горда, страна моя. 

Ты съ мудростью печаль сплетаешь. 
ЗавЪты ղքօ8:16 тая, 

Ты огненной тоской пылаешь. 


И развЪ не за скорбь твою 
ՂՇ6Ե любовь моя и радость? 
Какь ты, и я покорно пью 

И горечь всю твою, и сладость. 


Люблю не славу свЪтлыхъ дней, 
Не наши древн!я сказанья, 
Люблю я миръ души твоей 

И пЪсенъ լտ рыданья; 


Люблю я бЬдный твой нарядъ, 
Тоской молитвенною боленъ, 

Огни неярве изъ хать 

И звоны съ грустныхь колоколенъ. 


1 Наири одна изъ областей древнфйшей Армеши. 


412 НОВАЯ ՈՇՏՅԼՎ. 


$: 
НАИРЯНКА. 


МнЪ Наирянка улыбнулась тонкостанная, 
Печальныхь глазъ былъ прямъ и огненъ вЪрный взоръ, 
И чисть быль пламень, какъ заря изъ ночи данная, 
ГорЪлъ и жиль открытый обликъ дЪвы горъ. 


И тамъ, гдЪ сЪверно и сумрачно оть холода, 
Наирсюй день блеснулъ въ душЪ, какъ Солнце, алъ, 
И въ сердцЪ роза, сердце огненно и молодо, 

Оно горить и мнЪ велитъ, чтобъ не молчалъ. 


Не пЪть нельзя мнЪ непорочную и чистую, 
Огонь поетъ, огонь краса, я весь въ огн$, 
Такъ солнце тучу разрЪзаеть дымно-мглистую, 
Наирсюй край, высовЙ край, весь виденъ мнЪ. 
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Ужель поэть ոօօոֆումմ я, 

ПЪвець послЪдй въ нашемъ м!рЪ? 
Сонъ или смерть—та скорбь твся, 
О, свЪтлая страна, Наири? 


Во мглЪ, бездомный, я поникъ, 
Томясь мечтой объ одянной, 
И лишь твой царственный языкъ 
Звучить молитвой неустанной. 


Звучитъ, и свЪтель и глубокъ, 
Жжеть и наносить сердцу раны. 

Что ярче: розы ли цвЪтокъ, 

Иль кровь изъ сердца, токъ багряный? 


И стонеть, въ страхЪ, мысль моя: 
«О, 80361747, мечта, Наири! 


В. ТЭРГАНЪ. 


Ужель поэть послЪдшй я, 
Пвець послЪдй въ нашемъ мрЪ?» 


8. 


Какъ не любить тебя, родная, бЪдная? 
Въ скорби покорной страна опаленная, 
Снова мечамъ остроблещущимъ преданная, 
Ты—Богородица, семь разъ пронзенная! 


Словно урокъ выполняя заученный, 
Жертва безвольная, все отдавала ты. 
Ты не была ль непорочною мученицей, 
Вь крестномъ страданйи, кров1ю залита. 


Душу, горящую пламенемъ, дарственно 
Ты, безъ вины, отдала за вселенную; 

Ты, величавая, скромная, царственная, 
Смерть принимала и муку безсмЪнную. 


Время! Воспрянь! Жду пурпурно-горящую! 
Ревность прими, какь досп$хъ, богатырскую, 
СмЪло затепли, во мракЪ таящуюся, 
Огне-крещеную, душу наирскую! 
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Я помню осень подошла 

Подъ золотымъ своимъ плащомъ. 
Пылаль закать скупымъ огнемъ, 
И ближнй холмъ одфла мгла. 


Мое село ատե голыхь горъ, 
РЬка въ туманной пеленЪ, 
Колокола, какъ въ полусн$, 
Звенять, поблекь полей уборъ. 
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НОВАЯ ПОЭЗЯ. 


Изъ нашей хаты вышла мать, 
Ей теплыхъ хочется лучей, 
Со мной присфла у дверей 

И тихо, долго будетъ ждать. 


Простой и трогательный видъ, 
Она кротка и такъ стара.... 
Въ закатномъ пламени гора. 
Печально колоколъ звенить. 


10. 


Если н$фтъ любви,—(о, другъ, внемли!) 
Въ этомъ м!рЪ зломъ,—страдать зачЪмъ! 
Кь лону темному—припавъ земли, 
Словно камень, я—пребуду нЪмъ. 


Пусть, холодная,—смЪется твердь, 
Пусть предастся м!ръ— своей судьбЪ, 
Если смысла кЪтъ,— въ тебЪ, о смерть! 
Если некому—внимать мольбЪ! 


АРТАШЕСЪ 


ТЕРЪ-МАРТИРОСЬЯНЪ. | 


՛ 


1. «Словно звЪзды...» Перевелъ Валерй Брюсов. 
2. «Я теперь ничего не прошу...» Перевелъ В. Спа 


СЛОВНО ЗВЪЗДЫ... 


Словно звЪзды, въ безвЪстность ушедийя, 
Дни мои-—безъ конца, безъ начала, 
Словно письма, тебя не нашедипя, 
Словно взгляды, что ты не встрЪчала.... 


ЧЪмъ безумная скорбь растравляется? 
Свищеть вЪтеръ надъ отмелью спящей; 
Болью жалости мысль воспаляется, 
Видя бЪдный тростникъ, весь дрожаший. 


Шелесть робкихь колосьевъ несвязанныхьъь, 
Грусть сноповъ позабытыхъ, покорныхь, 

И длрожане словъ недосказанныхь, 
Робкихь словъ, —въ безвЪстностяхь черныхъ! 
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Я теперь ничего не прошу у тебя, 

Я не буду тобой недоволенъ теперь; 

Не кляну, и не славлю, безмолвно любя, 
И не буду тобой неговоленъ теперь. 


Небывалаго свЪфта горить ореолъь 
Подъ твоимъ, о, царица! волшебнымъ окномъ. 
Издалека тебя навЪфстить я пришелъ... 


Подъ твоимъ я, царица, волшебнымъ окномъ. 
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9 я молчу, ничего не прошу у лебя, 
Е Я безцфльно брожу въ а Г 
2 Лишь таинственный 6857» созерцаю, люб 

2 _ У тебя, о царица! въ волшебномъ окнЪ. | 
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МОЛИТВА. 


Снова лампаду зажгла я во мглЬ, 

Предъ Твоимъ ликомъ склоняю колфни: 
— Гръшная—я, всмъ чужда на земльф, 
Гр-шная—я, какъ грфшна передъ всЪми! 


Холодъ и дождь, и метель на дворЪ, 

Келья моя—здфсь, Էմո» озеромъ льдистымъ... 
Спить кипарисъ, видить сонъ о зарЪ: 

ВЪтеръ играеть ночной съ кипарисомъ. 


Тихо молюсь я, безъ вздоха, безъ слезъ, 

Муки души моей знаеть ли небо? 

— Предъ Твоимъ ликомъ, предъ вфнчикомъ розъ, 
Путь потерявшая, грЪшная два! 


Келья моя—въ безызвЪстной глуши, 

- Плачу беззвучно, съ безмолвной усладой... 
- — Тяжекъ мой грЪхь для усталой души... 
Предъ Твоимъ ликомъ мерцаеть лампада... 


_ НОВАЯ ПОЭЗИЯ. 


П. Поэзя турецкихъ армянъ. 
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1. Разданъ. Перевель С. Шервинск!й. 
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РАЗДАНЪ. 


Разданъ—рЪка, потокъ родной, 
Разданъ, сладчайшая струя. 

Кь тебЪ, покинувъ край чужой, 
Пришелъ, Бабкенъ-скиталецъ, я. 
Разданъ! ахъ, струй родимыхь бЪгъ! 
Объ чемъ грустишь, безмолвный брегъ? 


Я—вашъ! Меня ли не признать? 

ВЪдь сердце не забыло васъ. 

ՅՀՃՎԵԽ» забыли вы журчать, 

И скорбь-—въ чяньи вашихь глазъ? 
Разданъ! 225, струй родимыхь бЪгъ! 
Объ чемъ грустишь, безмолвный брегъ? 


Увы, найду ль зеленый лЪсъ, 

Мою лачугу съ миндалемъ? 

Подъ бурей сгибъ, въ волнахъ исчезъ 
Ужель мой садъ? и ты, мой домъ? 
Разданъ! ахъ, струй родимыхь бЪгъ! 
Объ чемъ грустишь, безмолвный брегъ? 


Гдь свЪть очей, моя Хантукъ? 

И гдь друзья мои, Разданъ? 

Въ ուծոյ ль у перса, въ рядЪ мукъ, 
Иль имъ покой въ могилЪ данъ? 
Разданъ! ахъ, струй родимыхь 6ԵՐ», 
Объ чемъ грустишь, безмолвный брегъ? 
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` НОВАЯ ПОЭЗ 


< 
Հ 
` ի մ. » ի ) : ԱՆՈ» , ыы ՛ 
ն | Прошло, исчезло все. առը 
Исчезла матерь Айастанъ.* 
м _Я одинокъ здЪсь, у русла, ыы 
р И мимо ты бЪжишь, Разданъ.. х 
` Бъги! ты многое 78605. 

Довольно мнф, Бабкену, слезъ!. 


Е Айастанъ Армения. 
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_ МКРТИЧЪ ПЭШИКТАШЛЯНЪ. 


` 1820—1868 Ի. 


«О, милая мать!» Перевела она же. 


1 

2: 

Յ. м ы братья. Перевела Ք. Сырейщикова.. 

4, 

5. «О, առե нфжно и прохладно...» Перевела с она же. իր 


и 


՛ 


ЧУ 
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КЪ ЗЕФИРУ АЛЕМДАГА. 


Дитя-Зефиръ, нЬжнокрылатъ! 

Вдоль ручейковъ, будящихь тишь, 

Межъ розъ, струящихъ аромат, 
Навстрфчу мнЪ куда летишь? 

Прохладу льешь, льешь еим1амъ, 
Дыханьемъ сладкимь льнешь къ устамъ! 


О, вЪтерокъ! люблю тебя, 

Когда спЬшишь ко мнЪ прильнуть, 
Пляша, свистя, въ свой рогъ трубя, 
Лаская пламенную грудь! 

И, освЪженъ, цвЪфтокъ души 

Для свЪтлыхь дней цвЪтеть въ тиши. 


Мой милый вЪстникъ! мчись, лети, 
Скажи оврагамъ и холмамъ, 

ЛЪсамъ, стоящимъ по пути, 

ГдЪ соловьи поють цвфтамъ, 

Что вЪрный другъ вернулся къ нимъ, 
Что онъ восторгомъ полнъ былымъ! 


О, радости погибшихь дней, 

Васъ снова обрЪтаю я: 

Таились вы въ тФни вЪтвей, 

Подъ ոֆոօտ тихаго ручья: 

Вы рЪете въ густыхь листахъь 

И вь темныхь зонтичныхъ кустахъ. 


И свЪяно съ чела, чредой, 
Такъ много тягостныхъ заботъ! 
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НОВАЯ ПОЭЗИЯ. 


И քաո» часовъ, суля покой, 
Надъ сердцемъ: «ты усни! поеть. 
Природа, любящая мать, 

Въ объятьяхъ хочетъ заласкать. 


Гуляеть здЪсь, подъ вечерокъ, 

Въ тБни прохладной, много дЪвъ; 
ВзвЪваль ա» кудри вЪтерокъ, 
Лицо пылало, заалЪвъ. 

Луна, и дЪва, и цвЪтокъ,— 
Любовью созданный вЪнокъ! 


О! какъ, Любовь и Дружба, вы— 
Прекрасны, миръ лЪсной для, 
Гдь ваше ложе глубь травы, 
Гулянье—вольныя поля! 

Въ объятьяхь Дружбы, ей дыша, 
Пусть отлетитъ моя душа! 


А ты, Зефиръ, нЬ-жнокрылать, 

Летя, вдоль звонкозвучныхь струй, 
Съ цвфтовъ свфвая аромать, 

Дари, дари мнЪ поцфлуй; 

Прохладу лей, лей еим1амъ, 
Дыханьемъ сладкимъ льни кь устамъ! 


2: 


СТАРИКЪ ИЗЪ ВАНА. 


Въ ночи, какъ въ сердц, мракъ царитъ. 


ոտա» пфнныхь переливныхъ волнъ 
По морю Ванскому бЪжить, 
И ропотъ водъ стенавйЙ полнъ. 
Ни звЪздь, ни уповавй нЪтЬ, 
И какь далекь еще разсвЪтъ! 


О, ոտով луговъ, Мегекъ, 
Дочь нфжная моя, приди 


Е 
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И дряхлаго отца навЪкъ 

Въ Айоцъь Дзоръ, на востокъ веди. 
Ни зв$здъ, ни уповай нтъ, 
И какь далекь еще разсвЪть! 


Храбрецъь Артакъ въ тебя влюблень, 
Но грустно въ эту ночь онъ ПЪлъ: 
Хваля любовь, невольно онъ 
О бъЪдств1яхь армянъ скорбЪлЪ. 
Ни звЪздъ, ни уповавйй нЪТЬ, 
И какь далекъ еще разсвЪтъ! 


«ДоколЪ будемъ мы, любя, 
Отчаянье таить въ сердцахъ?» 
На лирЪ такъ онъ пЪлъ, скорбя, 
Мы слушали его въ слезахъ. 
Ни звЪздъ, ни уповавйй нЪтъ, 
И какь далекъ еще разсвЪтъ! 


Тамъ кипарисы у могилъ, 
Подъ ними нашихь предковъ прахъ. 
Тамъ, только зимы! вЪтеръ взвылъ,— 
Рыдають сонмы душъ въ вЪтвяхъЪ. 

Ни звЪздъ, ни 7ոօտճուն нЪТЪ, 

И какь далекь еще разсвЪтъ! 


Я старъ, какъ скорбь. Пора и мнЪ 

Է. великимь сыновьямъ армянъ, 

Туда, кь могильной тишинЪ... 

Пусть плачетъь надо мною Ванъ. 
Мегекъ, и ты въ слезахъ? О, нЪТЬ, 
Пойдемъ: ужъ недалекъ разсвЪтъ! 


Յ- 
МЫ-_—БРАТЬЯ. 
Пусть, какъ одинъ святой напЪвЪ, 


Природы голоса поютъ; 
28 
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НОВАЯ ПОЭЗЯ. 


Иль пусть прекрасньйшей изъ дЪвъ 
Персты ոօ струнамъ пробЪгутъ; 

ВсЪ эти пПЪсни не звучать 

МилБе звуковъ слова: «братъ 


Мы—братья! руку мнЪ подай: 
Лишь буря разлучала насъ! 

Въ лобзаньи братскомъ исчезай, 
Все зло, что создалъ Рокъ на часъ! 
ВездЪ, гдЪ очи`звЪФздъ блестятъ, 
Что есть желаннЪй слова: «братъ! 


Пусть мать сфдая Айастанъ 

Другь съ другомъ видить сыновей 
И боль цЪлитъ глубокихь ранъ 
Слезами сладкими очей! 

ВездЪ, ՐԱՖ звЪфздъ огни горять, 
Что есть прекраснфй слова: «братъ 


Мы прежде шли путемъ однимъ... 
Мечты—вновь вмЪстЪ быть—зовутъ! 
Печаль и радость съединимь, 

И плодотворенъ будеть трудъ! 
ВездЪ, гдЪ звЪздь нетлфненъ рядъ, 
Что есть священнЪЙ слова: «братъ! 


Ճա) вмЪстЪ сЪять, вмЪстЪ жать, 

И вмБстЪ лить на нивахъ ՈՀ, 

И жатву блага собирать: 

Твой, твой расцвфть, родной народъ! 
Каке жь звуки прозвучать 
МилЪй желанныхъ звуковъ: «братъ» 


4. 


О, милая мать, здфсь ты ищешь кого? 
Не бойся, родная, приблизься сюда, 
Не плача на сына гляди твоего: 
Израненный, гаснеть и онъ навсегцда.... 


М. ПЭШИКТАШЛЯНЪ. 


Пусть матери турокъ рыдаютъ.... О, мать, 
ԹԵ Յու» посп$ши эту вЪсть передать! 


Я помню, меня материнской рукой 

Ты часто ласкала, склоняясь ко, мнЪ, 

И дЬтскому «Ֆո давала покой, 

Какъ ангель мн пла въ ночной Հատած. 
Теперь же, въ землЪ упокоивъ,—© мать, 
Թ. Зейтунъ поспфши эту вЪсть передать! 


«Армяне, я сына родила для васъ, 

Чтобъ свЪфть его жизни надъ вами дяль 
Ты такъ напфвала въ полночный часъ, 
Когда въ колыбели, малютка, я спалъ. 

И воть это солнце угасло... О, мать, 

Въ Зейтунь поспфши эту вЪсть передать! 


Пусть капаетъ кровь изъ сыновней груди... 
Родная, морщины расправь на челЪ: 

На трупы враговъ кровожалныхъ гляди, 
Ихъ тысячи спять на холодной землЪ: 

Какь мечъ մեծ сразилъ безпощадно, о мать, 
Въ Зейтунь поспЪши эту вЪсть передать 


Когда же враги, словно стая звЪрей: 
На насъ нападали въ безумьи слфпомъ, 
О, родина! Наши сердца горячЪй 

Кь тебЪ устремлялись въ огнЪ боевомъ. 
И красными стали долины... О, мать, 
ԾԵ Зейтунь посп$ши эту вЪфсть передать! 


И били въ ладоши скелеты отцовъ, 

Ликуя, что пламя въ потомкахь горить. 

И весело было рядамъ мертвецовъ, 

Что вражеской кровью позоръ нашъ омытъ. 
Угрюмый Масисъ прояснился,—о, мать, 

Въ Зейтунъ поспЪши эту вЪсть передать! 
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1 Зейтунъ городъ; Масисъ—Арарать; Айастанъ—Армешя 


(см. выше примЪчан1я къ др. стихотворен!ямъ). 
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О, мать, умирая, цфлую тебя: 

Ты милой моей передай поцфлуй! 

И землю родную лобзаю, любя, 

Сходя въ ея н$дра... Но ты не тоскуй, 

И, кресть надъ умершимъ поставивъ, о мать, 
Въ Зейтунъ послЪши эту вЪфсть передать! 


5. 
ВЕСНА. 


О, какъ нЬжно и прохладно 
Раннимъ утромь вфтерокъ, 
ВЪешь ты, лаская жадно 
Локонъ двы и цвтокъ; 

Но, я знаю, —ты чужой— 
Прочь! Не властвуй надо мной! 


О, какъ сладко въ благовонныхъ 
ВЪткахъ свищеть соловей! 

Ты плЪняешь всЪхъ влюбленныхь 
ПъЪсней сладостной своей. 

Но, я знаю‚—ты чужой— 

Прочь, не властвуй надо мной. 


Въ глубь твою, гдЪ сказка снится, 
Чистый, тихи ручеекъ, 

И красавица глядится, 

И пурпуровый цвЪтокъ. 

Но, я знаю, —ты чужой— 

Прочь, не властвуй надо мной. 


Пусть среди руинъ—армянсюай 
Въфтеръ съ соловьемъ поеть, 
Пусть ручей бъжить армянсый 
Тамъ, ՐԱՖ кипарисъ растеть: 
Это пЪснь земли родной. 

Эта пЪснь всегда со мной. 


` ПЕТРОСЪ ДУМАНЪ. 


1851—1872 г. 


я 


Моя смерть. Перевель Валер!й Брюсовь. к. 
«Близъ океана голубого...» Перевелъь онь же. 
Моя скорбь. Перевель К. Бальмонть. 
‹Боролся день съ послЪдней ՂԵԽՕ.» Перевела Е, ամ 
Ропоты. Перевелъ В. Бакулинь. 


1. 


МОЯ СМЕРТЬ. 


Если смерти ангель блфдный 
МнЪ предстанетъ, взоръ склонивъ, 
Свфеть скорбь рукой побфдной,— 
Знайте: я, какъ прежде, живъ! 


Если свЪфтомъ блЪднымъ свЪчи, 
Ложе смерти озаривъ, 

МнЪ зальють лицо и плечи, — 
Знайте: я, какъ прежде, живъ! 


Бсли другъ, въ слезахъ, быть можеть, 
Льдистымъ саваномъ обвивъ, 

Въ черный гробъ меня положитъ,— 
Знайте: я, какъ прежде, живъ! 


Если колоколъ застонеть— 

Смерти ՇԽԵյԵ, ея призывь, 

И мой гробъ въ толп$ потонетъ,— 
Знайте: я, какъ прежде, живъ! 


Если близке, съ рыданьемъ, 

Гробъ въ могилу опустивъ, 

Не промедлять съ разставаньемъ,— 
Знайте: я, какъ прежде, живъ! 


Если жъ та могила станетъ 
Всъмь чужой, и навсегда 

Память обо мнЪ увянеть,— 
Знайте, что я—мертвъ тогда! 
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Близъ океана голубого, 
ГдЪ блещутъ золотомъ пески, 

Когда въ золЪф, покрывшей снова 
Весь пепелъ грезъ, тЪхь розъ тоски, 
Зари засвЪтятся огни, 

Мою любовь ты вспомяни! 


Когда опять въ листвъ зеленой, 

Чью тнь любили мы съ тобой, 

ГдЪ часто, въ часъ завороженный, 

Сердецъ мы пили сладю зной, 
Листь дрогнетъ, какъ въ былые дни, 
Мои признанья вспомяни! 


И утромъ, на зарЪ весенней, 

Когда просторъ и Յոթ и чисть, 

Иди въ поля, въ просторъ цвтенй, 

Смотри ԼոՖ сухь, ГДЪ зеленъ листъ.... 
Вдругъ птичка запоеть въ Тни: 
Мои мечты ты вспомяни! 


Чамлы-Чая взойди на кручи, 

Иль на уступъ Бахларъ-Баши: * 

Мы любовались тамъ на тучи, 

Мы тамъ блуждали— двЪ души! 
Зефиръ шепнеть тебЪ «усни»! 
Мою судьбу ты вспомяни! 


Когда ночь лЬтняя привЪтить 

Тебя, звЪздиста и чиста, 

И, какь фонарь, луна засвЪтитъ, 

Чтобъ озарить твой путь къ Мота,” 
Былымъ мечтамъ не измЪни, 
Мою печаль ты вспомяни! 


1 Чамлы-Чая, Бахларъ-Баш и горы. 
2 Мота—извЪстный, въ свое время, ресторанъ. 
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Когда посмотришь ты, угрюмой, 

На чернолик!й небосводъ, 

И сдавять сумрачныя думы 

Твое чело и взоръ, какъ гнетьъ, 
Ударитъ колоколъ... Вздохни 
И смерть мою ты вспомяни! 


3. 
МОЯ СКОРБЬ. 


Я не о томъ скорблю, что въ жаждЪ օօ ծան, 
Источникъ думъ святыхъ изсякшимъ я нашелъ, 
Что прежде времени мой нерасцвЪтший ген!й 
Сломился и поблекъ подъ гнетомъ тяжкихь золъ; 


И не согр$лъ никто горячимъ поц$луемь 

Ни блЪдныхь устъ моихъ, ни блЪднаго чела; 
И, счастья не познавъ, любовью не волнуемь, 
Смотри—ужъ предо мной з1яеть смерти мгла... 


И не о томъ скорблю, что нфжное созданье, 
Букетъ изъ красоты, улыбки и огня — 

Не усладитъ мое послЪднее страданье, 
Лучомъ своей любви не озарить меня... 


Я не о томь скорблю... НЪть, родинЪ несчастной— 
ԹՇ помыслы мои... О ней моя печаль! 

(Ր въ силахъ ей помочь, томясь тоской напрасной, 
БезвЪстно умереть‚,—0о, какъ мнЪ жаль, какъ жаль! 


4. 


Боролся день съ послЪфдней тьмой, 
Лучами сЪялъ и росой, 

Ты межь цвЪтовъ была видна, 

И улыбалась, какъ луна. 
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Твои глаза—чертоги нЪтЪ, 
Персты—какъ лили, какъ ՇԱՏԻ», 
И розы на щекахъ горять, 
И новымъ небомъ мнится взглядъ. 


ԷՖ твоимъ ногамъ склонясь мечтой, 
Тебя любиль я, ангелъ мой, 

Но оть любви я օՖոջ, какъ ленъ, 
И поздно понялъ: жизнь, какъ сонъ. 


Молю тебя: о пожалЪй! 

Не властвуй надъ душой моей. 
Увы, напрасно... Съ давнихь поръ, 
Какъ стрфлы смерти милый взоръ. 


Когда иду я въ лЪсь грустить, 

О прошломъ счастьЪ слезы лить, — 
Ты тамъ меня находишь вновь, 
Межъ листьевъь шепчешь про любовь. 


Когда на берегу ручья, 

Найти покой стараюсь я— 

И тамъ ты снова въ тишинЪ, 

Изъ свЪфтлыхъь волнъ смфешься мнЪ. 


И въ горы я бЪгу тогда, 
Чтобъ не встрЪчаться никогда, — 
Но въ шумЪ бури голосъ твой 
Звенить и таеть надо мной. 


Когда печальный свфтъ луны 
МнЪ шепчеть ласковые сны,— 
Межъ звфздъ веселыхъ съ высоты 
Вновь улыб-ешься мнЪ-—ты. 


И, вЪрно, только смертный часъ 
Разъединитъ на свЪФтЪ насъ; 
Тогда смогу произнести: 
Прости, жестокая, прости! 
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5% 
РОПОТЫ. 


Прощайте, Богъ и солнце, —м1ръ лучей, 
ГоряцИй знойно надъ душой моей! 
Собой умножу въ небесахъ огни. 

Что звЪзды? Не проклятье ли они 
Несчастныхъ, неповинныхъ душъ, чело 
Браздящихъ неба, горько и свЪтло? 

О, ружья огненныя Бога!—вы 

Основы моль, перлы синевы! 


Что я сказалъ? Испепели меня, 

Разбей, о Боже! Атомъ жалкий, я 

Осм$лился стремиться къ небесамъ! 

Желаль взнестись 1» божественнымъ огнямъ! 
Молюсь ТебЪ, о Боже, въ дрожи мукъ, 

ЦвЪтен!е и лучъ, волна и звукъ, 

О, снявшИй розу съ моего чела, 

Огонь—съ очей, съ усть—трепетъ, блескьъ—съ крыла! 
Ты сердцу—вздохи далъ и взорамъ— тьму, 
Сказалъ, что въ Смерти я Тебя пойму. 

За гробомъ жизнь, о вЪрю, для меня 

Ты сохраниль: молитвъ, цвЪФтовъ, огня! 

А если мнЪ исчезнуть суждено, 

Беззвучно, безотвЪтно пасть на дно, — 

Дай блЪдной молей теперь же стать, 

Надъ именемъ твоимъ возставъ, кричать, 

Что Ты—«Богъь мести», —впиться въ грудь Твою 
`Проклятемъ, подобно остр1ю! 


Ахъ, я дрожу, я блБденъ, я заклять, 

Во мнЪ вся внутренность кипитъ, какъ Յո»... 
Межъ стоновъ кипарисовъ черный вздохъ, 
Яр—листь осеныйй, что поблекъ, изсохъ. 

МнЪ искру дайте, искру, чтобы жить! 

Какъ послЪ грезъ холодный гробъ взлюбить? 
О, Боже, какъ судьба моя черна, 
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Могильной сажей вписана она. 

О, влей хоть каплю пламени въ нее! 

Я жить хочу, хочу любить еще... 

МнЪ въ душу падайте, огни небесъ, 

Чтобъ вашъ любовникъ горестный воскресъ! 


Весна челу ни розы не даетъ, 

Ни лучь съ небесъ улыбкой не скользнетъ: 
Ночь—гробъ мой; звЪзды-—факелы; унылъ, 
Блуждаеть мЪсяцъ, плача, средь могилъ. 
Для тЪхь, надъ кЪмъ никто не сронитъ слезь, 
Ты этоть мЬсяць въ небеса вознесъ. 

Кто къ смерти близки, все же нужны тЪмъ 
Сначала—жизнь, и плакальщикъ затЪМЪ. 
Писали тщетно звЪзды мнЪ: «Любовь! 
Пль тщетно соловей: «Люби же вновь! 
Твердили тщетно вфтры о «любви» 

И отражали ясный ликъ ручьи! 

Напрасно лЪсь при мнЪ быль молчаливъ, 
Молчали листья, тайну затаивъ, 

Чтобъ не смутить мечты святой моей, 
Напрасно, я всегда мечталъ объ ней, 
Напрасно вы, взсенн!е цвЪты, 

Струили ладанъ на мои мечты! 

НЪть, все смЪялось, въ злобЪ торжества, 
И этоть мръ—насмЪшка Божества! 


- 
к 
4 
Իռ 


1863 г. 


1. Ладанъ. Перегелъ К. Бальмонть. 
2. Идеалъ. Перевель С. Головачевкй. — 
3. Въ монастырЪ. Перевель Валерй Брось. 
4. Туча. ար». В. Спасскуи. 


1. 
ЛАДАНЪ. 


Восходить еим!амъ, курясь предъ алтаремъ; 
Звеня серебряно, качаются кадила, 

И дымка ладана, рожденная огнемъ, 
Плывя, чело святыхъ молельно осЪнила. 


Моленья долгя подъ сводами дрожать, 

И плачеть пламя свЪчъ. Длиннфе и короче 
Ихь устремлен!я. Тоскливо—блЪдный рялдъ, 
Какъ-будто сонныя, слфпясь, мигають очи. 


У сумрачныхь колоннъ, гдЪ стоновъ 11561» страсть, 
Трепещеть бЪлое, снЪжисто, покрывало, 

Тамъ сердце, сумрака извЪдавшее власть, 

Какъ ладанъ оть огня, горить и бьется ало. 


До вышнихь областей восходить еимамъ, 

Идя, какъ изъ цвФтка, изъ чашечки кадила. 

Былъ ладань веществомъ,—какъ запахъ входить въ хоамъ, 
Сожженный пламенемъ, онъ красочная сила. 


И сердце женщины, лелЪющее стонъ, 

Когда расплавится, тогда лишь будетъ сильно, 

И сталью вырвется изъ кожаныхь ноженъ, 

Лазурнымь пламенемъ взнесясь надъ всЪмъ, что пыльно. 
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2 
ИДЕАЛЪ. 


То—<олнца ярюй лучъ, затмивий свЪть луны, 
То—<онъ изъ пламени, блЪднЪюцЙ съ разсвЪфтомъ, 
То—молн!я на мигь пришедшей къ намъ весны, 
ЦвЪтокъ, роняющй свой вЪнчикь знойнымъ лЪтомЪ. 


То—<онъ изъ пламени, блднЪюц!И съ разсвЪтомъ, 
То—лента радуги, прозрачная, въ огняхъ, 
Цвфтокъ, роняюцйЙ свой вЪнчикъ знойнымъ лЪтомЪ, 
С1янье сфвера въ лазурныхъ небесахъ. 


То—лента радуги, прозрачная, въ огняхъ, 
То—роза, грудь твою пронзившая шипами, 
С1янье СЪвера въ лазурныхь небесахъ, 

То—пна волнъ въ борьбЪ напрасной со скалами. 


То—роза, грудь твою пронзившая шипами, 
Оть крыльевь лебедя слетЪвний пухъ съ высоть, 
То—пЪна волнъ въ борьбЪ напрасной со скалами, 
Дыханье воздуха, теченье быстрыхъ водъ. 


Оть крыльевъ лебедя слетЪвиий пухъ съ высотъ, 
Священный поцЪфлуй въ заоблачномъ предЪлЪ, 
Дыханье воздуха, теченье быстрыхъ водъ, 

Для духа идеалъ- качанье колыбели. 


Священный поцфлуй въ заоблачномъ предЪлЪ,` 
То—дфва, чуждая пылающимъ страстямъ, 

Для духа идеалъ-—качанье колыбели, 
Мечтан!й юныхъь сонмъ, летящий къ небесамъ. 


То-—дЪва, чуждая пылающимъ страстямъ, 
Кольцо, связавшее насъ съ жизнью, золотое, 
Мечтан!й юныхь сонмъ, летяцИй къ небесамъ, 
Сердечный гимнъ любви въ торжественномъ покоЪ. 


3. 


ВЪ МОНАСТЫРЬ. 


ЗдЪсь, въ кельЪ я сижу одна. Воть полночь бьетъ. 
Лампады нЪтъ, и ԷՖ» луча на небесахъ. 
ПослЪдь]йй свЪть погасъ въ дому и у вороть, 

И я одна, погружена въ глухихь мечтахъ. 


Кочуетъ вкругъ унылый сонмъ густыхъь ԵԾԱ: 

То подойдутъ, то отойдутъ, то станутъ въ рялдъ. 

И углубленъ տ» скорбный стонъ сильнЪй, больнЪЙ, 
Когда они, утомлены, вблизи стоятъ. 


Видфнья—то моей мечты, печальныхъ думъ, 
Сны молодой, ахъ, молодой! моей души... 
Когла звучитъ холодныхъ дней тоскливый րո», 
Ц$ленье_ слезъ приносятъь мнЪф они въ тиши. 


Межъ грустныхъ лицъ склоняюсь ницъ, съ моей тоской, 
Межь строгихъ дЪвъ, для коихъь нФть страстей и грозъ, 
Чьи голоса-—молитвъ напЪфвъ, псаломъ святой, 
Губян!й— рой, прекрасный рой надеждъ и грезъ! 


Я жить хочу, а мнЪ твердять про небеса! 

Хочу любви,—онЪ кричать: «Богь есть любовь 
Թ разсказахь ихъ: 108, Давидъ иль чудеса; 
Внушаютъь: «Намъ надежда— смерть! не суесловь! 


Горить заря, и свЪфть дневной, и лунный лучъ, 
Людей живя, цвЪфты, поля и весь просторъ... 

А предо мной лампадный свЪтъ, чуть живъ, не жгучъ, 
Которымъ мой, всегда безъ сна, томится взоръ! 


Я вздоха жду огнистыхъ усть, средь лушной тьмы; 

Порывы думъ-—отвЪфтныхь словъ, страдая, ждутъ... 

А мнЪ въ кровать, предъ тЪмъ какъ спать, даютъ Псалмы, 

И на ночь крестъ, на сердце мнЪ, какъ знакъ, кладутъ! 
29 
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Но вижу я 80 снЪ всегда—одно, одно: 

Борьбу за жизнь, бездонный свЪтъ, мечту свою! 

Я вь мрЪ-— прахь, но сердце все տւ» огнемъ полно, 
И небо, ахь! его святымъ я отдаю! 


4. 
ТУТТА. 
СОНЕТЪ. 


Той тучЪ свфтлой я свои вручила грезы, 
На небесахъ, въ лучахъ серебряной луны; 
Но туча на клочки разбита; съ вышины 
На землю падають пылаюция слезы. 


Съ роднымъ с1янйемъ она разлучена, 

Гонима злобными бичами вЪтра съ силой... 

Ей въ небЪ жизнь была; земля была могилой, 
ГдЪ радость помысловъ навЪфкъ погребена. 


И улыбаются просторы высоты, 
Безстрастно чуждые всей нашей скорби жгучей, 
ЛелЪють новыя, въ своихъ объятьяхъ, тучи, 


Тревоги новыя и новыя мечты! 
Межъ тЪмъ, палимыя безсонными страстями, 
Мы плачемъ: кто—-дождемъ, кто—горькими слезами! 


արիր Լր. 


1. Ночной сторожъ. 
2. Философы. 
Перевелъь С. Шервинскй 


“ 


Թ, 
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Тангь-тангь—часовъ ночныхь унылый 35015. 
Кругомъ все спить, все предано покою. 
Лишь сторожь ходить. Одиноко онъ 
Бредеть въ раздумьи улицей пустою. 


И «ջան вЪтеръ вЪеть на чело, 

Լոտ все былое вковь живеть воочью,—- 
Такъ за небеснымъ пологомъ свЪтло 
Забытыя мерцають звфзды ночью. 


И мчится мысль невольно въ домъ роднсй, 
И, вольная, уносится въ просторы, 

Туда, гдЪ жизнь въ ТЬ дни была иной, 
րոջ дивя величественны горы. 


Онъ помнить ночь надь доломъ снЪговымъ. 
Воть онъ—<съь сестрой. Сковало ихь вниманье: 
Бдая мать разсказываеть имъ 

Родной страны волшебнсе преданье. 


Мать говорить, сама вдохновлена, 

О томъ, какь Меръ прославлень мощной силой... 
А вьюги вой тоскуеть у окна, 

Въ отдушину врывается, унылый. 


Какъ будто стонуть адсвя уста, 
Груба угроза вьюжнаго порыва, 
И мать свершаетъь знаменье креста, 
Слова молитвы шепчетъ боязливо, 


новая поэз!я. 


И на сестру въ молчаньи смотрить братъ, 
О будущемъ въ душЪ надежды строя, 

И оба Меромъ, Меромъ стать хотять, 
Когда достигнутъ возраста героя. 


И 5015... тангъ-тангъ... Часовъ задумчивъ звонъ... 
Кругомъ все спитъ, все предано покою... 

Лишь сторожъ ходить. Одиноко онъ 

Бредетъ въ раздумьи улицей пустою. 


т 
ФИЛОСОФЫ. 


Подъ полной и яркой луной 

На груди равнинной вдали, 

Другъ къ другу склонясь головой, 
Горбатыя горы легли. 


О, нБтъ! То не горы.—Тамъ рядь 
Морщинистыхъь старцевъ сЪдыхъ. 
Согнувшись, прижавшись, стоять. 
Окутали саваны ихъ. 


Мрачны, безсловесны, одни, 
Ушли они въ думу свою... 
Быть можеть, находять они 
РазумнЪйцший смыслъ бытю... 


_ АРШАКЪ ЧОБАНАНЪ. 


1872 г. 


1. «Воть и снова Ничто превращается въ С 
2. Марина. 
Перевель Валерй Брюсовь. 


Է. 


Воть и снова Ничто превращается въ СвЪть. 
Съ заалЪвшихь вершинъ тфнь сдвигается прочь, 
Волны моря окрашены въ пурпурный свЪтъ: 

Это стрфлы Зари, поражающей Ночь! 


Съ заалЪвшихь вершинъ тЪнь сдвигается прочь, 
Вырывается пламя изъ бездны небесъ, 

Это стрфлы Зари, поражающей Ночь, — 

Чтобы Сумракъ, дрожа, отступилъ и исчезъ. 


Вырывается пламя изъ бездны 86666», ՛ 

ТБни тають, клубясь, улетая какъ дымъ... 
Чтобы Сумракъ дрожа, отступилъ и исчезъ, 
Солнце, солнце восходитъ съ лицомъ огневымъ' 


ՂԵԼ тають, клубясь, улетають, какъ дымь, 
Птицы съ пЪньемь порхаютъ съ чинары на вязь, 
Солнце, солнце восходить съ лицомъ огневымъ... 
Возрожден!е жизни!.. ПлЪнительный часъ! 


2 
МАРИНА. 


Надь глапью моря вздохи вЪтерка 
Лазурный шелкъ сгибаютъ непризычно, 
И, въ складки ровныя согнувъ слегка, 
Клалуть =апутанно, но симметрично. 


| _И кажется: прозрачное шитъе = я 
Голубизной с1яеть углубленной, 
ԱԱՀ`. Но зелень травъ подводныхь скзозь нее = 

: ПросвЪчиваеть неопредЪленно. ԹԵԱՆ = 


= 
я | 


у 


| 


. 1873 г. 


1. «Словно кто-то въ тоскф..» Перевелъ 8. 
: 2. Сонетъ. Перевелъь С. Бобров. 


Թթ," 


1. 


Словно Ето-то въ ТОСКБ, 

Зеинепталь вдалекф.... 

Ахь, не мысль ли моя 
Вспоминаеть! 


Вечеръ холодно-мглисть.... 

Съ вБтии падаеть листь.... 

Не надежда ль моя 
Увядаеть! 

Лампа гаснеть и въ ней 

ՇԵՐ» слабЬй и слабЪй.... 

Не любовь ли моя 
Умираеть. 


Со свБчами вдали 

Черный гробъ пронесли.... 

Не себя ль жизнь моя 
Погребаеть! 


»- 
СОНЕТЪ. 


Свою корзину, полную плодовъ, 
Поставивъ, негритянка проворчала: 

— «Вглядись вь очей темноты и на зовъ 
ОтвЪтствуй, въ рай ведеть любзи качало 


НОВАЯ ПОЭЗ1Я. | 
«Вдохни мой запахъ; я ивЪткомъ сгорала. = 
И мускусъ таять предо мной готовъ,— = 
՝ ՂԵՒ» ядомъ пьяностнымъ дыша немало, փ» 
Пей дикую любовь межъ смутныхъ сновъ. 


и: «Дай сжать твою блЪющую шею, 
и И тотчасъ сердца раны излечу 
Кудрей фатою темною моею; 


: | «Пфснь, какъ гашишь, твою жевать хочу 

Ի` Пока и мнф споешь душой больною,— 
' 

у И, если смерть во мнЪ—умри со мною.» 


- 


КЭЯНЪ. 


`- 


, 


Բ 
: 
- 


= 


1. Лампада ПросвЪтителя. Перевела Բ. 
2. Армен1и. Перевела она же. а 

3. «Тебя мы „чтили, мщеня о Перезель К. Ли 
4 7 
5 


ПЪснь объ оном Սա: реза 


те 
ЛАМПАДА ПРОСВЪТИТЕЛЯ ւ. 
Сонеть. 


Межь звЪздъ, неисчетныхь небесныхь опна золотая 
Горить еженсщно, главу Арагаца вЪнчая. 

Горитъ одиноко, лишь намъ дорога и близка, 
Какъ-будто родная ее засвЪтила рука. 


То, нашу земную навЪкъ освЪщая обитель, 
Лампаду затеплилъ высоко армянъ просвЪтитель, 
Наполниль слезами, и слезъ его чистый елей, 
Пылая любовью, горить осльпительно въ ней. 


Такь вЪриль и вЪрить народъ угнетенный, родимый 


И взоръ его տա», тоской и надеждой палимый, 
Поутру Масисъ бълосн5жный, а ночью звЪзду. 


Такь я, о Учитель, исполненный новой отрады, 


Почувствовалъ свЪть отьъ твоей драгоцЪ$нной лампацы 
И вмЕсСТЬ съ народсмъ зари воскресеня ա. 


р. 
АРМЕНИИ. 


Мы «Յա» знамя тебя полюбили 
ՇԵ дЬтскихь лЬть и узнали съ тЬхь поръ, 


1 См. примЪчаые на стр. 326. 
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Что тебя на хребты нашихъ горъ 
Вознесли и опять низложили. 


Но мы вЪфримъ, промчить надъ тобой 
Вольный вЪтеръ широкой волной, 
И согрЪеть насъ вновь твое пламя. 
Мы тебя полюбили, какъ знамя. 


И какь иву тебя мы любили, 
Иву въ зелени н-жныхь кудрей 
И поломанныхъ бЪдныхь вЪтвей. 
Люди мимо тебя проходили, 


Надъ тобой заносили топоръ, 
И слБдиль отуманенный взоръ 
Какъ изъ вЪфтокь свирЪфли точили. 
Мы какь иву тебя полюбили. 


Ты какь ԽՇՎԵ овладЪфла сердцами, 
Мечъ, забытый давно подъ землей, 
Онъ изъять былъ безвЪстной рукой 
И ՇԵ угрозой сверкнулъ надъ врагами. 


Но сразить палачей онъ не могьъ, 

Онъ сломался, и ржавый клинокъ Е 
Быль отброшенъ съ насмЪшкою нами. 

Ты какъ мечъ овладфла сердцами. 


Ты мила намъ, какь цфпи неволи, 
Призывая къ возстанйю насъ, 

Ты въ безсильное тфло впилась, 

И оть острой, безжалостной боли 


До земли преклоняемъ мы станъ. 

Но возлюбимъ и слБдъ твоихъ ранъ 
Въ день и часъ торжества твоей доли. 
Ты мила намъ, какъ цфпи неволи. 


3. 


Тебя мы чтили, мщен!я клинокъ.... 
Ты былъ въ землЪ, когда тебя подъяла 


՛ 
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Рука бойца и сталь твоя сверкала... 
Приникнуть къ горлу деспота ты смотъ, 
Но онъ дрожалъ лишь краткую минуту... 
Ты гразломился, ржавый и погнутый, 
Осмфянный, ты легъ у нашихь ногъ... 
Тебя мы чтили, мщен!я клинокъ... 


Мы любимъ васъ, о цБпи униженья, 
Зовете вы, звеняийя, возстать... 

Թո» велфно намъ шею обвивать. 

При каждомъ ամր каждое мгновенье 
Нашъ горбится, отъ ярой муки, станъ... 
Но мы слЪды полюбимъ нашихъ ранъ, 
Когда цвЪтами стануть ваши звенья... 
Мы любимь касъ, о, цфпи униженья... 


4. 
Լաճ Ա: ЗВЪЗДЫ. 
Сонетъ. 


Мои глаза падучихъ звЪздъ полны. : 
Я собиралъ ихь лтними ночами, 
Когда, скользя средь сонной тишины, 
Օր сверкали кроткими лучами. | 


Я ихь собралъ въ полночномъ ԵՐԱՆ» храмЪ, 
Пока онф, въ паденьи съ вышины, 

Цвфли еще надъ дольными холмами 

И, взрывъ любовь, не умерли, какъ сны. 


Моя душа, отсель, всегда свЕтла. 
Мои глаза —ларцы съ лучистымъ кладомъ. 
И вь день, когда мнЪ слишкомъ тяжела: 


Скорбь нищаго и съ горестнымъ разладомъ 


Тревога мрака входить въ жизнь мою— 
Изъ этихь звЪздь я солнце создаю. 


30* 
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5. 
ПЪСНЯ ОБЪ АРМЯНСКОМЪ ЯЗЫКЪ. 


Ты мнЪ, языкъ армянсый, миль какъ пышный садъ. 
Средь древней чаши нашего былого, 
Гдъ—только мракъ, твое любое слово— 

Какъ сочный плодъ, что я срывать, блуждая, гадъ. 


Какъ пышный садъ, ты любъ пЪфвцу, языкъ армянъ. 
Честь нашихъ храминъ, рощею зеленой, 
Въ борьбЪ столЬий, ատո ты полный звона, 
И будетъ цвфсть въ в$кахъ, и сокъ твой будетъ прянъ. 


Въ ՂԵԼ твоихъ деревьсвъ я плетусь самъ ոքի», 
Гляжу, въ слезахъ, на вЪтви ихь-и корни 
И лишь дивлюсь, какъ живъ твой шелесть горый 
Тамъ, гдЪ гроза не разъ сметала все вокругъ. 


Грузь сочныхь пестрыхъ гроздй— воть твои слова! 
Твои слова, что въ разномъ зноЪ зрЪли, 
Слова, что здфсь поютъь въ мсей свирЪли, 

Звонъ сочныхъ словъ твоихъ, чьимъ медомъ грудь жива. 


_ МИСАКЪ ԽԼԱԹԻ». 


էջ 1885—1908 р. 


, մ 8 


_ 1. «Ночь сладостна. > _Перевелъ Валерй _Брюсовъ. 
ԱՆՀ: разсвЪт$%. Перевель онь же. = 
3. Շօ6 Ն .6Փ «օօ թ. еее В. Бакулинь. 


, 


ի Е բ «МХ Ս 


1. 


Ночь сладостна, ночь знойно сладострастна, 
Напоена гашишемъ и бальзамомъ; 

Я, въ опьянеи, иду—какь свЪфтлымъ храмомъ: 
Ночь сладостна, ночь знойно сладострастна. 


Лобзан1я дарить мнЪ вЪтръ и море, 
Лобзан1я дарить лучей сплетенье, 
Сегодня—праздникъ, въ сердцЪ— воскресенье, 
Лобзан1я дарить мнЪ вЪтеръ и море.. 


Но свЪть души, за мигомъ миги, меркнеть, 
Уста иного жаждуть поц$луя... 

Ночь — въ торжествЪ; луна горитъ ликуя... 
Но свЪть души, за мигомъ миги, меркнетъ..... 


2- 
НА РАЗСВЪТЪЬ, 
Сонеть. 
Въ горахъ, въ монастырЪ, пфснь колокола плачетъ; 
Газели на зарЪ, на водопой спЪшать; 
Какъ дЪва, впившая мускатный ароматъ, 


Пьянъ, вфтеръь надъ рЪкой и кружится и скачеть; 


На тропкЪ караванъ по склону горъ маячить, 
И стоны бубенцовъ, какъ ночи пЪснь, звучать; 


та - 
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Я слышу шорохи за кольями оградъ о 
И страстно солнца жду, что ликъ свой долго прячете. 


Весь сумрачный ландшафтъ,—ущелье и скала, — 
Похожъ на стараго, гигантскаго орла, 
Что сталь когтей вонзилъ въ глубины безъ названья. 


ПьяняцИй запахь мнЪ безстрастно шлеть заря; 
Мечтаю межъ деревъ, томлюсь, мечтой горя, 
Что Пери явится—вЪнчать мои желанья! 


3. 
СОНЕТЪ СЪ КОДОЮ. 


ЦвЪты роняють робк> лепестки, 

Вечернйй вътеръ полонъ ароматомъ, » 
И вь сердцЪ, грезой сладостной объятомъ, 

Такъ сумерки жемчужны и легки. 


Акаци, опьянены закатомъ, 

Льють ֆոտ духь, клоня свои листки, 

Кь нимъ вфтеръ льнетъ, и вихремъ бЪловатымъ, 
`Какь ՇՆԵՐ», летять пахуче цвфтки. 


Какь гур!и невЪдомаго рая, 
Сребристыхь кудрей пряди распуская, 
Մ» бБлый сонмъ струится въ водометъ; 


Вода фонтана льзтся, бьется звонко, 
Чиста, прозрачна какъ слеза ребенка, 


Но сладострастно пЪснь ея зоветь... 


Чу! осыпается коронка за коронкой... 


© 
ԷՎ 
= 
Տ 
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1. Мои слезы. | 
2. Родной источникъ. ջ 
3: горсть шецла. и 
| Перевель С. Шервинский. 


» Е ` 


МОИ СЛЕЗЫ. 


Я съ грезой одинъ межъ родимыхъ долинъ проводилъ свой мла- 
денчесюкй день. 

Былъ легокъ мой шагъ, какъ на горныхь лугахь бЪлокурый 
прекрасный олень. ^ 

Я, радостный, бЪгалъ, была моя грудь օ1» лазурнаго неба 
пьяна. 

Въ глазахъ было золото, въ сердц5—надежда, душа была Бо- 
гомъ полна. 

Пришелъ и роскошный, пдаруюцИй блага румянаго 1518, закать, 

И мн, и землЪ за корзиной корзину дарилъ плодородный нашь 


садъ. 
И молча я срЪзалъ со стройнаго стана ветлы, изъ прекрасныхь 
въЪтвей. 
Одну—для свир$ли, для тайной свирЪли, для будущей пЪсни 
моей. 


Я пБль, и ручей, адаманта свЪтлЪй, и знакомые птицъ голоса, 

И ропотъ источниковъ съ чистой волной, и шумяще вБчно лБса, 

И утреныйй вЪтеръ, зефиръ легковЪйный, ныжнЪе, чЬмъ ласка 
сестры, 

МнЪ все отвфчало на лепеть пЪвуй, на звуки свирЪльной 
игры. 

Сегодня во снЪ я коснулся рукой сладкозвучной свирЪли моей. 

Кь губамъ трепетавшимъ прильнула она поцЪфлуемъ утрачен- 
ныхь дней, — 

Но память проснулась, прервалось дыханье, и, скрытая тьмою 
ночной, 

Не пфсня лилась, а катилась слеза, а катилась слеза за слезой. 
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2. 


РОДНОЙ ИСТОЧНИКЪ. 


То было въ дни моей зари, когда я жилъ съ тобой, 

О, сладостный, прохладный ключъ, источникъ мой родной! 
И голось твой еще со мной, աճա» прежде, говорилъ. 
Усталый, безнадежный мозгь еще тебя хранилъ. 

Твой адамантовый потокъ, потокъ, потокъ обильныхь водъ, 
Въ развалинахь души моей давно-давно течетъ, 

Со мной онъ память о быломъ оплакивать привыкъ. 

Тебя я помню, дальн мой, о братсый мой родникъ! 

Я помню, кь тайнЪ водъ твоихъ, сверкающихь свЪтло, 
Я, мальчикъ, приходилъ смочить счастливое чело. 

И ты, о ласковая мысль о волЪ дорогой, 

МнБ услаждала жизнь и ՅԵ», витая надо мной. 

Тогда еще объ злой утесъ не поломалъ я թու», 

Тогда не разъ глаза свои отъ радости закрылъ. 

Мечталось о побЪдахь ած, и счастливъ былъ мой вздохъ 
Тебя я помню, о ручей; твой золотистый мохъ, 

Что лентой по теченью шелъ журчанья твоего, — 

И брелъ младенческой стопой я по ковру его. 

Я брелъ, мечтами опьяненъ, по мшистому пути, 

Какъ ТЪЬ, которые хотять желанное найти... 

Еще течешь ли ты, ручей, журчаньемъ говоря, 

Ты, чистый, какъ минувшихъ дней весенняя заря? 

Все такъ же ль, какъ въ былые дни прозраченъ ты, родникъ? 
И пЪсня ль все звучитъ изъ волнъ иль мести грозный крикъ? 
Не замутилась ли въ твоей прозрачной синевЪ 

Օյ» крови, мною пролитой, невинныхъ капли ոտ, 

Чтобъ горькимъ сдЪлать адамантъ сверкающей струи? 

Въ потокахь крови, въ страшныхъь дняхъ всЪ помыслы м`и 
Безумны стали — навсегда... О, горе, горе мн! 


СТАМАНТО. 477 


ГОРСТЬ ПЕПЛА—РОДНОЙ ДОМЪ. 


Увы! ты, какъ дворецъ, великъ былъ и богать, 
И съ плоской высоты твоихь бЪленыхь крышь, 
ЗвЪздоточивой лишь настанетъ ночи тишь, 

Внималъ я какъ внизу, шумя, бЪжить Евфрать... 


Я плакалъ, плакалъ я, узнавъ, что нынЪБ ты— 
Развалина, лежатъ обломки лишь одни... 

То быль день ужаса, и крови, и рЪзни... 

А около тебя цвЪли въ саду цвЪты. 


Теперь спаленная, тамъ комната была 

Вся голубая. Въ ней я ползалъ на коврЪ, 
Тамъ дЬтство проводилъ въ весельи и въ 8-քծ, 
И за спиной росли два радостныхъ крыла. 


Увы, то зеркало разбито, чей кристалл, 
СявпИй золотомъ, въ своихь лучажь таилъ 
Мои мечты, любовь, и чаянья, и ПылЪ, 
Гдь воля красная, гдЪ разумъ мой блисталъ. 


Ахъ, умеръ ли родникъ, поюпий во дворЪ? 
Ахъ, ива сломлена ль и мой зеленый туть? 
И подъ деревьями ужели не текуть 
Источника струи, стекая по горЪ? 


И клыку помню я, и куропатку въ ней... 
Напротивъ—розъ кусты... Когда горЪлъ востокъ, 
На утренней зарЪ журчац!й голосокъ 

Дремоту съ глазъ сгоняль мнЪ пЪсенкой своей. 


О, домъ мой, вЪрь! Едва засну я ВЪЧНЫМЪ СНОМЪ, 
Душа свободная къ развалинамъ роднымь, 

Какъ голубь, прилетитъ, чтобъ волю дать своимъ 
И пфснямъ, и слезамъ. О, вЪрь, родимый домъ! 
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Но кто, когда умру, кто принесетъь съ собой 
Святого пепла горсть отъ пепелищъ твоихъ 
И бросить на парчу покрововъ гробовыхъ 
И съ нимъ см5шаеть прахь пфвца земли родной? 


Горсть пепла, отчий домъ! О, съ прахомъ горсть твоимъ, 
Горсть пепла изъ н$мой развалины твоей, 

Изъ прошлыхъ дней твоихъ, оть горя и скорбей 

Горсть пепла,—чтобъ мое осыпать сердце имъ!.. 


Աք 


_ ДАНШЭЛЪ ВАРУЖАНЪ. 


8` 


Լ: Письмо ТОСКИ. Перевелъ С. Шервинскй. 
0: Курящаяся ‘лампада. Перевелъ онъ Же. 
3. Колыбель армянъ. Перевелъ Валерй Брюсов 


ПИСЬМО ТОСКИ. 


Мать пишетъ: сынокъ, о, скиталецъ ты мой, 

Доколь свои дни подъ чужою луной 

Ты будешь влачить, не придешь отдохнуть 
Ко мнЪ на горячую грудь. 


Согрътымъ когда-то въ ладоняхь моихь, 

Довольно ногамъ твоимъ—лФстницъ чужихъ. 

Ты сердцемъ изсохъ, вспоминая съ тоской 
Пустынное сердце родной. 


Рука истомилась, а пряжа длинна... 

Изь бЪлыхь волосъ—мнЪ на гробъ пелена. 

Лишь видЪфть тебя—да подъ тяжестью 85» 
Закрыть бы и душу навЪкЪ. 


Сажусь передъ домомъ: мнЪ вЪсть про тебя ль 
Приносить журавль, улетающий вдаль?.. 
А ива твоя осЪняеть меня, 

Печальныя 85152 клоня. 


Напрасно глаза мои подъ-вечеръ ждуть. 

Изь селъ молодцы только мимо идуть, 

Работникъ идеть, тамъ пастухь молодой, 
Лишь я одинока—съ луной. 


Въ дому разоренномъ одна я сижу, 
Очагъ берегу, да въ могилу гляжу; 
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Сижу черепахой, чей треснутый щить 
Прилипшую кожу хранитъ. 


Домъ отй лишь ты возстановишь теперь. 
И погребъ расхищенъ, и сломана дверь. 
Весенн!я птицы влетають въ окно, 

ГдЪ выбиты стекла давно. 


Изъ стада всего ни одной головы 

Въ живыхь не осталось, баранъ лишь, увы, 

Чьей маткЪ ребенкомъ,—припомни тоть день,— 
Давалъ ты изъ ручекъ ячмень. 


Даю ему клеверъ и отруби, рисъ. 

Богатый курдюкъ у барана повисъ! 

Расческой слоновой вожу по шерсти, 
Чтобъ жертвЪ роскошнЪй расти. 


Вернешься—ему я надЪну вЪнокъ, 

Твоей ради жизни зарЪжу, сынокъ!' 

Въ той жертвенной крови, скиталець ты мой, 
Усталыя ноги омой. 


КУРЯЩАЯСЯ ЛАМПАДА. 


Намъ праздникьъ—эта ночь! Пришель побЪфдный часъ! 
НевЪстка, ты въ лампаду масла влей! 

Вернется съ боя сынъ, обниметь, милый, насъ! 
Сними нагаръ, невЪстка, съ фитилей! 


Тамъ, у колодца мн ужь слышеньъ стукъ колесъ. 
НевЪстка, намъ пора зажечь огни! 

То ՖՈՇՐԵ сынь—въ вфнцЪ! Побфды вЪсть принесъ! 
Лампаду въ дверь, невЪстка, протяни! 
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Но... кузовъ трауромъ и кровью нагруженъ. 
СкорЪй огонь, невЪстка, поднеси! 

О, воинъ, о, мой сынъ, ты въ сердце пораженъ! 
Лампаду, ахъ, невЪфстка, погаси! 


КОЛЫБЕЛЬ АРМЯНЪ. 


Есть хата; въ ней— колыбель; 
Изъ кипариса она. 

Вкругь дико воеть метель 

И совъ насмьшка слышна. 


Со сводовъ виснетъ сфдыхъ 
Бусъ синихъ, синихъ овалъ. 
То слезы неба, но ихь 
Жестовй холодъ сковалъ. 


Тамъ копоть, сырость, капель... 
И тамь, безмолвно въ тиши 
Качается колыбель, 

Какъ месть въ глубинахъ души. 


То—мЪсто, ԷԵ армянинъ 
Мятежныхь кормить дтей, 
ГдЪ цвфть лобзани—одинъ: 
Кровавой розы алЪй. 


Тамъ нЬжныхь словъ не слыхать, 
Подъ пБскь любви не уснуть: 

И мгла тамъ— строгая мать, 

А молн!Й вспышка тамъ— грудь. 


Լ" 
, ԱՎ. 
НОВАЯ ПОЭЗ!Я. 


_Въ слезахь, лишенный всего, | 
Ребенокъ долженъ тамъ жить; = 
Тамъ случай зыблеть его 
И другь приходить кормить. 


Но тамъ, подъ синью тЬхь бусъ, = 
Герой, быть можеть, сокрыть- 
Какъ въ ясляхь спалъ 17676», г 
Освободитель тамъ спитъ! фа 


` 


` ՛ 


А, Исаактань ի Отгадчица. Перевель_ 

Կ Ивановъ. | 2 | о 
Онъ. же: 2. На чужбинЪ. Перевелъ ետ же. | 

Ծո ве. 3: Ожиданте. Перевелъ Չի» же. 

А. Чарыгъ. 1. Тринадцать лЪтъ. Перевелъ 

ровъ. у С я 

В. Тэкэянъ. 1. Сонетъ. Перевелъ  Валер!й Брю 


ОТГАДЧИЦА. 


«ДЪвица, красавица! 
Обернись я, молодецъ, _ 
Мать-землею черною,— 
ЧЬмъ бы ты была?» 
--« бъ тебЪ покорною 
Весенкой цвЪла». 


«ДЪвушка—отгадчина! 
А прикинься молодецъ 
Глубиной озерною,— 
Какъ бы догнала?» 
—<«Утицей проворною 
Я бы поплыла». 


«А скажи, отвЪтчица! 
Растекись въ поднебесье 
Молодецъ, въ просторное, — 
Что бы ты взяла?» 
—«Солнышко дозорное! 
Небушко бъ зажгла!» 


2. 
НА ЧУЖЕИНЪ. 


Въ чужедальномъ я плЪну 
Жизнь бездомную кляну: 

Какъь съ родимою простился, 
Сномъ спокойнымъ не забылся. 


Вы летите, птицы, съ горъ: 
Залетали ль къ ней на дворъ? 
ВЪтерокъ, ты съ моря дуешь: 
Оть нея ль меня цълуешь? 
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Стая въ облакЪ кричить, 
МимовЪйный вЪтръ молчить: 
Краемь крылъь души коснулись, 
Пронеслись-—и не вернулись. 


СвЪтомъ ласковыхъ очей, 
Сладкой звучностью рЪчей 

Хоть во снЪ бъ отвелъ я душу, 
Хоть во снЪ бъ ее подслушалъ! 


Какъ покроетъь долы тьма, 

Одолеть мать дрема,— 

Льнуль бы кь ней въ туманЪ тонкомъ, 
Ей привидЪфлся бъ ребенкомъ! : 


ОЖИДАНТЕ. 


Вечеръ-— гость на дворъ; обошелъ дома; 

По селу въ окнахъь позажглись огни. 

Мой лишь дворъ одинъ утонулъ въ т$ни: 
Какъ въ душЪ, въ дому безъ просвЪта тьма. 


ԹՇԵՀ» собралъ сельчанъ съ поля ոօյոում часъ 
Вечерять сЪли за семейный столъ. 

ՇԵ горъ газель моя не бЪжитъ ли въ долъ,— 
Я глядлъ въ темень, не жалЪя глазъ. 


Наступила ночь непроглядная; 

Водитъ души въ снахъ по садамъ весна. 

Жду, пожду одинъ, въ ночь гляжу безъ сна: 
Не пришла греза ненаглядная! 


, 


ПРИЛОЖЕНИЕ. 


АРАМЪ ЧАРЫГЪ. 


ТРИНАДЦАТЬ ЛЪТЪ ЕЙ. 


Тринадцать лЪть ей, милой; по ночамъ 
Она меня такъ часто навфщаеть, 

И; ручки приложивъ къ моимъ вискамъ, 
У изголовья сядеть-—и лобзаеть. 


71263261» ненасытно, и, вперивъ 

Въ глаза мои свои газельи очи, 
Холоднымъ голосомъ мнЪ говоритъ: 
«Люблю тебя, люблю—всЪ наши ночи 


Она мнЪ родственницею была, 
Недфлями у насъ живала въ ոօ: 
Бывало, сладко поцфлуемъ жгла,— 


«О, мое сердце!»›—плакалась въ истомЪ. 


И 5» ТЬ же дни 66 покинулъ я, 

Не вЪдая, что въ жизни съ нею сталось; 
И на письмо отв$тила семья, 

Что «безъ тебя одна она скончалась.» 


Тринадцать ՖԼ» умершей; по ночамъ 
Она меня такъ часто навЪщаетъ, 

И, ручки приложивъ къ моимъ вискамъ, 
Съ тоской могильною меня лобзаетъ. 
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ВААНЪ ТЭКЭЯНЪ. 


СОНЕТЪ. 


Какь брать, что издавна не видфлъ брата, 
Сталъ сЪять дождь, вкругъ и на поляхъ, 

И я услышалъ звукъ, звукъ поцЪлуевъ, ахъ! 
И сердце было завистшю сжато; 


И о цв$тахъ я вспомнилъ, что въ садахь 
Возносять чаши, полны аромата; 

И о слезахъ, не пролитыхъ когда-то, 

И о моряхь с1янйй, о моряхь 


Благоухан!й: о твоихъ очахъ! 
Ни капли мнЪ то не послало море, 
Чтобъ умягчить вздыбившееся горе! 


И что жъ, дитя, я вновь—въ твоихъь вратахъ, 
Пришелъ, какъ странникъ, что пр1юта ищеть, 
Когда льеть дождь и вЪтеръ скорби свищетъ. 


в. ТТ 92 
И 


ОБЪЯСНЕШЯ И ДОПОЛНЕН 11. БИБЛОГРАФ!Я. 


СОДЕРЖАН!Е 


ПРИМЪЧАНИЯ. 


нь 


Примфчан!я и Библ1ограф!я составлень 
Брюсовымъ, въ сотрудничествЪ съ Карэномъ Мик 


ПРИМЪЧАНГЯ. 


ОБЩТЯ ЗАМЬЧАНТЯ. 


Вступительный очеркъ, какъ указано въ Объясненяхъ 

редакщи (стр. 18), отнюдь не притязаетъ на полноту сообщаемыхъ въ немь 
историко-литературныхь свЪ дн, являясь лишь предислов1емъ къ данной 
книгЪ. 
Историческая часть очерка основана на работЪ того же автора: «Очеркъ 
историческихъ судебъ армянскаго народа съ древнЪйшихъ временъ до на- 
шихъ дней, Мск. 1916 ո.», гдЪ указаны источники, которыми пользовался 
авторъ. Для историко-литературной части очерка важнЪйшими источниками 
были: работы А. Чобаньяна и ոք., указанныя ниже въ Библ!ографи, 
непосредственное знакомство съ создан1ями армянской литературы, въ 
переводахь и, частью, въ оригиналЪ, и, особенно, личныя разъяснен!я 
и указання 11. Բ. Макиншана и Карэна Микаэляна, которымъ авторъ 
еще разъ выражаетъ свою глубокую признательность. НЪкоторыя допол- 
неня къ даннымъ, сообщеннымьъ во Вступительномъ очеркЪ, приведены 
далье въ ПримЪчаняхъ. 

Ореографтя армянскихъ словъ и собственныхъ именъ, какъ во 
Вступительномъ очерк, такъ и во всемъ сборникЪ, выдержана въ согла- 
си съ произношен!емъ русскихьармянъ (включая и имена западно-армян- 
скихь поэтовъ, за немногими исключен1ями уже установившихся написан!й). 
При этомъ редакшя имЁла въ виду воспроизвести именно произношен!е, 
отчего написан!е отдЬльныхь имень не единообразно. Въ частности окон- 
чан!е армянскихъь фамил ԽԵՐ», въ русской транскрипц!и, нЕсколько 
формъ: на-—Тань (капр., Чобанйанъ, Исаак!анъ), на —ъянъ (напр., Патка- 
ньянъ, Туманьянъ), на —ъяниь (напр., К. Костаньянцъ) или, иногда, 
на —янъ (напр., Миказлянъ). Имена крестныя приведены-— частью въармян- 
ской формЪ, напр., Петросъ Дур1анъ, частью— въ русской форм, напр., Мои- 
сей Хоренсьий, Шоаннъ Мандакуки, Григорий Магистръ, частью—въ обфихь 
формахъ, напр., Елисей (Егише), Лазарь (Газоросъ), Левъ (Левонъ); также, 
въ отдфльныхь случаяхъ, различно написан!е имени-Шоаннесъ, Ованнесъ 
и ոք. Рецакщя рЪшилась допустить такую пестроту написан!й, чтобы не 
нарушать уже установившейся традиШи, по которой въ русскихь сочине- 
вляхь постоянно пишется Моисей, а не Мовсесъ Хоренсвй, но Рафаэль, 
а не Рафаилъ Патканьянъ, Ованнесъ Туманьянъ, но большею частью— 
Гоаннесъ [оаннифанъ, Александръ Цатур!анъ, но—Петросъ Дур1анъ и 
т. под. 
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Тексты народныхъ пфсенъ взяты, преимущественно, изъ ատոմում 
еп. Сервандзшана, ԷԼ. О. Эмина, А. Чобанйана и изъ различныхь пЪсенни- 
ковъ («ергараны» и «тагараны»); тексты древнЪйшихъ пЪфсенъ изъ изд. исто- 
թո Моисея Хоренскаго. Текстъ сказки о «ВладыкЪ Аслан» основанъ на 
изд. К. Костаньянца; эпопеи «Давидъ Сасунск!й›— на изд. Манука Абегана; 
нькоторыхъь джанъ-гюлюмовъ—на изд. «Кнаръ Айкаканъ» («Армянская 
Лира»). НЪсколько пЪсенъ заимствовано (П. Н. Макинщаномъ) изъ ван- 
скихъ журналовъ и выписано (имъ же) изъ рукописей Эчм!адзинской библ!о- 
теки. Небольшое число пЪсенъ, главнымъ образомъ—<обрядовыхъ, пере- 
ведено съ французскаго перевода А. Чобан1ана, такъ какъ армянсь!й текстъ 
этихъ стиховъ получить не удалось. Тексты произведен!й средневЪковыхъ 
поэтовь и ашуговъ взяты, частью, изъ изд., названныхъ выше (К. Коста- 
ньянца, А. Чобан!ана, «Кнаръ Айкаканъ»), а также изъ изд.: арх. Тевканца 
(«Айергъ») Г. Ахвердова (Саятъ-Нова), А. Потур!ана и др.; тексты 
шаракановъ-—изъ изд. «Шаракана» (армянскаго, сличеннаго съ русскимъ 
переводомъ Н. О. Эмина); тексты «Элеги на взят1е Эдессы» и «ИЪсни о ոտ- 
нен!и короля Левона»— изъ изд. Э. Дюлорье. Тексты произведенйй новыхь 
поэтовъ почерпнуты изъ изд. ихь соч. и различныхъ антолог1й, причемъ 115- 
которые тексты сообщены самими авторами. 
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Изъ древнЪйшихьъ пЪсенъ, стр. 93—96. 

«Древняя армянская литература, пишеть А. Чобанйанъ (Շիճուտ քօ- 
ршШа!тез Агтлётепз, [ХХГ), лишена своей интереснЪйшей половины: 
поэз1и языческой... Погибли навсегда цфлые циклы прекрасныхъ эпи- 
ческихъ и миеологическихь пЪсенъ, отъ которыхъ осталось лишь нЪ- 
сколько отрывковъ, приводимыхь Моисеемь Хоренскимъ и Григор1емъ 
Магистромъ... Соглашаясь съ авторомъ этихь строкъ, мы постарались, 
въ началЪ нашего изд., собрать важнфйние изъ этихъ скудныхь отрывковъ. 

Рожден1е Ваагна. Моисей Хоренсюй, кн. 1, гл. 31, при- 
водя эту гЪсню и называя Ваагна (или Вахагна) сыномъ царя (миеическа- 
го) Тиграна Древняго, говоритъ: «Мы собственными ушами, слышали, 
какъ աֆո эту (пЪснь), сопровождая ее бамбирномъ. ЗатЪмъ въ пфенЪ вос- 
пфвали борьбу Ваагна съ драконами и побЪду надъ ними... ВоспЪвали 
также его апоесозу; и тамъ, въ странЪ Иверовъ, была ему воздвигнута ста- 
туя въ рость его, которую чествовали жертвами.» Полагаютъ, что Ваагнъ 
одно изъ древнЪйшихь нац!ональныхъ божествъ у армянъ. Въ эпоху вл1я- 
я эллинизма, при Тигранф Великомъ, Ваагна приравняли къ Гераклу, 
чЪмь объясняются слова Моисея Хоренскаго (тамъ же): «Все воспЪваемое 
(о ВаагнЪ) имБло большое сходство съ подвигами Геракла.» Друге армян- 
скйе писатели (Агаеангелъь, Ананйй Ширакск!й) дополняють свЪдЪнйя о 
ВаагнЪ. Это Ваагнъ образовалъь млечный путь, разронявъ по пути на небо 
соломенки изъ снопа, похищеннаго у Баршама (по-сирййски‚— Солнце); 
женой Ваагна была Астхикъ (букв.,—зэвЪздочка), и т. под. Все это позво- 
ляетъь видфть въ ВаагнЪ-— божество звЪздное.—См. ниже литературную 
обработку предан1я о рожденйи Ваагна въ стихахь 1. [оаннис1ана (стр. 301). 
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О ոռքՖ АрташесъЪ. Моисей Хоренскй, кн. Ш, ги. 50, 
кромЪ этого отрывка, приводить ծած րոք стиха изъ пЪсни о женитьбЪ 
Арташеса на Сатеникъ, царевнЪ алановъ, говоря: «Это мЕсто такъ поется 
випасанами въ ихъ пЪснЪ: 


Арташеса на свадьбЪ шелъ дождь золотой; 
Сатеникъ на свадьбЪ шелъ дождь жемчуговъ.ь 


Моисей Хоренск!й относить эту пЪеню къ «послЬднему Арташесу», котораго 
считаетъ преемникомъ Еруанда 11 (врядъ ли существовавшаго) и отцомъ 
Артавазда 11, при чемъ смерть Арташеса приходится на годы правлен!я 
Апр1ана (117—138 г. по Ք. Х.). Все это не вяжется съ исторей Армеши, 
поскольку она намъ извЪстна документально. ЕстественнЪфе предполагать, 
зто эта народная пЪсня возникла въ болЪфе древн1я времена; ктому же 
имя Арташесъ (въ греческой транскрипши,—Артакс1я) носило нЪсколько 
царей Армении, начиная съ Арташеса 1 (189—160 г. до Ք. 24.), современника 
Ганнибала и основателя города Арташата. Моисей Хоренск!й сообщаеть 
про друпя пЪсни «гохтанскихъ пъвцовъ» о царЪ АрташесЪ (11, 49, 61 и ոք.) 
и, между прочимъ, передаеть преданйе, что онъ, связанный желЪзными 
цЪпями, заключенъ въ пещерЪ,— обработанное, въ стихахъ 1. [оаннис1аномъ 
(см. стр. 358—9 и примЪчаве къ этой легендЪ, стр. 505). 

О построен1и Вардгеса. Моисей Хоренсвй, кн. 11, 
гл. 65, гокорить, что царь Вагаршъ, котораго отожествляють съ Ва- 
‚гаршемъ или Вологасомъ, цпарствовавшемъ въ Армен1и въ эпоху Септим!я 
Севера (194—211 г. по Ի. Х.) и, по предан!ю, основавшемъ городъ Вагар- 
шапата (иначе Норъ-Кахакъ или Кайнеполь, м. 6., современный Эчм!ад- 
зинъ), «обвелъ также стЪною болышое селен1е Вардгеса, что на рЪкЪ Ка- 
сахЪ, объ чемъ въ легендЪ говорится слЪдующее»... СлЪдують 5 стиховъ, 
воспроизводимыхъ нами почти безъ измфневй въ переводЪ Н. О. Эмина, 
такъ какъ его прозаическ!й переводлъ почти совпадаетъ съ ритмомъ подлин- 
ника. Добавимъ, что послЪдёйй стихъ для перевода представляетъ трудности 
и можетъ быть истолкованъ иначе. 

Друме народные стихи, приводимые Моисеемъ Хоренскимъ,—крайне 
отрывочны и представляють болЪе историческ!и, нежели художественный 
интересъ. См. ԷԼ. О. Эминъ, «Моисей Хоренсвй и древёйй армянсв!й эпосъ»; 
Е. РШациег, «Շիճուտ рорШаез агтётепэ, и др. | > 

Пъсня о разсвЪтЪ. Хотя въ стихахь говорится о ХристЪ и 
ПросвЪтителЪ (т.-е. Григор!и изъ царскаго рода Аршакидовъ, съ именемъ 
котораго связано крещен!е царя Тиридата и армянъ, въ самомъ концЪ 
111 в.), однако, полагаютъ, что эта пЪсня могла возникнуть еще въ язы- 
ческую пору, причемъ позднфе языческ!е имена и образы были замЪфнены 
христ1анскими. 

Пъсни о любви, стр. 97—104. 

Армянск1я народныя п$сни о любви, какъ аналогичныя народныя пЪсни 
русскя и др. народовъ, прежде всего показываютъ, какъ высоко самъ на- 
родъ цЪнилъ жизнь чувства. Въ то время, какъ интеллигентные печальники 
горя народнаго, въ своихъ стихахъ наибольшее вниман!е удЪляютъ обычно 
бъдств1ямъ родного народа, его тяжкой долЪ, онъ самъ охотно поетъ о ра- 
достяхь любить и быть любимымъ. Въ стихахь о любви, сложенныхъ ар- 
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мянскимъ народомъ, эстетическое отношен!е къ м!ру одерживаетъ полную 
побЪду, отражая ‘силу пуха «народа-художника». Вотъ почему мы сочли 
нужнымъ дать сравнительно много мфста этимъ любовнымъ пЪснямъ, боль- 
шинство которыхъ выдЪфляется особой художественностью выражен1я. 
ДвЪ изъ этихъ пЪсенъ: 

Для милой надо платье сшить, стр. 97 и Зо- 
лотая звЪздочка въ небЪ, стр. 115, были ране напечата- 
ны («Огонекъ 1915 г.); перепечатано въ «СборникЪ армянской литера- 
туры», Пгд. 1916) въ другой редакц!и перевода; 


Сшейте платьице для милой 

Вы изъ солнечнаго свЪта; | 
Лунный свЪть— подкладка платью, 
Нитки-—облаковъ волокна; 
Кружева-—морская пЪна; 

ЗвЪзды ярк!я— застежки, 

А ка грудь цвфтокъ-—я самъ! 


նե 


Полюбила звЪздочка въ небЪ 
Рыбку малую въ синемъ морЪ; 
Но не плавать рыбешкЪ въ небЪ, 
Не блистать и звЪздочкЪ въ моръ, 


Джанъгюлюмы связаны съ гаданйемъ подъ праздникъ. Въ օօ- 
судъ съ водой, простоявиий всю ночь подъ розовымъ кустомъ и свфтомъ 
звЪздъ, дЪвушки кладутъ свои мЪтки: утромъ дЪвочка, «мать цвЪтовъ», 
съ лицомъ, закрытымъ покрываломъ, достаетъ эти мътки подъ пЪн!е джанъ- 
гюлюмовъ: чья мътка вынется, къ тому и относятся слова пЪсни (11. Ма- 
кинщанъ, «Очеркъ армянской литературы»). 
| Свадебная пЪсня, стр. 107—8, переведена не полностью: 
поется еще рядъ строфъ, продолжающихъ развит!е тЪхъ же вар1ащй. 

Зейтунск!й маршъ, стр. 117, до сихъь поръ распространенная, 
пЪъсня удальцовъ. Назван!е Зейтунь не упоминается въ хроникахъ Ки- 
лиюйскаго царства и встрЪфчается впервые въ ХУ! в. Но съ того времени 
Зейтунъ постоянно оставался горнымъ гнЪздомъ, обитатели котораго 
не хотфли признавать чужеземной власти. Շջ оруниемъ въ քամ», 
всЪ-—воины съ дфтства, зейтунцы упорно обороняли свою свободу и оть 
турецкихь чиновниковъ и отъ турецкаго регулярнаго. войска, которому 
затруднительно было бороться съ партизанскими отрядами, въ горной 
области. Въ Зейтун сохранялись патр!архальные нравы старины, жили 
древн1я пЪсни и предан!я; въ мЪстномъ монастырЪф хранилось много ста- 
ринныхъ рукописей. Въ 1865 г. туркамъ, хитростью, удалось возстановить 
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зависимость Зейтуна, впрочемъ, первоначально совершенно номинальную. 
Въ 1879 г. впервые въ Зейтунъь былъ введенъ турецк!й гарнизонъ. Но 
когда турки стали облагать населенйе Зейтуна тяжелыми податями, жители 
начали волноваться. ПослЪднее, самое серьезное возстан1е, въ числЪ при- 
чинъ котораго были и систематическя изб]ен1я армянъ турками въ дру- 
гихь вилайетахъ, произошло въ 1895 г. Противъ Зейтуна была отправлена 
огромная арм1я Эдхема-паши съ осадной артиллер!ей. Зейтунцы геройски 
оборонялись, но, лишенные подвоза боевыхъ припасовъ, должны были 
уступить силЪ. Благодаря посредничеству Росс1и, Англ1и и Франщи, усло- 
в1я сдачи были почетны: зейтунцамъ былъ гарантированъ губернаторъ- 
христанинъ и т. под. Однако, впослдств!и, турки большинства этихъ усло- 
вй не в-полнили. Лучшая работа о ЗейтунЪ: Ճջիճտտլ, 261էսո, 4ери!$ 165 
от1е1пез ]изаи’а 1’1п5итте Ноп 4е 1895. Тгаа. а’А. ՛1օիօեճուճո. 2 64. Ք. 1897. 

ПИъсни средневЪ ковыя, народныя и неизвЪстныхь авто- 
ровъ. О происхожден!и этихъ пЪсенъ см. Вступительный очеркъ, стр. 59. 

Пъснь на плЪнен!е корол я Левона, стр. 120. 
Текстъ взять изъ изд. Е. ЮШаимег, Юесие! 4ез Ызюмепз Че сто1зааез. 
Въ 1266 г. египтяне (мамелюки) вторглись въ Килик!ю, одержали побЪду 
при ТерпесагЪ и взяли въ ատու» Левона, сына короля Гетума 1. Левонъ 
былъ уведенъ въ Каиръ и томился въ плъну больше двухъ лЪтъ. Наконецъ, 
Гетуму, горько оплакивавшему утрату двухъ сыновей (другой, Торосъ, т.-е. 
@еодоръ, былъ убитъ при ТерпесагЪ), удалось добиться обмЪна плЪнными: 
султанъ согласился отпустить Левона въ обмфнъ на своего эмира, Сонкора- 
Ашкара, попавшаго, при взят1и Алеппо, въ плЪнъ къ татарамъ, бывшимъ 
въ то время союзниками армянъ. Левонъ вернулся въ Килин!ю и, по смерти 
Гетума 1, царствовалъ подъ именемъ Левона (Льва) П1.— Народная пЪсня 
излагаетъ эти событ1я въ томъ освЪщен!и, какого требовала народная гор- 
дость. О Сисф, столиц Килиюи, см. Вступительной очеркъ, стр. 34. 

Арутюнъ Туманьянтъ, стр. 128,—<овременный поэтъ, авторъ 
нЪфсколькихъ сборниковъ стиховъ. 


ЭПОСЪ. 


Эпосъ. По свидЪфтельствамъ Моисея Хоренскаго и Григор1я Магистра, 
древнЪйшая народная армянская поэз!1я была богата эпическими создан1ями, 
воспфвавшими сказан1я о богахъ и герояхъ. Эти пени до-христ!анской 
эпохи погибли для насъ, кромЪ скудныхь отрывковъ (см. выше). Дошли до 
насъ лишь позднфйния народныя обработки христ1анскихь легендъ и от- 
рывки обширной эпопеи о ДавидЪ Сасунскомъ, можетъ быть, впитавиие въ 
себя, однако, кое-что изъ древнфйшихь пЪсенъ. Поэтому о народномъ ар- 
мянскомъ эпосЪ должно судить, какъ о скромныхъ остаткахъ н$когда вели- 
чественнаго цфлаго. 

Владыка Асланъ, стр. 131 и сл. Въ основЪ этой сказки лежить 
обще-ар1йск!й миеъ о вфрной женЪ, которая օօ» свою жизнь вЪ 
обмЪнъ за жизнь мужа. НаиболЪе извЪстенъ этотъ ԽՓ въ эллинской обра- 
боткЪ сказан!я о առք АдметЪ и его женЪ АлкестЪ, пересказаннаго въ уте- 
рянной поэм, приписываемой Гес1оду, въ также утерянной прамЪ Фриниха 
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и въ сохранившейся трагед1и Еврипида «Алкеста». У греческаго трагика, 
какъ и у армянскаго поэта, и старикъ-отець Адмета и его старуха-мать от- 
казываются отдать свою жизнь въ обмЪфнъь за жизнь сына; соглашается 
пожертвовать за мужа своей жизнью лишь его юная и прекрасная жена— 
Алкеста. Трагедля Еврипида заканчивается счастливымъ исходомъ: Ге- 
раклъ, связанный съ Адметомъ узами гостепр1имства, въ рукопашномъ 
бою отбиваетъ у демона смерти Алкесту и возвращаетъь ее мужу. Такой 
конецъ у армянскаго поэта-христ1анина замфненъ вмЪшательствомъ Го- 
сподней воли. Впрочемъ, полагаютъ, что сюжетъ возвратился въ Арме- 
н1ю черезъ посредство восточныхь обработокъ (персидскихъ и арабскихъ). 

Давидъ Сасунский, стр. 135 и сл. Тексть взятъ изъ изд. 
Манука Абеглана «Давидъ и Мыэръ, Шуша 1889. Въ нашемъ переводЪ 
воспроизведена лишь часть эпопеи (около половины), съ небольшими про- 
пусками. Впрочемъ, извЪстно много различныхъ ея вар1антовъ, изъ кото- 
рыхъ нФкоторые содержать совершенно новые эпизоды. Судя по всту- 
плен!ю, гдЪ перечислены имена лицъ, дЪйствующихъ въ эпопеЪ, она дошла 
до насъ не полностью, и возможно, что еще будуть открыты новыя ея 
части.—_ПроцвЪтан1е Сасунскаго княжества относится къ Х!-—ХГУ в. По- 
слЪ сельджукскаго завоеванйя, отдЪльныя области Арменйи стали по- 
степенно добиваться полу-независимаго положен!я. НаиболЪе значи- 
тельнымъ княжествомъ было Захаридское (называемое такъ по династи, 
шедшей отъ Захар1я Долгорукаго), ставшее въ вассальныя отношенйя къ 
Грузи. Рядомъ съ нимъ возникли княжества—Сюн!йское (князей Ор- 
бельяни), Хаченское, Хедекенидовъ (гдЪ княжила вЪтвь Арцрунидовъ) 
и др., въ томъ числ Чортуанелидовъ (князья котораго вели свой родъ 
оть Мамиконидовъ). ПослЪдн!е были оттЪснены изъ равнины Тарона въ гор- 
ный Сасунъ. МЪстоположен!е въ горахъ помогало Сасуну отстаивать свою 
независимость, среди постоянной борьбы окружныхъь мелкихъ династовъ, 
характерной вообще для феодальной эпохи. Окончательно утратилъ Сасунъ 
свою независимость лишь вмЪстЪ съ другими армянскими княжествами по- 
слЪ нашеств:я Тамерлана и завоеванйй турокъ-османовъ.— Эпопея «Да- 
տար» Сасунск!И», въ подлинникф, написана неравносложными стихами, 
о метрЪ которыхь еще продолжаются споры. Судя по языку и чертамъ нра- 
вовъ, встр.чающимся въ эпопеф, окончательную обработку она получила 
значительно позднфе той эпохи, когда процвЪталъь Сасунъ. Однако, есть 
въ эпопеф черты глубокой древности, показываюция, что въ ея основу 
легли древнЪйнйя историческ1я пЪсни, позднфе пр1уроченныя къ Сасун- 
скому Давиду: таковы черты, намекаюцйя на языческя вЪрованйя. 
Возможно, что на армянсюй эпосъ оказали вл1ян!е эпосъ персидсвйй и, 
черезъ него, инд!йск!й; съ другой стороны, извЪфстны на персидскомъ и 
курдскомъ языкахъ вар!анты «Давида Сасунскаго». 
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Поэз1я средневЪковья. էԼ тому, что сказано въ нашемъ 
Вступительномъ очеркЪ о поэзйи армянскаго средневЪковья, мы можемъ 
добавить сказанное объ ней А. Чобан1аномъ (Շիճուտ рорШашез, (ХХ 111): 
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«Эта поэз1я, свободная, полная живого и чарующаго изящества, часто пора- 
жающая своимъ сильнымъ и самобытнымъ складомъ, составляетъ наиболЪе 
живую и наиболфе оригинальную часть древней армянской литературы.» 
Говоря далЪе о религ1озной поэз1и армянскаго средневфковья, тотьъ же 
авторъ пишетъ: «Ея создан1я не блЪднЪъютъ рядомъ съ прославленнфйшими 
творен1ями м!ровой литературы христ1анства.» Такое высокое значене сред- 
невЪковой армянской поэз!и и побудило насъ отвести ей значительное мЪсто 
въ нашемъ сборникЪ. : 

Григор!1й Наренский, стр. 159—163, и Вступ. оч., стр. 43—44. 
Очеркъ о жизни и произведен1яхъь Григор!я Н. см. въ книгЪ Ի. М№уе, 
Г. ’Аттаёте сртёЧеппе 6է за 1 е6тафиге, Гоцуа1п 1886. Комментаторы считаютъ 
стихи «Алмазная роза» аллегор1ей Богоматери; въ подлинникЪ стихотв. 
щедро украшено аллитеращями, которыя переводчикъ, по возможности, 
старался воспроизвести. Объ аллегорическомъ смыслЪ «сни на Воскре- 
сене Христово» мнфнй]я комментаторовъ расходятся. Въ образЪф телЪги 
видятЪъ, напр., изображен!е Арменйи, погрязшей въ язычествЪ, которую 
выводитъ на правый путь христ1анство. Недавно было высказано мнЪше, 
что поэтъ, аллегоризуя спасен1я вфрныхъ, черезъ Воскресен1е Христово, 
въ «Новомъ С1онф», описалъ, въ своихъ стихахъ, простое явлен!е природы: 
изъ того монастыря, гдЪ жиль Григор!й, созвЪзд1е Большой Медвфдицы 
представляется въ видЪ колесницы, спускающейся съ Арарата (Масиса горы). 

Нерсесъ Благодатный, стр. 165—178, и Вступ. оч., стр. 
44—45. Характеристику Нерсеса Б. см. въ брошюрЪ: А. ՛1օհօեճուռո, 
Т.’Аттёте, зоп ՒԷԼՏեօ16, за ПА Мегафите, Ք. 1897. См. также обширный 
очеркъ въ книгЬ Е. М№уе и вступительную замфтку սլա въ его изд. 
Ресце! 616. 

Стихи: На велик!й пятокъ составляють отрывокъ сти- 
хотворен1я, въ которомъ каждыхъ два стиха начинаются послЪдовательно 
съ новой буквы алфавита (въ нашемъ переводЪ отъ А до 7). 

Вь Элег!и на взят!е Эдессы, въ подлинникЪ, около 
4000 стиховъ оканчиваются на одну и ту же риему (—инъ,; переводчикъ, 
по возможности, стремился воспроизвести эту особенность оригинала. 
Н$которые думаютъ, что такой пр1емъ стихосложен1я заимствованъ ар- 
мянскими поэтами у арабскихъ; За114-МагИп (въ предисл. къ французско- 
му изд. «Элети» ]ебап ГобтаЪ) приписываеть его вл1ян1ю франковъ въ 
эпоху Крестовыхь походовъ. Должно, однако, напомнить, что подобный 
пр1емъ встрфчается, въ армянской поэз1и, уже у Григор!я Магистра (ум. 
около 1058 г.). Авторъ называеть свою поэму «просопопеей», такъ какъ 
олицетворяетъ городъ Эдессу и заставляетъ ее самое разсказывать о сво- 
ихь несчастяхъ (отсюда выражен!я: «созерцала я...», «мой», «у меня» и 
т. под.). Взят1е Эдессы связано съначаломъ наступлен!я мусульманъ на новыя 
христ!анск1я государства Передней Аз1и въ ХПИ в. Въ 30-хь годахь этого 
столЪт1я атабекъ (визирь Зенги или Занки), правивиий Мосуломъ, какъ 
опекунъ малолЪфтняго сельджукскаго эмира Альпъ-Аслана, предпринялъ 
завоеван1е всей Сир!и и Месопотам1и. Захвативъ рядъ городовъ, Занки оса- 
диль Эдессу. Аржепископъ города, ждавний помощи изъ [ерусалима и Ан- 
т1ох1и, убЪдилъ гарнизонъ и жителей обороняться. Но помощь не подошла 
(см. прим$ч, къ ст. 811), и въ городЪ начался голодъ. Занки подкопалъ 
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стЬны, зажегъ бревна, вставленныя въ подкопы, и этимъ обрушилъ ст$ны. 
Мусульмане ворвались въ Эдессу и разграбили городъ; аржепископь быль 
убить въ свалкЪ. Черезъ два дня сдалась и цитадель (декабрь 1144 г.). Му- 
сульманск!е поэты прославили подвиги Занки. «Элегя» Нерсеса, помимо 
своихъ художественныхъ достоинствъ, является важнымь историческимъ 
свидЪтельствомъ современника.—Въ армянской литературЪ извЪстна дру- 
гая поэма, которая можетъ быть поставлена въ параллель съ «Элетей» 
Нерсеса Б.; «Элемя на взят!е [ерусалима» (Саладиномъ въ 1187 г.), напи- 
санная католикосомъ Григор1емъ Отрокомъ или Тга (1133—1189 г.). Оть 
Григор1я Отрока осталось нЪсколько писемъ по богословскимъ вопросамъ 
и «Элег1я», написанная ԴՖութ же стихомъ. какъ поэма Нерсеса Б. 


Фрикъ, стр. 179—184, и Вступ. оч., стр. 49—50. Ожидается изд. 
его соч., въ которомъ долженъ впервые появиться рядъ произведений 
(псдъ ред. Ձայ. Тирайра). Изъ стихотв. «ЖКалобы» переведено нами лишь 
начало; въ подлинникЪ все стихотв. выдержано на одну риему. 


[оаннъ Ерзынкайск!й, стр. 185—188, и Вотуп. оч., 
стр. 49—50. [оаннъ Е. род. въ 1250 г., въ ЕрзынкЪ (Ерзинджань) и ум. 
около 1326 г. Его называють также: Ованнесъ изъ Ерзынка, Плусъ (т.-е. 
голубоглазый, изъ Дзордзора (ибо долгое время жилъ въ Дзордзорскомъ 
монастырЪ). Во время пребыван1я Овазнеса Е.въ Килик!и, король Левонъ 111 
устроилъ ему торжественный пр1емъ и поручилъ управлен1е академ1ей Сиса; 
тогда же Ованнесъь Է. изучилъ латинсвй яз. и перевель на армянсвюй 
часть «Зишта ТВео!о?1ае» Фомы Аквинскаго. Число соч. Ованнеса Е. 
(частью не дошедшихъ до насъ) весьма велико; въ ихъ числЪ имЪется поэма, 
вь 1000 стиховъ, о движенйи небесныхь тЪлъ (на тоть же сюжеть авто- 
ромъ написано прозаическое разсужден!е), составленная въ 'ТифлисЪ. 


Константинъ Ерзынкайск1й, стр. 189—192, и Вступ. 
сч., стр. 50—51. Соч. Константина Е. изданы, о. Потур1аномъ, членомъ 
братства мхитаристовъ, въ Венеци, съ подробнымъ комментар1емъ. 


Аракелъ Багешск1й, стр. 193—197, и Вступ. оч., стр. 51—52. 
Аракелъ Ե. род. въ деревнЪ Боръ, около Багеша (совр. Битлисъ), въ концЪ 
ХУ в., и быль ученикомъ поэта-мистика Григор1я Тзеренца. Оть Ара- 
кела Б. дошелъ до насъ рядъ поэмь на грапарЪ и на народномъ яз., а 
также стихотворныя переложен1я «Истор1и [оасафа» и «Истор1и семи мудре- 
цовъ» (сюжеты—широко распространенные на ВостокЪ). 

Мкртичъ Нагашъ, стр. 199—202, и Вступ. оч. стр. 52. 
Оть Мкртича Н. дошло до насъ 11 стихотв. частью посвященныхъ вопро- 
самъ современности, частью— гномическихь раздумий. О МкртичЪ Н. см. 
очеркъ К. Костаньянца (его изложен!е въ книгЪ: А. Тспофашап, Тез 
Тгоцуётез Аттётепз.) 

Ованнесъ Тылкуранск!й, стр. 203—206, и Вступ. օ«., 
стр. 53. Тылкуранъ—деревня въ Д1арбекирЪ. Что Ованнесъ Т. скон- 
чался престар$лымь, видно изь его словъ, въ одномъ стихотв., 
обращенныхь къ самому себЪ: «Вотъ уже 70 տոթ ты живешь на свЪтЪ |» 
Օրջ Ованнеса Т. дошло до насъ около 25 стихотв., изъ которыхъ 16 изданы 
К. Костаньянцомъ (Тифлисъ 1892), 

Ованнесъ (Ерзынкайский), стр. 207—210, и Вступ. оч., стр. 53—54. 
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Предположен!е, что этоть Ованнесъ жилъ въ концЪ ХУ в., въ одномъ 
ոյ» Ерзынкайскихь монастырей, принадлежить К. Костаньянцу. 
Григор:1й Ахтамарск!й, стр. 211—222, и Вступ. оч., 
стр. 54—55. О двухъ переведенныхъ нами стихотв. (1-мъ и 3-мъ) см. брошюру 
К. Костаньянца: Роза и соловей. ԷԼ» положен!ю армянъ въ ХУ[в., М. 1913. 
Авторъ приходить къ выводу, что въ «ИЪсенЪ объодномъ епископ» мы имфемъ 
дЪло со стихотв. чисто бытового характера. Относительно «ИЪсни о розЪ 
и соловьЬф» К. Костаньянць пишетъ: ‹Армянск!е авторы ոօ Григор!я 
А. пользовались аллегор1ей о розЪ и соловьЪ для представлен1я религ1оз- 
ныхь понят!й. Между тЪмъ у Григор!я А. аллегор1я эта даетъ картину 
опять-таки разбитой жизни, впрочемъ, поддерживаемой надеждою на воз- 
становлен!е и обновлене,—картину, вполнЪ соотвЪтствующую историче- 
скому и бытовому положенйю армянъ ХУ[ вЪка.> 
Наапетъ Кучакъ, стр. 223—232, и Вступ. оч., стр. 55—56. 

Характеристику Кучака см.: А. Тсроашап, Լ6Տ Тогиуёгез Аттёшепз. При- 
надлежность Кучаку пфсни «Кр унк ъ)—<сильно оспаривается: по языку 
и по манерЪ письма она представляетъь значительныя отлич!я օտ» стиховъ, 
несомнЪнно принадлежащихь Наапету Кучаку.— Четверостиние ХИ («Ахь 
милой мой миндальный цвЪтъ»..., стр. 227) въ заключительныхь стихахъ 
повторяеть мысль, часто встрьчаюшуюся у различныхъ поэтовъ Востока 
(персидскихъ, арабскихъ, индусскихъ) и заимствованную у нихъ н$кото- 
рыми ньмецкими романтиками (Жанъ Поль Рихтеръ, Уландъ, Глей-Рет- 
тихъ). У насъ та же мысль была обработана въ четверостинйи К. Фофа- 
нова: 

Съ плачемъ младенецъ родился на свЪтЪ. 

ВсЪ улыбаются, ты только 1151». 

СдЪълай же такъ, чтобъ на смертномъ одрЪ, 

Ты улыбался, а плакали бЪ всЪ. 


1ерем:я Кёмурдж!анъ, стр. 233—236, и Вступ. оч. 
стр. 57—58. А. Чобашанъ считаетъь 1еремю К. «самой значительной 
фигурой въ армянской литературь ХУП 8.ջ 

ГТонатанъ Нагашьъ, стр. 237—242, и Вступ. оч., стр. 58. 
Дата смерти Нагаша 1. извЪфстна намъ изъ стихотворен1я, написаннаго 
его сыномъ Гакобомъ въ память отца. 

Помимо поэтовъ, стихи которыхьъ приведены въ нашемъ сборникЪ, 
извЪстенъ еще цЪлый рядъ другихъ армянскихъ средневЪковыхъ лириковъ, 
а изучен!е монастырскихъ архивовъ и др. собранйй рукописей, за послЪд- 
нее время, почти ежегодно обнаруживаетъ новыя имена. Особенно заслу- 
живаютъ вниман!я поэты: Кэробэ (жиль, по мнЪн1ю о. Потурйана, 
въ конць ХУ в.), Газаросьъ (Лазарь) Севаст!йск1й (конець 
ХУГ и начало ХУП 5.), Нерсесъ-архимандритъ (род. въ 
МоккЪ, въ концЪ ХУ[в., жиль въ [ерусалимЪ, потомъ въ Татевскомъ 
монастырЪ, наконецъ, поселился на остров Ахтамарскаго озера, րութ 
основалъ, въ 1622 г., монастырь, существуюций понынЪ; оставилъ 
стихи на взят!е [Шерусалима, хвалу Пресвятой ДЪВЪ, гимнь Небу и 
ЗемлЪ и ոք.), Давидъ Салнадзорск!й, Акопъ изъ Артцкеэ, 
Оксисъ Тэртэръ, Минасъ Тохатск!й, Саркавагъ Бэр- 
цдакск!й и пр. 
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О поэз1и ашуговъ см. Вступительный очеркъ, стр. 58---64.--- Раз- 
личають типъ ашуга: русской и турецкой Армен!и. Ашуги русской Армен!и 
постепенно составили какъ бы особый цехъ пЪфвцовъ, необходимыхь на 
каждомъ домашнемъ или общественномъ торжествЪ. НаиболЪе удачливые 
изъ нихъ получали отъ своего ремесла пфвцовъ и импровизаторовъ поря- 
дочный достатокъ. Въ турецкой Армен!и, въ областяхь Муша, Битлиса, 
Вана, до послЪдняго времени сохранялся, старинный типъ ашуга-перехо- 
жаго. Часто это—слЪфпецъ, бродяший изъ деревни въ деревню и почитаемый 
за существо боговдохновенное. Матери иногда, по обЪту, назначають своего 
будущаго ребенка для служеная Богу и тогда отдаютъ мальчика извЪстному 
ашугу: сначала мальчикъ служитъ поводыремъ օծում, а потомъ перени- 
маетъ у него искусство пЪть и слагать стихи. Впрочемъ, этотъ древый 
типъ исчезаеть теперь и на своей родинЪ. Поэз!я ашуговъ заинтересовала 
изслЪдователей ранфе, ՎԵԼ» монастырская 105314 средневЪковья. Однимъ 
изъ первыхъ собирателей пЪсенъ ашуговъ былъ поэть Алишанъ. Однако, 
большинство пЪсенъ, сложенныхъ ашугами въ прошлые вЪка, погибло 
безвозвратно или живетъ безымянно, какъ народныя пЪсни. Ճարտ по- 
слЪдняго времени сами собираютъ и печатаютъ свои сочиненйя. 

Степанносъ, стр. 243—246. Одинъ изъ старЪйшихь ашуговъ, 
пЪсни котораго дошли до насъ съ именемъ автора. 

Саятъ-Нова, стр. 247—258, и Вступ. оч., стр. 59— 64. 
О Саятъ-НовЪ существуеть богатая литература на армянскомъ яз.,—ра- 
боты Ахвердова, К. Костаньянца, Ов. Туманьяна, ԷԼ. Агбальяна и мн. 
пр.; по-французски см. этюды М. ՛Լօիճոճշ, въ журналЪ «1’Агтёте» 1893 г., 
А. Ղօհօեճուռո и др.; по-русски этюды и переводы Я. Полонскаго, А. Гар» 
денина, Аврел!ана и др. Формы своихъ стиховъ Саятъ-Нова бралъ, боль- 
шею частью, у персидскихъ поэтовъ. Грузинск1е и татарсве стихи Саятъ- 
Новы еще не изданы, какъ, повидимому, остается въ рукописяхъ и рядъ 
его армянскихъ стихотворен!й. 

Лунк1аносъ, стр. 259—262. Лунканосъ писалъ пЪсени на армян- 
скомъ и турецкомъ яз., мистическ1я, эротическ1я, на темы историческя 
и злободневныя. Дошли до насъ почти исключительно пфсни мистичесвя 
и нЬсколько элободневныхъ. 

Дживани, стр. 263—266. Память Дживани понынЪ жива среди 
современныхъ ашуговъ русской Армен!и, и его пени понынЪф поются на 
празднествахъ. Дживани былъ поэтъ очень чутюй, и на рЪдкое событе, 
производившее впечатлЪн!е среди армянъ, не отзывался пЪсней. 

Число изданныхъ пЪсенъ ашуговъ довольно велико, но мы не исполь- 
зовали ихъ по причинамъ, указаннымъ на стр. 63--4. Такъ, послЪ смерти 
Г. Ахвердова, его насл$дниками напечатанъ 2-ой томъ его собран1я пЪсенъ 
ашуговъ, куда вошли произведеня Ширина, Азбаръ-Адама, 
МискинъБурдцжи и мн. пр. 
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165317 русскихъ армяньъ распадается на три пер!ода: ея 
зачинателей, какъ Р. Патканьянъ, С. Шахъ-Азисъь и пр.; ея рас- 
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ивЪта, въ творчествЪ |. [оаннис1ана, А. Цатур!ана, Ов. Туманьяна, А. Исаа- 
кана и ոք.: новыхъ теченйй, наиболЪе виднымъ представителемъ кото- 
рыхь является В. Тэр1анъ. Несомнфнно, что на эту поэз1ю оказала свое 
вл1ян!е русская литература (см. брошюру Ю. Веселовскаго, Русское влйя- 
не 8» армянской литературЪ, М. 1901). Въ нашемъ изд. мы старались 
собрать произведен1я, отмфченныя печатью оригинальности, оставляя 
въ сторон, хотя бы и талантливые, перепЪвы мотивовъ русскихъ поэтовъ. 

Ե. Патканьянтъ, стр. 296—282 и Вступ. очеркъ, стр. 71—74. 
Поэтическая дЪятельность Патканьяна представляетъ два раздфльныхь пе- 
рюда. Къ первому относятся юношеские опыты и затЪмъ стихи 1855—1864 гг., 
въ томъ числЪ «Слезы Аракса», появившиеся въ пяти сборникахъ «Гамаръ- 
Катипа» (подъ этимъ псевдонимомъ, присвоенномъ себЪ позднфе однимъ 
Патканьяномъ, печатали свои стихи члены маленькаго дружескаго кружка, 
среди нихь Г. ДодохьянЪъ). Въ 51015 же пер1одъ Патканьянъ издалъ «Но- 
вую азбуку», «Народный пЪсенникъ и др. Съ середины 60-хъ годовъ Пат- 
каньянъ, какъ поэть, почти замолкаетъ. Продавъ маленькую типограф1ю, 
которую онъ имЪлъ въ ПетроградЪ, и прекративъ свой журналъ «Сфверъ», 
онъ живеть въ Нахичевани, занимаясь педагогической дЪятельностью. 
Թջ турецкую войну 1878 г. Патканьянъ вновь выступаетъ со сборникомъ 
стиховъ «Свободныя пфсни» и уже до конца жизни продолжаетъ дЪфло поэта. 
По-русски о ПатканьянЪ см. статьи Ю. Веселовскаго; Гр. Чалхушьянъ, Ар- 
мянская поэз1я въ лицЪ Патканьяна, Р. н/Д. 1886: А. Дервишъ, Патканьянъ, 
М. 1904 и ոք. Переводили стихи Патканьяна Ю. Веселовсвай, Л. Уманецъ, 
С. Головачевскай, В. Шуфъ, Д. Пагиревъ, Эллисъ и мн. пр. 

Изъ поэмы Смерть Вардана, стр. 271. Варданъ Мами- 
коньянь Веливк!й былъ предводителемъ 80302818 армянъ противъ персид- 
скаго владычества въ Մ 8., вскорЪ посл раздфлен!я Армен!и между Ви- 
зантей и Персей. Одно время во главЪ движен!я думалъ встать Васакъ 
Сюнйсвй, быви!й марзпаномъ (т.-е. правителемъ,— персы часто назна- 
чали правителей изъ природныхъ армянъ), и ожидалась помощь визант!й- 
ской Арменши, որջ правителемъ былъ Васакъ Мамиконидъ, а также 
императора Феодос1я, Ибер1и, Албан!и (кавказской) и гунновъ. Однако 
надежды на поддержку со стороны не оправдались. Тогда Багратиды (со- 
перничавийе съ Мамиконидами: два наиболЪе вллятельныхь княжескихь 
дома въ Арменйи) отступились отъ дЪла возстан!я, также какъ Васакъ Сю- 
ыйскй (за что и былъ заклейменъ армянскими историками какъ измЪн- 
никъ,—мнфн!е, которое нынЪ оспаривается). Армянское ополчене, օր 
начальствомъ Вардана Великаго было, въ 451 г. по Ե. Х., разбито и истре- 
блено при АварайрЪ, близъ Аракса. Но персы, встрЪтивъ сильное сопро- 
тивлен!е, сдЪлали различныя уступки армянамъ (въ вопросахъ вЪроиспо- 
вЪран1я), такъ что возстан1е не пропало даромъ. ПозднЪфе всЪ, павийе въ 
бою съ Варданомъ, были армянской церковью причтены къ лику святыхъ 
{вардананцы). (См., кромЪ общихъ истор!й, брошюру ԷԼ. Адонца, Марзбанъ 
Васакъ). ЛЪтъ черезъ 30 возстан!е персидскихъ армянъ повторилось подъ 
руководствомь племянника Вардана, князя Ваана Мамиконида, который 
добился назначен!я его марзпаномъ (484 г..—Гайкъ и Торгомъ—миеиче- 
све родоначальники армянъ: по Моисею Хоренскому (кн. 1, ги. 5) «Гафетъ 
родить Гомера, Լօութք»--Ծաքմօճ, Оирасъ-—-@оргома (Торгома), @оргомъ— 
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Хайка (Гайка)». Современная филолог1я въ словЪ ра! (мн. число: հուն) видитъ 
производное отъ ар]йскаго корня рей, давшаго въ греческомъ-—ре{ег, 
въ латинскомъ-ра{ег (отецъ). Отсюда и названйе Армен!и Айастанъ или 
На1а$ап, т.-е. «домъ гайковъ», съ помощью корня (иранскаго происхо- 
;кден!я): Տէճո (домъ, область).—_Друге переводы (не полные) того же стихо- 
творен!я принадлежать: Ю. Веселовскому («Армянская Муза») и С. Шер-. 
винскому («Сборникъ армянской литературы»). 

Ребенка святой колыбелью клянусь, стр. 280. Свв. 
Месропъ и Саакъ — изобрЪтатели армянскаго алфавита, въ \ в. по Р. 25. 
Предан!е говоритъ, что въ самомъ началЪ Մ в. католикосъ Саакъ (Исаакъ) 
и монахъ Месропъ Маштоцъ были заняты вопросомъ о созданйи азбуки для 
армянъ (которые ранЪе пользовались, можетъ быть, алфавитами греческимъ 
и сирййскимъ, не передающими всЪхъ звуковъ армянскаго языка). Испро- 
бовавъ различные алфавиты, а также «письмена Данила», изобрЪтенныя 
«въ древнЪйнИя времена» для армянскаго яз., Саакъ и Месропъ нашли ихъ 
не достаточными и изобрфли новую азбуку (по предан!ю, она явилась св. 
Месропу въ вЪщемъ снЪ), послЪ чего завели школы и стали учить мальчиковъ 
новой грамотЪ. Въ томъ же У в. быль совершенъ и велик!й трудъ-— перевода 
на армянск!й яз. Библйи. (Такъ разсказываютъ армянск!е историки: Ко-_ 
рюнъ,‚, Лазарь Парпск!й и Моисей Хоренск!й; см. изслЪдован!е Месропа 
Теръ-Мовсесяна: Истор1я перевода Библ!и на армянский языкъ, Сиб. 1902).— 
Гэвондъ-—Черей, герой битвы на Аварайрскомъ полЪ. Ашотъ Милосердый 
и Гагикъ НеутЪшный— цари Багратидской династ!и. «Строители царства 
армянъ—въ подлинникЪ: «азгашэн», изъ «аз»—нацщя, народъ и «ատո», 
отъ глагола «шинел»— строить. 

Георгъ Додохьянъ, стр. 283—286 и Вступ. օՎ., стр. 75—76. 
Поэть родился въ сел АштаракЪ, какъ и С. Шахъ-Азизъ. Друше пере- 
воды того же стихотв.—Ю. Веселовскаго («Армянская Муза») и Н. Реулло 
(«Армянский ВЪстникт»ь 1916 г.) 

С. Шахъ Азизъ, стр. 287—294, и Вступ. оч., стр. 74—75. 
Въ русской литератур Шахъ-Азизъ нашелъ дЪятельнаго пропагандиста 
въ лицЪ Ю. Веселовскаго, издавшаго отдфльную книгу переводовъ произ- 
веден!й Шахъ-Азиза и посвятившаго ему нЪсколько статей («Женская доля 
въ изображен!и армянскихь литераторовъ» въ сборникЪ: Литературные 
очерки, М. 1900, и др. см. Библ1ограф!ю). Переводили Шахъ-Азиза, кромЪ 
Ю. Веселовскаго, Л. Уманецъ, С. Головачевский, И. Гриневская, О. Чюмина 
‚и др. Др. переводъ стихотв. Сон ъ—Ю. Веселовскаго («Армянская Муза»). 

Г. Агаянтъ, стр. 295—298, и Вступ. оч., стр. 76. Агаянъ началъ 
литературную дЪятельнссть повЁстями («Арутюньи Мануэль», «ДвЪ сестры»: 
и др.); потомь работалъь по педагогикЪ (прекрасные-учебники); считается 
лучшимъ писателемъ для աոա. 

Լ. Тоаннис1антъ, стр. 299—310, и Вступ. оч., стр. 76—77. Къ ска- 
занному нами добавимъ сужден!е П. Макинщана: «Основателемъ ново-ар- 
мянской нащональной поэз1и нужно считать [оаннибана. Онъ впервые 
внесъ въ поэз1ю поняте стиля. Онъ, прекрасно знакомый съ народной 
поэз1ей, изъ этого неизсякаемаго источника черпалъ образы и краски для 
воплощен!я, какъ личныхъ, такъ и общественныхъ настроен1й». По-рус- 
ски характеристику Тоаннис1ана см. въ стать М. Алавердьянца, «Сиб. 
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ВЪдомости», 1912 г. [оаннисй!ана переводили Ю. Веселовский, К. Баль- 
монтъ, И. БЪлоусовъь, Л. Уманець, Е. Богословсый, М. Шагиньянъ, 
Л. Зиловъ и ոք. 

Рожден1!е Ваагна, стр. 301, — литературная обработка древ- 
няго стихотв., сохраненнаго Моисеемъь Хоренскимь (см. примЪч. на 
стр. 494). 

Аразъ, стр. 304. Др. переводы того же стихотв.: К. Липскерова 
(«Сборникъ армянской литературы») и А. Глобы («Армянсвй ВЪстникъ» 
1916г.) 

Новая весна, стр. 303, СнъЪгъ засыпалъвсЪ пути, 
стр. 305. Др. переводъ этихъ стихотв. Е. Богословскаго. 

Царь Артаваздъ, стр. 308. Моисей Хоренсвий (кн. 11, гл. 61) 
танъ разсказываетъ легенду: «Артаваздъ, при переЪ здЪ черезъ мость города 
Арташата, чтобы охотиться на кабановъ и онагровъ у истоковъ рфки Гина, 
встревоженный какими-то видЪн!ями, долго носился на конЪ 6635. цфли, 
пока, наконецъ, не упалъ въ глубокую пропасть и не пропалъ безъ слЪду. 
Объ немъ Гохтанск!е пфвцы поють такъ: По случаю смерти Арташеса (отца 
Артавазда) большая была гибель народу по языческому обычаю. Огорчился, 
говорятъ, Артаваздъ и говоритъ отцу: «ты ушелъ и унесъ съ собою всю нашу 
землю, какъ же мнЪ царствовать надъ развалинами», За это Арташесъ 
прокляль его, сказавъ: «если ты пойдешь на охоту на свободный (т.-е. недо- 
ступный людямъ) Масисъ (Арарать), тебя захватятъ каджи (злые духи), 
тамъ останешься и свфта не увидишь болЪе». Старухи также разсказываютъ 
про него, что օո» (Артаваздъ), связанный желЪзными цфпями, заключенъ 
въ какой-то пещерЪ, что двЪ собаки грызутъ безпрестанно его մեռա, и онъ 
силится выйти и положить конецъ м!ру; но что оть звука ударовъ кузнеч- 
ныхь молотовъ снова, говорятъ, цфпи укрпляются. Поэтому также и въ 
наше время мног!е изъ кузнецовъ, слЪдуя легендЪ, по воскресеньямъ уда- 
ряютъ трижды и четырежды (молотомъ) о наковальню, чтобы укрфпились 
ածու Артавазда.» Съ историческими царями Артаваздами (Артаваздъ Г, 
полумиеическ1й царь [Ш в. до Ե. Х.; Артаваздъ 11, 125—95 г. до Ք. Х.; 
Артаваздъ ПТ, 56—33 г. ոօ Ե. Х.; Артаваздъ 1Մ, 5—2 г. ոօ Ք. Х., и Артаваздъ 
У, ум. въ 11 г. по Ք. Х.) герой легенды имЪетъ мало общаго, развЪ только 
если принять мн-н!е А. Амфитеатрова (Армен1я и Римъ, Пгд. 1916 г., стр. 
297), что «эти государи солоно пришлись армянскому народу, потому что 
имя Артавазда осталось въ былинахъ армянскаго эпоса весьма недалекимъ 
отъ имени злого духа». Легенда о скованномъ въ пещерЪф առք, можетъ 
быть,—отголосокъ персидскаго миеа о скованномъ АриманЪ. 

А. Цатуртантъ, стр. 311—322, и Вступ. օՎ., стр. 81—82. По-русски 
о Цатур1анЪ см. статью М. Алавердьянца, «Спб. ВЪдомости», 1912 г., и ոք., 
связанныя преимущественно съ 25-лЪтнимъ юбилеемъ дЪятельности поэта 
(праздновавшемся въ Московскомъ Литературно-Художественномъ Круж- 
къ). Переводили Цатур!ана Ю. Веселовсвь!й, К. Бальмонтъ, Л. Уманецъ, 
И. Бунинъ, М. Шагиньянъ, Е. Выставкина и др. Въ стихотв. Не я пою, 
по желан1ю автора, опущено нёсколько строфъ.—ИЪсня, стр. 314. Др. 
переводъь этой пЪсни—Е. Выставкинсй («Сборникъ армянской литера- 
туры»). 

Ов. Туманьянъ, стр. 321—364, и Вступ. оч., стр. 77—79. Эпи- 
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ческ!й складъ творчества Туманьяна сказался между прочимъ въего лите- 
ратурной обработкЪ эпопеи о ДавидЪ Сасунскомъ. Переводили Туманьяна 
К. Бальмонтъ, Тхоржевске, Л. Уманецъ, Эллисъ и др.; отдфльно издано; 
«Парвана», Т. 1913. 

Голубиный скитъ, стр. 328 и сл. Легенда относится къ 
эпохЪ нашеств1я Тамерлана и могла вырасти изъ обычая— устраивать въ 
нЪкоторыхъ армянскихъ церквахъ потайные ходы, черезъ которые молянщеся 
скрывались при приближенйи враговъ (такя церкви сохранились до на- 
шего времени). 

Анушъ, стр. 334 и сл. Поэма появлялась въ трехъ послЪдователь- 
ныхъ обработкахъ автора. Въ основу нашего перевода положенъ послЪдьйй 
вар!антъ. Въ поэму включено авторомъ много мотивовъ народной пЪсни. 

Одна капля меда, стр. 360,— художественная обработка рас- 
пространенной на ВостокЪ сказки. 

А. Исаак\анъ, стр. 365—398, и Вступ. оч., стр. 79—80. По- 
слЪдн!е годы Исаананъ живеть, какъ эмигрантъ, въ Յ. ЕвропЪ. Перево- 
дили Исаак!ана И. Бунинъ, И. БЪлоусовъ, С. Головачевсюй, Эллисъ, 
М. Шагиньянъ и др.; отдЪфльно издано «ЦвЪты Араза», М. 1907. 

Вь долинЪ Сально..., стр. 369. Др. переводъ этого стихотв. 
А. Глобы («Армянсюй ВЪстникъ» 1916 г.). 

Я увидЪлъ 80 ՇԵ, стр. 372. Др. переводъ этого стихотв., 
Валер1я Брюсова, мы помфщаемъ здЪсь: 


МнЪ снился сонъ: в1яся какъ змЪя, 

Шелъ караванъ, звеня—о н-жный звонъ! 

По склонамъ горъ, извилины 818, 

Брелъ караванъ, звеня: динъ-донъ, динъ-донъ! 

Тамъ, въ караванЪ,—милая моя! 

Нарядъ невЪфсть на ней, блистая, цвЪлъ. 

Въ օո тоски къ ней устремился я... 

Ахъ, караванъ по сердцу мнЪ прошелъ. 

И я лежалъ, раздавленъ, на пескЪ, 

Съ разбитымъ сердцемъ, скорбью сокрушенъ... 

Но все еще быль слышенъ вдалекЪ 

Звонъ н-жный каравана: динъ-донъ-донъ! 

Абулъ-Ала-Маари, стр. 380 и сл. Поэма написана въ формЪ, 

любимой арабскими поэтами, откуда названйе «каситъ» (поэма, написанная 
длинными двустиииями) и ոո на «суры» (пени, какъ раздЪфленъ и 
Коранъ). Абулъ-Ала-Маари—лицо историческое, дЪйствительно арабский 
поэтъ, живций въ БагдадЪ, 973--1058 г., но, конечно, авторъ подъ маской 
арабскаго поэта изобразилъ себя самого и свои переживан!я... Воспроизводя 
духь арабской поэз1и, авторъ оставиль въ поэмЪ рядъ арабскихъ словъ: 
джэннатъ рай; гюлистанъ—Цвфтникь розъ, гозайат; са- 
ламъ_привЪть и шюкрьъ слава, благословене; Шоэмсьъ солнце 
(древн!й богъ солнца), и др. НЪкоторыя выражен!я подлинника, при всей 
ихь картинности, не поддавались переводу, напр., сура Г, ст. 3: путь «волор 
у молор», т.-е. путь зигзагами (въ переводЪ: «в1ясь, какъ змЪя»); сура Г, 
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ст. 11: караванъ «орор у шорор звенфлъ впередъ» («орор у աօքօք»--387::0- 
подражательное выражен1е), т.-е. подвигался впередъ, звеня бубенцами, 
колокольчиками, и колыхаясь, колеблясь (въ переводЪ: «81865, какъ змЪя, 
звенЪлъ дальше во мглу»), и др. КромЪ объясневй, данныхъ подъ текстомъ, 
должно добавить еще къ сур 11: Иблисъ — сатана мусульманской 
демонолог1и (искаженное греческое слово Ч1аЪо10$, д1аволъ); стихъ— 


СогрЪъшилъь мой отець въ быломъ предо мной, но я ни передъ 
кЬмъ грЪха не свершилъ, 


начертань на памятникЪ надъ могилой Абулъ-Ала-Маари.—Въ нашемъ 
переводЪ нфсколько строфъ (двустиший), въ разныхъ сурахъ, опущено. 

Ա Дэмирч!анъ, стр. 399—402, и Вступ. օՎ., стр. 82; Ш. Кур- 
гиньянъ, стр. 403—406, и Вступ. оч., стр. 83; В. Тэр1анъ, стр. 
407—414, и Вступ, оч., стр. 86—87. По-русски характеристику В. ՛15- 
р1ана далъ М. Манучар!анъ, «Баку», 1911 г. Др. переводы стиховъ тфхь 
6 авторовъ см. въ изданяхъ, указанныхъ въ Библ!ографи. 

Теръ-Мартирос!анъ, стр. 415—418, и Лейли, стр. 419-- 
22, и Вступ. оч., стр. 87; см. Объяснен1я ред., стр. 14. 
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Поэз:я турецкихъ армянъ развивалась въ иныхъ услов1яхъ, 
нежели армянская поэз1я въ Росси. Западные армяне имЪфли за собой 
больш!й опытъ культурнаго обновлен1я народа. Уже съ конца ХУПв. 
въ интеллигентныхъ кругахъ армянскаго общества въ Турши и на 
ЗападЪ (въ колон1яхьъ) дфлались попытки создать новую нашональную 
литературу (сначала на грапарЪ). Въ самомъ началЪ ХУ в. въ Констан- 
тинополЪ былъ основанъ цфлый рядъ армянскихъ школъ; въ 1794 г., въ 
КалькуттЪ возникла первая армянская газета «Аздараръ», а въ 1803 г.— 
вторая, въ Венец!и, что повело къ развит1ю армянской прессы. Если, од- 
нако, имЪть въ виду только литературу на новомъ яз., поэз1ю турецкихь 
армянъ также можно раздЪлить на три перюда: первый—дЪятельность 
зачинателей, М. Пэшикташляна, П. Дур1ана, позднфйиие стихи Алишана 
и др.; второй—развит1е лирики, подъ господствующимъ вл!ян1емъ француз- 
ской литературы, въ творчествЪ В. Тэкэяна, г-жи Сипилъ, А. Чобанйана, 
М. Мэцаренца и др.; трет1ий—возвращен!е къ народности, лучшими предста- 
вителями котораго являются С1аманто и Д. Варужанъ (что и побудило насъ, 
н-сколько нарушивъ хронологическую послЪфдовательность, поставить 
этихъ двухъ поэтовъ въ самомъ концЪ отдфла, посл М. Мэцаренца, быв- 
шаго моложе ихъ по годамъ, но скончавшагося уже нЪсколько лЪтъ назадъ). 

Гев. Алишанъ, стр. 425—428, и Вступ. оч., стр. 66. Али- 
шанъ замБчателенъ также, какъ одинъ изъ первыхъ собирателей прев- 
ней армянской литературы; нёсколько стихотв. ашуговъ было издано имъ 
съ англИйскимъ переводомъ (Агтетшап роршаг տօոջտ, Уеп. 1852).—Р а з- 
ոտ, стр. 427--8. Др. переводъ того же стихотв.—Л. Уманца («Армян- 
ская Муза», гдЪ и переводъ отрывка изъ поэмы Алишана). 
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М. Пэшикташлянтъ, стр. 429—436, и Вступ. оч., стр. 67--68- 
О ПэшикташлянЪ, кромЪ др. изслЪдованЙй, см. обстоятельный очеркъ 
Ю. Веселовскаго въ книгЪ: «Литературные очерки», М. 1900. По-русски 
Пэшикташляна много переводилъ Л. Уманецъ, переведиий также стихотв. 
Мы — братья и Окакъ н%Ъжно и прохладно.—Алем- 
дагъ_—мЪстность на родинЪ поэта. Ван ъ— озеро, которое въ народныхъ 
пЪеняхъ часто именуется моремъ. Айоцъ-Дзоръ_букв. «армянское 
ущелье», въ Ванскомъ вилайетЪ. О ЗейтунЪ см. выше стр. 496. 


Ա. Дуртануъ, стр. 438—444, и Вступ. оч., стр. 68—69. О ДуранЪ 
кромЪ ոք. изслЪдоваюй см. брошюру: Нтапа Магайап{2, Ведгоз Тимап, 
Ван 1915 (на итальянскомь яз.). Дур1ана переводили Ю. Веселовсвй, 
О. Чюмина, И. Гриневская, Л. Уманецъ и др. 


Շոու», стр. 445—450; Л. ԼԱՅՖ, стр. 451--4: А. Чоба- 
н1анъ, стр. 455—8; Малэз!анъ, стр. 459-462; В. Тэкэянъ, 
стр. 463—8; М. Мэцаренцтъ, стр. 469—472, и Вступ. оч., стр. 84—85. 
ԾԹօԵ эти авторы пользуются популярностью и въ читательскихь кругахъ 
русскихъ армянъ, ибо разница въ языкЪ, которымъ пользуются писатели 
турецкой Армен!и, съ языкомъ русской Армени, не велика, сводится къ 
произношен!ю нЪкоторыхь буквъ, кь употреблен!ю нЪкоторыхь словъ и 
оборотовъ и т. под. Л. Шанть пишетъ на языкф, представляющемъ нЪчто 
среднее между двумя литературными нарЪч1ями. Языкъ западно-армян- 
скихь писателей считается боле разработаннымъ и болЪе гибкимъ, хотя 
близость къ древнему армянскому говору, безспорно, на сторонЪ русскихь 
армянъ (въ чемъ сознается, напр., историкъ Е. ТоигпеЫте, Н1з{олте 46 1’Ат- 
глёте, р. 813). Стихи названныхь поэтовъ переводили Ю. Веселовский, 
С. Головачевсвй, ՒԼ. Новичъ, Эллисъ и др. 

Идеалъ, стр. 448, и Вотъ и снова, стр. 457. Форма стихотв., 
несомнфнно, заимствована изъ французской поэз!и (7 Ш. Бодлэра и пр.). 
Лампада ПросвЪтителя—см. примЪч., на стр. 326, къ анало- 
гичному стихотв. Օտ. Туманьяна (на ту же тему есть стихотв. 1. Тоанни- 
с1ана). ПЬЪсня объ армянскомъ языкЪ, стр. 468. Анало- 
гичное стихотв. есть у А. Чобанйана. 

С1аманто, стр. 473—8; Д. Варужанъ, стр. 479—484, и 
Вступ. оч., стр. 87—88. Судьба этихъ поэтовъ, ко времени, когда редакти- 
руются эти примЪчанйя (1юль 1916 г.), остается невыясненной. ИзвЪстно, 
что, въ начал Великой войны, послЪ Ванскаго возстан1я, они были аре- 
стованы турецкимъ правительствомъ, въ КонстантинополЪ, въ числЪ 10.000 
армянъ (всей мЪстной интеллигенщи), и сосланы въ глубь аз1атской Тур- 
щи. Передъ окнами тюрьмы, въ которой были заключены С!аманто и Ва- 
ружанъ, три дня стояли висЪлицы, при чемъ узникамъ было категорически 
заявлено, что они будуть повЪъшаны. Однако, потомъ висЪлицы были убра- 
ны, а заключенные уведены въ другое мЪсто. Есть извЪст1е, что на пути узни- 
ки были убиты, но нЪкоторые изъ бЪженцевъ оспариваютъ это. Хочется 
вЪрить, что страшная судьба минула талантливЪЫйшихъ изъ представи- 
телей молодой поэз!и турецкой Армении... 


Колыбель армянтъ, стр. 483. Въ подлинникЪ—«Колыбель гай- 
ковъ»; о значен!и слова «гайкъ», см. выше, стр. 504. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ, 


ПомЪщенныя въ 391081» отдЬлЪ стихотворен!я представляють скорЪъе 
свободное подражан!е, нежели точный переводъ оригиналовъ, но все же 
въ такой мЪрЪ передаютъ, по мньн1ю редакц!и, духь подлинника и худо- 
жественность его формы, что вполнЪ заслуживаютъ включеня въ нашьъ 
сборникъ, какъ образцы именно армянской поэзйи. 

Арамъ Чарыгъ, стр. 489. То же стихотв. имЪется въ переводъ 


Валер1я Брюсова: 
ВИДЬН!Е. 


Прелестная дЪвочка тринадцати лЬтъь 

НерЪдко является ко мнЪ по ночамъ; 
Возьметъ мою голову, и, лаской согрЪтЪ, 
Прижавшись къ щекЪ ея, ввЪряюсь мечтамъ. 
Меня съ ненасытностью цЪлуеть она, 

Глазами газельими въ глаза мнЪ глядитьъ. 
Шепча лихорадочно, но вся холодна, 

«Люблю я, люблю тебя»—до утра сидитъ. 
Прелестная двочка была мнЪ родной, 

Бывало, на много дней, входила въ напть домъ, 
И также шептала мнЪ: «Ахъ, радостный мой! 
И плакала, плакала, —<о мною вдвоемъ. 

Вь ть дни съ ней разстались мы, увы! навсегда! 
Не зналъ я, куда она на свЪтЪ ушла, 

Когда жь я спросильъ объ ней, въ 018515 мнЪ тогда 
Сказали: «Увянувши, она умерла 

Умершая дЪвочка тринадцати лЬть 

НерЪдко является ко мнЪ по ночамь, 

Береть мою голову... Я— лаской согрЪть, 

Она же, печальная, приникнетъ къ устамъ. 


Изъ новыхь поэтовъ, не включенныхь въ нашь сборникъ, особаго 
вниманя заслуживаютъз: Левонъ Мануельянъ {р. въ 1864 г., 
переводы —-въ «Армянской МузЪ), Леренцъ, Христофоръ 
Татевосянъ, Онопр!осъ Анопьянъ, Семенъ Баб!- 
анъ, дръ Левонъ Атабеньянъ (сборн. стиховъ 1913 г.), 
Акопъ Акопьянъ (см. Вступ. оч., стр. 83, ուռ Демир- 
чибашьянъ (см. Объяснен!я ред., стр. 15) и ոք. 
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Руссве переводы стиховъ армянскихъ поэтовъ появлялись въ слфдую- 
щихь отдфльныхъ изд. А» сборники: 

Армянск1е беллетристы, драматурги и поэты, подъ ред. 
Ю. Веселовскаго и М. Берберьяна, М. 1894. Ք. Патканьянъ, С. Шахъ-Азизъ, 
М. Бешикташленъ (ПИэзшикташлянъ), 11. Дур!анъ, Օտ. Ованнисьенъ (1. Тоан- 
нис1анъ), Леренцъ, А. Цатур1анъ, Ов. Туманьянцъ (Туманьянъ). 

Стихотворные переводы КЮ. Веселовскаго, М. 1898. 
С. Шахъ-Азизъ, 1. 1оаннисанъ, А. Цатур!анъ, Леренцъ. 

Современные армянск!е поэты, подъ ред. Л. Уманца 
и А. Дервишъ, М. 1903. 1. Тоаннисанъ, А. Цатур!анъ, Л. Мануэльянъ, 
А. Исаакнланъ. 

Современная армянская литература, М. 1906. Ов. 
Туманьянъ, А. Исаак!анъ, Тадевосянъ. 

Армянская Муза, подъ ред. Ю. Веселовскаго и Г. Халатянца. 
М. 1907. Ք. Патканьянъ, С. Шахъ-Азизъ, Г. Додохьянъ, Ов. Ованнисьянъ 
(1. Тоаннис1анъ), Л. Мануэльенъ, А. Цатур1анъ, Леренцъ, Օտ. Туманьянь, 
А. Исаак!анъ, Гев. Алишанъ, С. Гекимьянъ, Хоренъ Наръ-Бей, М. Бешик- 
ташленъ (Пэшикташленъ), П. Тур1анъ (Дур1анъ), А. Чобанйанъ, Малезанъ, 
Сибиль*(Сипилъ). 

Сборникъ армянской литературы, подъред. М. Горь- 
каго, Пгд. 1916. Ք. Патканьянъ, С. Шахъ-Азизъ, [. [оаннисанъ, А. Цату- 
р1анъ, Օտ. Туманьянъ, А. Исаак1анъ, Д. Дэмирчьянъ, В. Тэрйанъ. 

В)}-отдЪльные поэты. 

Р. Патканьянъ, пЪвець гражданской скорби, вступ. статья 
`А. Дервишъ, М. 1904. у 

Армянск!й поэтъ С. Шахъ-Азизъ, 2-е изд., М. 1905. 
Критич. этюдъ и переводы Ю. Веселовскаго и пр. 

А. Исаак!анъ, Цвфты Араза, предисл. П. Макинщана, М. 1907. 

Ов. Туманьянъ, Парвана, легенда, Тифл. 1913. 

Л. Григорьянцъ, Чайка, стихотворен!я, Спб. 1913. 

С)—журналы, альманахи ит. под. 

Саятъ-Нова, въ сборн. «Братская помощь», 2-е изд., М. 1898, 
«Тифлиссьй Журналъ» 1913 г., соч. Я. Полонскаго, «Русс. Мысль» 1915 г. 
«Армянский ВЪстникъ» 1916 г. ԷԼ. Кучакъ, «Русс. Мысль» 1915 г. 

Новые поэты-—въ «Армянскомь ВЪстникЪ» 1916 г., «Одесскомъ 
ЛисткЪ», 1915--6 г., «УтрЪ Росс1и» 1915—6 г., «ЛЪтописи» 1916 г., «КличЪ» 
1915 г., Бакинскихь и Тифлисскихь газетахъь и мн. пр. изд. 

Характеристики поэтовъ, на русскомъ яз., были даны: 

Во вступительныхъ статьяхъ къ сборникамъ «Армянск!е беллетристы» 
(М. Берберьяна, Ю. Веселовскаго, А. Хатисова), «Армянская Муза» 
(Ю. Веселовскаго), «Современные армянск!е поэты» (А. Микаэльянца, 
А. Дервиша, А. Багратуни) и др. 
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Թ». стяБньыныкь изя: М Анавернь=ннцеь, 8րոոտնւա освобозене- 


ալտ туренникь армынь (Р. Патнаненеь). ИН. 1905; Ю. Весеное- 
скан, Русское эыйнные в созременио= аращешзсякой притеротурь, №М. 190- 
Его ве, Латературекяе աբա (М. Патиктанниеять ա пр.) М. 1900- 
Ив. Гнуны, նորմ даринЕиыюе անչա, Сэратовь 1915: Гр. Чашн- 
хужьянь, Армаюская возыён արթ առար» 1. Пачионыяна, Թ. =/. 1886: 
Я. Нононск:и օ Сэа=ть НозЕ въ собр. сб=. 

Вь альиенакакь, газетакь տ экурнанекъ: см. стротьы. уЕСЕЕНЕЫЕ ա» 
ПрамЕнаенякь, №М Ахаверльныща © Լատաաարաած ա ПЕтураеыь, М. Мевуч=- 
բուու © В. Հարած Армзысяйе առկա, «Каежазь», 18953 г.; Ճաթա- 
ատա», Армевскаоя шитература, созременнюы пнд, «ՀՀՇարա Эары» 
1909 г. М Бербер=нь, ЗаиЕткя о новой эраеннской митературЪ, «Брат- 
сизая визеоныюы», № 1897: Ю. Весеновсякая, «Русе. Мень» 1901 г., 
«Аряеннкыия Сборенке», М. 1915 г.; С. Раш, современная арманисжкаы առնու, 
«Աաաա Зазыиски», 1905 г. м րբ. 

Օորա сэЫЕ=тя объ Арменти, Հա ысторён = т. տ., на русскомь ==, 5» 


обеетоступнюй форм, акты Շաաատ աայ 
Стаетых въ энникнотнцичскихкь саоварякь (Տա томь чыснь =ъ «Ёс- 


вомь Эннинзиеничесномь Сшозарь» Броктауза տ Ефрона прекрасным 
статы Е Анонна ա Լ Орбеныя)Встунат. статын въ «Сбогатги- 
ку ЕЕМаЕСЕСЕ хетературыь (Г. Ма=нанн:1===а = ПД. Ճաշավա-- 
5 =ЕмУЕ вю  теоиререческоя տ этнограйю- 
чвси==—Пинчь. ЕР терез. Изнунюсеской, инф. 1910—Ж№ Кос- 
танья=ннеь. Крата1Е очеркь истори Армен, «ճրագն Сборенкъ», 
№ 1915 г. (ո Օորա» оттисыомь)Статьш Ю. Весеновскаго, 
А Цынвинегова. С КараМурзы, А Сяиесоньзнца, 
В. Томомтанна տպ ղր. աթ» томь == сборыныь Ванер:н թթ- 
совъ, Օրա» эсторическикь сунебь эриныюыего արոտ, М. 1916— 
А Амфятеатровь, Арменя и Римь, Ея. 1916. М Лагозь, 
Армена, ШЫн. 1915—ПЛ. не Контансонъ, Армяаскы անաքծը». 
М. 1914, տ пр. бротары, пренмутествыеыю աթ առպաոա Վարանը». возросаме. 
Научная митература. ва руссыомъ աաաած, по =рмяно=ыльнию за осн щЕме 
Петя ա изсыБ новая Г. Ханатьянца, Озеркь истори Арменти, 
ՊԼ 1910 (==таны =ъ Лаз=ревсномь Инст.): Армннскае эрененыиы, №. 1903: 
Аржзнюским Տանը», №. 1896, изр.; Н. Эмннъ, Խոտ Жоренскли м през 
ей ՀԱՇ» армынсктя, М. 1851; Перезоння ա стать ած дужонаюй армянской 
витературь, №. 1897, որբ Г. Эзовь, Сэаонены Петра В. сь армын- 
Շերը» нзронюжмь, Сыб. 1898; М ТеръМовсесянь, Исторёя ыерезона 
Бабета շառ аринзасыйй э=з., Շան. 1902; Его же, Этчаизиыь տա տբ. =р- 
зизЕисыяся աթտզարաա, Сб. 1905, = др. изсы-новантя въ «Иеьствякь И. Арквон. 
Комниски» ա др. ոա. Гренъ, Династя Багратандовь въ Армения, 
ւ М. Н. П»1833 г. УсларЪшы работы: Муравьевьъ, Груз ա Ар- 
Տա, Շած. 1843; Д.Ба=хранзе, К==казъ въ презывкь ызмятникажь 
храстаества, Նազ. 1875. и пр. Совереныю устарьни աաա Քա. По- 
пена, Историчесвй памятникь состоянля Арминской области ան эпоху 
е= прасоениненя աչ» Россиской имперши, Соб. 1652, տ ռք. ա Շոոթթ- 
эатизся въ Հաա цифровых տ зообще фактическтя աաա мотуть быть 
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Кь болЪе новымъ работамъ принадлежать замЪчательные труды акад. 
ՒԼ. Я. Марра, изслЪдованя Н. Адонца, Լ. Орбели и цр., 
попутныя изслфдован1я акад. А. Крымскаго и пдр., въ томъ числЪ: 
Н. Я. Марръ, Грамматика др.-армянскаго яз., Спб. 1903; О раскоп- 
кахъ и работахъ въ Ани, Спб. 1907; Разысканйя по армяно-грузинской 
филологи, «Ж. М.Н. 15., атакже др. изслЪдован1я, замфтки и статьи въ 
«К. М. Էք. ԼԼ», «ИзвЪстяхь И. Археол. Комисс!и», «Запискахъ Вост. Отд. 
Археол. Общ.», «Запискахь Общ. Любит. Кавказской археологи» и ոք. 
ученыхь изд.; среди ոտա статья: Кавказск!й культурный ուք», «Ж. М. 
Н. 1Լ» 1915 г. (и отдЪльно),— сжатое изложен!е основныхъ идей автора по 
армяновЪдЪн1ю; Է|. Адонцъ, Армен!я въ эпоху Юстинйана, Сиб. 1908: 
Марзбанъ Васакъ передъ судомъ историковъ, «Записки Вост. Отд. Ե. Археол. 
Общ.» ХУ (и отдЪльно, Сиб. 1904), а также др. изслЪцованйя, статьи и за- 
мьтки въ различныхъ ученыхь изд.; [. Орбели, Развалины Ани, Сиб. 
1911; А. Крымский, Истор1я Сассанидовъ, М. 1905; Джаваховтъ, 
Государственный строй въ древней Грузи и Армен1и, М. 1905; Քար» 6քօ- 
шюръ Н. Я. Марра, Н. Адонца и др. подъ общимъ заглав1емъ: 
«Ав]йская сер1я», Спб. 1910 г. и сл. (Ги 11: Каталогь Авййскаго музея; 
11: Реестръ предметовъ изъ раскопокъь Ани; ԼՄ: Путеводитель по Ани; 
У: Надпись царя Тиридата, и др.).— Шо вопросамъ армянскаго искусства 
еще— работы И. Толстого, Է. Кондакова, Ег1азарова, 
Мартиросянца, Д. Айналова и др. 

Большая часть армянскихъ историковъ имЪется въ переводЪ на рус- 
ск яз.: Моисей Хоренск!й, перев. ԷԼ. О. Эмина, 2-е изд., М. 1893; 
Себеосъ, перев. К. Патканьяна, Сиб. 1862; Леонмй, Истор1я хали- 
фовъ, перев. его же. Сиб. 1862; Моисей Каганкаваци, Истор!я ага- 
вянЪъ, перев. его же; Истор1я Вардана Великаго, перев. Н. О. Эми- 
на; Елисей, перев. Шанш1еваля; Стефань СюнЙШсвй, перев. 
Հ. ПШоаннесова, М. 1883, и др. Значительные отрывки изъ армянскихь 
историковъ-—въ работахъ: Эзовъ, Объ учен1и древнихъ маговъ (Езникъ 
и др.), Спб. 1858: К. Патканьянъ, Истор1я монголовъ по армян- 
скимъ источникамъ. Շոծ., и др. 

На другихь яз., кромЪ армянскаго, основныя соч. по армяновЪфдЪн!ю 
принадлежать слЪдующимь авторамъ: На рзснНтаптп (по истори 
Армен1и и по армянской филологи); М. Քօ16ռտ е+ А. КафсЬВ, Ни: 
эзфо1ге 4ез апс12п$ агглёп1епз, Сеп. 1907; Е. Тоитпе те, Н1з{оте Վ6 1’Агтеёме, 
Ե. (յստզս՛Ճ 1'ճռ 1393); Е. Рч1аиг1ек, Ге тоуаите 46 1а Քծելէտ Аттеше 


{Ресие! 4ез հլտէօտճոտ ՎՏ Сго1за4ез) Ք. 1908. Магацаге (истор!я);. 


Е. Гентатп-Наир+{ (географля и этнограф!я), и ոք. Работа: 
ба11п{ Маг(!т, Мёто!ез зиг 1’Аглешме, 2 7օ1., Ք. 1819, значитель- 
но устарЪла, но сохраняетъ значене, какъ сводка фактовъ и по включен- 
нымъ въ нее переводамъ; большое значен1е имъють разнообразныя работы 
А. Чобан!ана (о которыхъ см. Вступ. очеркъ, стр. 85—86), историко- 
литературныя, публицистическ1я и иныя: два т. переводовъ (на фран- 
цузсвй яз.) армянской народной поэз1и, Շիճուտ роршШа1тез, Ե. 1896, и поэз1и 
ашуговъ, 1ез Тгоцуёгез Агтёшеп$, Р. 1905, очеркъ истор1и армянской 
литературы, [’Аттеёще, Р. 1896, изданная подъ его ред. книга о Зейтун, ՛ 
261էօնո, Ե. 1896, и мн. ոք. 
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ОБЪЯСНЕНЦЯ РЕДАКЦИИ. 


Стр. 

Валерий Брюсовъ. Отъ редактора къ читателямь ............ Յ 
Աաաա Ա ա ՅՅՈՅՒԳԾ որրան ԱԱ и «աաա անա անն ме И 11 
» ՔԱՐՏ րՏ ութ Բն թար ՀԱԱ ԱՆՆԵ աԱ ՎԱ" р 19 


ВСТУПИТЕЛЬНЫЙ ОЧЕРКЪ. 


Валерий Брюсовь. Поэз1я Армени и ея единство на протяжен!и вЪковъ. 
Историко-литературной очеркъ. 1—7 ՂՂԱԿ 21 


ծ--ծ.-------------:.- 


НАРОДНАЯ ПОЭЗ1Я—ПЪСНИ. 


Изъ древнЪйшихъ пЪъсенъ. Перевелъ Валерий Брюсовь. 
Рожден!е Ваагна 
@ЕнавЕ АртстнесвБ:. Отрывок 7-м. Зе ՅԱ ое — 
ода роке со да ом ВЯ ՀՆԱՐՈՒՄ 96 
ОЕ ИЕ РНК а рае ՆՐԱՑ р — 


ПЪъсни о любви. Пер. Валери Брюсов. 


Ъсня на день Преображен!я. 
Մրրո ոա ոԾ Եր ԵՀԱ ԱՅԻՑ ՏՈՂԱՏ: а ԱՀ 2 о. 
Հր րապն իինւնը 1 Մա ԱԱ ՆԱՐ ՕՐԱՑՈՒՅՑ ՀԱՐԻ ՉՅԱՆ ԵՆ 98 
Я повторять всегда готовъ 
Отнесите меня 


Понте Е ее А ао 99 
ЕРНЕРАОЕЯ НОЯ О А а т. — 
НЕО Дым И К а то с р ա Հար 100 
Джанъгюлюмы. Пер. Валерий Брюсовь. - 
ЕО ոթ Աա ՇՅԱ», ՍԵՂԱՆՆ ео ԴԱ ւա «Վ. ԷԷ 101 


Ахъ, въ бахчЪ ты возросла 


1 ЗвЪздочкой отмЪчены переводы, заимствованные редакщей изъ дру- 
гихь издашй (преимущественно изъ сборника «Армянская Муза»); осталь- 
ные переводы были исполнены спешально для нашего издан1я. 
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Ты, Аразъ, меня пойми ....... ԱԱ ԱՆ ՆՏՐ ՈՆ »5-.- 101. 
Ночь велЬлалюдамь спальне оо ՍՏԱՆ աա 1 
Статный всадникъ`проскакаль а, а Ми --- 
Не умчаться жерновамъь....... ՏԱՆՆ ԱԱ ԱՅՈ աչ м = 
Противь вашего ‘напть вадь ее ար Ա Ր ԱԱ ԱՆ Ա ՄՐՆ . < 
Что ты, парень молодой ...... а Е այա ԹԻ »- 103 
БЬный конБ, тебь льзнодкова с ՅԱ ԱԱ ԱՆ 222 В 
Какь у нась за домомьк и. 22101 ол о Հ». ЗЕ 
ЦожщБ прошель изпросверкамь: 22222222 а — 

Пъсни колыбельныя. Пер. Валерй Брюсовъ. 
Ты, вода, пекин и 105 
У меня ль‘невьста весть а ое Ա ԱԱ ԱԱ ԱՅՔ -- 
Тысвь постелькЬ короща ла Е оо 106 
Баю-бай, ‘идуть‘овечки «огр ԱՄ Ա а — 
Свадебная пЪсня. Пер. Валемй Брюсовь. 
Царю чтб.дамъ я, сь нимь что схоже... 2 оо ր 107 
Пъсни похоронныя. Пер. Валелй Брюсовъ. 

Гыазьвдовы 22:12 Ն 220 о ՆՆ ИИ 109 
Նանոր աւա «ԽՅդԾք 2 С 2 ԱՅՔ ԱՈ ԱՆՐ ՂՈՑ ՆՅԱ աին — 
> надъ молодымъь.......... не В -- 
ЭКалоба бестерь и ка: 2121 а уе Ա ԱՆՆ ՄԱՅ 110 
Занланка мае оо ее ԱՂԱՆ ՀՆԱ ео ա. 


Религ!озныя. Заклинан!я. Пер. Валерй Брюсовь. 


Забъивлася заря бт: ее В ԱՆԵ ԱՆՀԱ -55:5.- 111 
На подушку я голову склонилъ..... Е ԱԱ ԱԱ ՀՀ > — 
Ногашены ‘огни’. ее ИА: . — 
ЗаклинаШе на волка; ее с ՀԱՆՑ ԱՂԸ о ПИ 112 
р на сглаз косо ооо — 
$ !.. етарухь нь ոի ео ՐԱՅ Ա 113 


Пъсни о природЪ и разныя. Пер. Валемий Брюсов». 


Ноктюрнь ви р ЗЕ Е Е: 
Какъ вамъ не завидовать.............. ОА ох — 
Не пой ты солнцу обо мн ..... О ԿԷ. 115 
Золотая звЪедочка въ. необ: ве — 
Исня_жариба ое ее РЕ — 
Улясовая ванцевъ: о о а ՄԱՐ: = 


Военныя пЪсни,. Пер. Валерий Брюсовъ. 


Зейтунскй маршь.......... а но ера р 117 
Военная, эрзерумская песня ото к ԱՆԱ. 118 
11256851 УДАЛЬНОВЪ 222: աա ра ие и . - 


СОДЕРЖАНИЕ. Տ15 


ПЪсни средневЪковья, народныя и неизвЪстныхъ 


авторовъ. Пер. Валерий Брюсов». Стр. 
а пибнене короля. Левона с о: С 120 
ԱԹԵՆԱԿԱՆ ее О 121 
Юноша ивода...,. ее ՎԱ: արտաք ա О Յ Ն 122 
Физная И сыычерной красотой а И лы 123 
Ионафиакарейи ее В ее. 124 


О четырехъ элементахъ. Пер. Валемй Брюсовъ. 
П»сеня о четырехъ элементахъ. Весна. ЛЪто. Осень. Зима........ 126 


Подражан1е народному. Пер. Валели Брюсов. 
‘Авулюнеитуманвяней Меня ма: 128 


НАРОДНАЯ 105314. ЭПОСЪ. 


Владыка Асланъ. Сказка. Пер. Валемй Брюсовь. ..... Е Е ՎԱՀԱՆ 131 
Давидъ Сасунск!й. Эпопея. Пер. онъ же ................ 135 


10531281 СРЕДНЕВЪКОВЬЯ. 


Изъ Шаракана. Пер. Валемй Брюсов». 


Месропъ-Маштоцъ.. Море жизни... еее. 157 
Фр ке Рано улроме представ ео. -- 
[оаннъ Мандакуни. Преображен1емъ Твоимъ на горЪ..... — 
Комитасъ. Изъ канона спутницамъ св. Рипсимэ........, 158 


Григор:!й Нарекск{й. Пер. Валели Брюсовъ. 
ԲՏԼԱՂՅՈՂԹՈՈՑՅԱՆ ԱՑ Ане о ЕЕ 161 
ությա ԳՆ աաա աաա брыстово о աաա ազո տա 6 162 


Нерсесъ Благодатный. 


На распят!е Господне. Пер. Валемй 100085... 167 
На Велиюй Пятокъ. Пер. С. Шервинсий ... еее... 168 
На ночь Великаго Пятка. Пер. Валерий Брюсов ............. 169 
Вовмьбусоншимь: Шерон ы 91261221: И Ве — 
Свфть, СвЁта Творецъ... Иер. онь же 1. нее 170 
Изъ Элени на 838116 Эдессы. 1—УИ. Пер. օո» же ............ 171 


Фрикъ. Пер. Валеми Брюсов. 


ЯКО бы Отрывок ակն աաա ան ամա а о 181 
ОПЕРУ о И И ИЕ ее Հ» 183 


Тоаннъ Ерзынкайск;{й. Пер. Валерий Брюсов. 
Бномическия ‘размытилентять М ео. 187 


Константинъ Ерзынкайск:;!й. Пер. Валерий Брюсов. 
В А ՔԻՑ ԱՆԱ ՈՈԱԾԱԱ Կոո Ի 191 


Аракелъ ԵԾԵՅՐ6աայն. Пер. Валерий Брюсовь. 
ԱՏ о’ розы и соловьи а о «ԱԻ. 198 
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Мкртичъ ՅՅ», Пер. Валерий Брюсовъ. Стр. 
Суета ра... А ՀԱԱԱՐ ԱՅՆ о - 201 


Ованесъ Тылкуранск!й. Пер. Валерий Брюсовъ. 
Пъсня любви 


А а а. 205 
Кь смерти аа осо а ее ԱԱ ԱԱ Վի 206 
Ованнесъ (Ерзынкайск!й). Пер. Валемй Брюсовь. 
ԱՏԱՆԱ ԱԱ ԱՈ ԱՆ ԱՏ ԲԵՆ ՆՆ ЕЕ 209 
Григор:й Ахтамарскт!й. Пер. Валери Брюсов. 

ИЪеня объ одномъ Փոտ | рае 213 


о: ԱԱ Е Е о. - 214 


Пень о роз ли обповьв о оо и 216 
Наапетъ Кучакъ. 
ПЪсни любви и гномы. [—ХУТ. Пер. Валерий Брюсовь.......... 225 
ПЪсни любви. 1—УИП. Пер. @едоръ Сологубъ.... 229 
Гномы. 1--11. Пер. С. Шервинский 1 ео и 230 
Крункъ. ПЪсня хариба. Пер. Валерий Брюсовь.............. 231 
{ерем!1я Кемурдж!анъ. Пер. Валерий Брюсовъ. 
ТЕБсня зиюбвй 22:22. 2 ԱՆՀԱ 7 «ԱՆԸ орон м «ՄԱՐ ն 235 
Нагашь 10837221». Пер. Валерий Брюсовь. 
Ն Բրա տանու, ЧИ ее ՀՏ ԱՆ աԱ: 239 
11053154 АШУГОВЪ. 
Степанносъ. Пер. Валерй Брюсовъ. у 
11668541 юбви а ое БА еб ԱՅՈ ՆՈՒ 245 
Саятъ-Н ова. Пер. Валери Брюсовъ. 
Я въ жизни вздоха не издамь 2222 ое 249 
Яна чужбйнь соловей о о ԱԱ ԱՆ ԱԱ ՄՔ. 250 
НынчевидВль м 82682121 ен а: 21 
Меня и милую мою година та жь родила Մ... -- 
Чузкбина-=мука 20108582 22112412 ն Пес ое 252 
Ахь, почему мой влажень главь 22.2 220 աաա Ա ՀԱԱ 2 Տ ԱՅՅՅ 
Откуда ты? (9---ՇթոԺԲ-լց) 212412 աԱ ԱԵԱ ԱՄ ՏԱ а 254 
Твоихь грудей.гранать-—ято мены ее 255 
вой силень умы хе ее — 
Угодливо, народный рабъ, служить ступай ՂՂԱԿ 256 
Тырбезумное, сердце; мнь\внемли ււ 2110 Е а 
Каманча иле: 2 оао а == 
` 
Лунк!аносъ. Пер. Валемй Брюсовъ. 
ВИДЕН 2122 ЕЕ. ОР а. 261 


СОДЕРЖАНИЕ, 


Дживани. Пер. Валеми Брюсовь. 
Какъ дни зимы 
Въ эту ночь 


НОВАЯ ПОЭЗ1Я РУССКИХЪ АРМЯНЪ. 


Բ. Патканьянъ. 


И теперь намь молчать. (Изъ поэмы «Смерть храбраго Вардана Мами- 
нонвяна»)! Шер’ Валери Թր00005 21 ԱՅՆ ԱՏՆ 


*Слезы Аракса. Пер. Ю. Веселовский 
Покинь свой садъ... Пер. С. Шервинскй 
Не думайте, что славой обольщенъ... Пер. онь 2762 
Ученый, книгу брось... Пер. В. Бакулинъ 


Թաղում человЪкъ. Пер. ոլ» 2762 


Г. Додохьянъ. 


Цицернакь: Нер: 15624272 Խ06055.222 աշնան Հեա Ման 


С. Шахъ-Азизъ. 
Сонъ. Пер. Валемй Брюсовъ 
Кругомъ- весна... Пер. В. Ходасевичь 
Сонетъ. Пер. онь 2766 
*Аштаракъ. Пер. Ю. Веселовский 
*Изъ поэмы Скорбь Леона. Пер. онь 2466 


Г. Агаянъ. 
Прялка. Пер. Валерий Брюсовъ 


Г. Гоаннис\1анъ. 


Рожден1е Ваагна. Пер. Вячеславь Ивановъ 
* Умокли навсегда. Пер. К. Д. Бальмонть 
Новая весна. Пер. Ю. Верховский 
Зерно. Пер. В. Сырейшикова 


Снфгъ засыпалъ 865 пути. Пер. 4. Глоба 
ДЪва-роза, подойди. Пер. Вячеславь Ивановъ 


Надь ручьемъ. Сонетъ. Пер. Валерий Брюсовъ 
Все впередъ, все наверхъ. Пер. 07/5 оке 


А. Цатур:анъ. 
*Не я пою. Пер. Л. Уманець 
*Ручей. Пер. К. Бальмонть 


Жаворонокъ. Пер. В. Сырейщикова. .... ен. Կ 


Художникъ. Пер. Валерий Брюсовь......... Е Հան: 
*Передъ изображенемъ Богоматери. Пер. Эллись.......... 


Ребенка святой колюбелью клянусь... Пер. Валеми Брюсовь..... 


անավո Մաոն ԱԱՀ ԿՐ ա: (41 СОА 


с թրի Մարտա ոն Фо «Հա «Հաա Հակ ԹԱՑ "յո 
ՒԱ ՀՆ ՆԱ ո ՀԱՆՁՆ աե 21 ր ՆԱՆ ՋՈՆ ԾՆ 


Аразъ течетъ, волной 618. Пер. В. Шершеневичь............. 


Будь молчаливо, сердце!.. Пер. Ю. Верховский. Ա.Վ Ա 


Онъ лежалъ на холодной постели. Пер. К. Лиискеровь.......... 


ое Նազան еее ры а, 


"Легенда 9 пар Артаназде. Мер: оне бе. 
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Пена. Шер. „Валери Брювовь 2, а а 314 
*Мрачна, темна душа моя. Пер. Ив. ԽԱԽ... 315 
ПЪсня странника. Пер. Ю. Балтрушайтись.... ее... 316 
*Н$еня © разсвЪтЬ. Шер оне два արան «աան 317 
НПомнюля. Шер. Ю, Верховский: пе ԱԱ ԱՆԱ ՄՈԱ, -- 
Мой милый сынъ, ты слезъ не лей. Пер. 77. Ашукинь........... 318 
*Ребенка видфль я. Пер. Л. Уманець ль 319 
Բոնյա». Шер. Валери Брюсов. „о ԱԱ Ն նն ՍԱ Ա -- 
Օր. Туманьянъ. 
Перевалъ. Пер. Вячеславь 11641085... 2... ՎՎԱՅԱԿԱԿԱԿ Ո 323 
Пахарь. Пер. оное оо ար ԲԱԽ пс ВАА 324 
*Съ горныхъ высей стремится ручей. Пер. К. Бальмонть....... -- 
Армянское горе. Пер. 8ճոշք1մ Брюсовъ....... неа, 325 
Экспромпть. Шер. оны ба 2 2111 ов — 
Лампада ПросвЕтителя, Шер. 015 ее աաա ԱԱ ԱԶՄ 326 
Голубиный скитъ. Пер. Вячеславь Ивановь................. 328 
Сердие девы. Шер. онъ эже ло А 331 
Анушъ. (Лирическая поэма въ У] пЪсняхъ съ Прологомъ и Эпилогомъ). 
Пер,?оне тоже а ԱՆԱՐ ՍԱՐԱՆ ԱՆՈՑ ԱԱ а . 334 
Капля меда. Сказка. Пер. В. Ходасевичь......... ен 360 
Ав. Исаак!анъ. 
Моен-матери. 1-11. Шер. 241. Блокы ՆԱ ԱՆԱ 367 
Алъ-злать нарядь: Мер: оно же. пай 368 
Быль бы на АразЪ у меня баштанъ. Пер. онъ 5162............ 369 
Быстролетный и черный орелъ. Пер. онъ оке ............... — 
Во долинЪ, въ долинЪ Сально. Пер. онь ме... .. ее... — 
Подъ алмазнымъ в$нцомъ. Пер. онь же........ еее я 370 
Ужь солнце за вершиной горъ. Пер. онь же............... -- 
Караванъ мой бренчить и плетется. Пер. онъ 2762... ՎԱԿ З7 
Издалека въ тиши ночной. Пер. онъ же, ..... ее. 372 
Я увидёль 86... Шер. оне о Լ ՉԱ — 
Ща, я знаю всегда. Шерон же ес Ва — 
Видить лань. Пер; оны ое ԱԱ ԱՆՈՐ ԱԵՎ- ԼՅ ՀՅ ԱՅՐ 373 
Словно молн!й 774»... Пер. онъ оке» .... а. — 
Съ посохомъ въ рукЪ. Пер. Вячеславь Ивановь............. 374 
Панинту ми нагорли. Шер онакиее с п — 
ЗвЪроловъ, оленьимъ слфдомъ. Пер. онъ оке... .. 375 
Моейматери: Шерон ее 01 ՈՐԲ ԱՏՆ ԱՆԸ ԱՆՏ Լ 1 376 
Нъть тебя, душа отчизна, краше. Пер. онъ 2/62.. о А 2/7 
Сорванную розу вЪткЪ не вернуть. Пер. Валемй Հին Ея — 
Твоихъ бровей два сумрачныхъ луча. Пер. онъ оке............ 378 


БезвЪстна, безымянна, позабыта. Пер. онъ 2466... Ա — 
Моя душа объята тьмой полночной. Пер. Ив. Бунинь.......... — 
Нерныя, мрачныя тучи. Шер. Л. Յա 2 ԱՅՆ: 379 
Абулъ-Ала-Маари. Каситъ въ 7 сурахъ. Пер. Валемй Брюсовь..... 380 
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Дэрэникъ Дэмирчьянтъ, Стр. 


(Թա, Шер. Валери ВОВ ռնա = 401 
Изь поэмы Лэнкъ-Тимуръ. Пер. онь эюе.... ԱԱԿ — 


Ш. Кургиньянъ. 


Шанихица Աթ: 2131 Фиаско а անանան 405 
Ваанъ Тэр1анъ. 
Скользящей стопой... Пер. Валерий Брюсовь............... 409 
Опять опустилась ночь... Пер. онъэже. .. еее ние, — 
Казенла ие ре ОВ а о 410 
Вь весеннемъ городЪ. Пер. онъ 2 ........ еее — 
Изъ «Наирскихъ пЪсенъ». Пер. ©. Сологубь............... 411 
Еаирянка’ Шер. М.Д. Бальмонт Ա ԱՆՆ ՍՆՆ 412 
Ужель поэтъ послЪдшйЙ я? Пер. Валерий Брюсовь.............  — 
Какъ не любить тебя... Пер. онъ эке......... ԱԱ ԱԱ ԱՆ 413 
Я помню, осень подошла. Пер. Е. Выставкина............., — 
Вслинеть июбви... Шер Вау Մնա ր ատար 414 
Теръ-Мартиросьянъ. 
Словно звЪзды... Пер. Валеми Брюсовь................. 417 
7 темерь ничего не прошу. Шер. она ԱՅաա ն 2 6 -- 
Лейли. 
Монитва ԱԱ ՏԱ ՍՏՐԱ ԱՆ . 421 


НОВАЯ 108314 ТУРЕЦКИХЪ АРМЯНЪ. 


Г. Алишанъ. 


раздане Шер ՅԱՆԱ Աա ес 427 
М. Пэшикташлянъ. 

ԷԼ» зефиру Алемдага. Пер. Валейй Брюсовь............... 431 

Старикъ изъ Вана. Пер. В. Ходасевич ........... ՀԱՆԱ 3 432 

Ме =бралья: Шер: Е. бСырейщикова աԱ ԱՐԱ ԱՆԱ ՄԱՆԱՆԱ 433 

О, милая мать! Пер. она же........... А ՈՐԸ 434 

О, какъ нЪжно и прохладно... Пер. она жеё........ к. 436 


П. Дур1анъ. 


оз թատ Шер. ‘Валар ԶԵԵ ա «աննե աաա 6 ն ամու ա 439 
Թաաաացաանոն голубого. Шер: она 222290... 440 
Աա աաթեթր Мер: де Бальмонт. 441 
Воролениденет.. Шер Е Շարան ՆՆ Ն. — 
Во 106, Валери БОЮ о 443 


Сипилъ. 


Мадан мер Е“, ողա Անա о. 447 
идеале ера @ 8 ОЛОваченеко Я Ն ԱՑ ՍՅԱՆ ԱՈ ԱՈ ՀՈ 448 
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Въ монастырЪ. Пер. Валерий 'Брюсовъ И, КР -. 
Туча. Пер. зонтом ета «ԱՏԵ ԳՈ ԱԱ ы աԱ ՀԵԱ ԱՆ Անա 


Л. Шантъь. 


Ночной сторожь. Пер. (С: Шервинскй 1 1:1... а 
Философы. Шер; оНё ‘би лось ей 


А. Чобанзаяъ. 


Воть и снова... Пер. Валери Брюсовъ 
Марина. Пер. օա» 2762 


В. Малэз1анъ. 


Словно кто-то въ тоскЪ. Пер. Валемий Брюсовъ 
Сонеть. Мер: С. Бобров та ծ 


ԱԱ ԱՆԱ ԱՆԱՆ: 7 -.- 


В. Тэкэянъ. 
Лампада ПросвЪтителя. Сонетъ. Пер. Е. Выставкина........ 
Арменя. * Пер. она 06 Ա о а 
Тебя мы ‘чтили... Пер. Я. Миискеровь ин. ое а 
Падуч!я звЪзды. Пер. 10. Балтрушайтись ............. 
Песня объ армянскомъ языкЪ. Пер. онь эже 


М. Мэцаренцъ. 
Ночь сладостна... Пер. Валемй Брюсовъ 
а разсвфть: ցութ. Шер. 1225 Эа а 
Сонетъь съ-кодою! Пер. оне ее Աաաա ա ԷՅ 


о ао ".Թ2.ա «2: 5 КВА 


С1аманто. 
Мои слезы. Пер. С. Шервинсюй 
Родной истонникъ. Пер. онъзоже! 21112 2 աաա աՀա ԱՀ ԱՄԱ ԱՔ 
Горсть пепла. Мер. оне 162221 оо «ՀԱԱ, 


«22212 О ` աալ ЧЕ 0. 


Д. Варужанъ. 
Егясьмо тоски. | Пер, С. Шервинскиа ԱՆԱՆ ԱԱ ՈՆԱ «ա. ՍՔ 
Курящаяся ‘ламнада. Шер, оно 20222 ՀԱՆՑ ՄԽ 
Колыбель армянъ. Пер. Валемй Брюсовь .... еее. 


Приложенте. 


А. Исаак!анъ. Отгадчица. Пер. Вячеславь Ивановь .....,. 
Он ‘же. На ածան. Пер, 2016-2022 Ее ԱՈՈՐԱԻ 
Онъ же: Ожидание. Пергонь ое. ее 


А. Чарычъ. ‘Тринадцать лЪть. Пер. С. Бобров ......... 
В. Тэкэянъ. Сонетъ. Пер. Валемй Брюсов .......... 


ПРИМЪЧАН1Я. БИБЛ!ОГРАФЛЯ. 


ԱՀԱՐՈՆ աշտա ԾԵՅԵՅԹԱ 
Бибмографя: ив ее А 2.7: 
Алфавитный указатень +. 9. и о ԱԱԹԱՆՀԱԵՐ ն. 


АЛФАВИТНЫЙ 


Абов1анъ, Хачатуръ—15, 70, 76. 
Абег1анъ, Манукъ 40, 494, 498. 


Агаянъ, Газаросъ—76, 295—298, 
504. 
Агаеангель—494. 


Агбельянъ, Н.—502. 

Азмаръ-Аданъ—_ 502. 

Айранетьянць— 511. 

Акопьянъ, Акопь—83, 509. 

Акопъ изъ Артцкэ— 501. 

Алавердьяннъ—504, 505, 511. 

Алишанъ, Геонидъ—65, 67,425--428, 
507, 510. 

Ананй Ширансяй— 494. 

Ананунъ, Д.— 511. 

Анопьянъ, Онопр!осъ— 509. 

Аракель Багешсь!И—51, 52, 193- 
198. 

Арцруни, Г.—71. 

Атабеньянъ, Левонъ —509. 

Атома Ярджаньянъ см. С1аманто. 

Ахвердовъ, Г.—494, 502. 

Ачемьянъ—69. 

Баб!анъ, Семень—509. 

Багратуни, Арсенъ—66, 510. 

Барсегь Тчонъ-— 42. 

Берберьянъ—75, 510, 511. 

Бодур!анъ, о. А.—см. Потуранъ. 

Бэшикташлянъ, М.—см. Изшикта- 
шлянъ. լ 

Варужанъ, Дан!эльъ—20, 88, 479-- 
484, 507, 508. 


УКАЗАТЕЛЬ. * 


Воскан1анъ— 69. 

Газаросъ Париск1!И— см. Лазарь. 

Газаросъ Севастйсв!й—51, 501. 

Галфаянъ (Хоренъ Наръ Бей)—69, 
510. 

Гекимьянъ, С.——510. 

Григорйй Ахтамарск!й—8, 51, 54, 
55, 211—222, 501. 

Григор!й Магистрь—37, 493, 494, 
497, 493. 

Григорий Мартирофиль 43. 

ГригорЁй Нарекск!й—8, 13 16, 43, 
44, 45, 159—163, 499. 

Григор!и Отрокь (Тга)—500. 

Григорйй Просвётитель 96, 323, 
465, 495. 

Григор! Тзеренць— 500. 

Григорьяннъ, Л.— 510. 

Давидъ Салнадзорсви— 501. 

Дживани—13, 64, 263—266, 502. 

ДЛодохьянъ, Георгь—75, 76, 283— 
286, 503, 504, 510. 

Дур!аньъ, Петросъ 66, 68, 69, 84, 
85, 437—444, 493, 507, 503, 510. 

Дэмерчибащьянъ, Ег!я— 15, 69, 84, 
509. 

Дэмерчьянъ, 
402, 507. 

Езникьъ—5!2. 

Елисей (Егише)—293, 293, 512. 

Исаанланъ, Аветикьъ 11, 14, 20, 
76, 77, 79, 80, 81, 83, 84, 365— 


Дереникъ 82, 399— 


* Въ УказателЪ перечислены имена исключительно армянскихь пи- 
сателей (какъ тЬхь, чьи произведен1я представлены въ сборникЪ, такъ 
и тЬхь, которые только упомянуты въ Вступительномъ очеркЪ или При- 


мЪчаняхъ). 
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398, 486—488, 493, 503, 506-- 
507, 510. 

]Лоаннис1анъ, [оаннесъ—14, 20, 76, 
77, 78, 79, 80, 81, 84, 299—310, 
493, 494, 503, 504—505, 508, 510. 

Гоаннь Ерзынкайск!и—43, 44, 45, 
49, 50, 51, 185—188, 509. 

1оаннь Мандакуни—42, 43, 156--- 
157, 493. 

Гоаннъ Плузъ или изъ Дзордзора— 
смотри Тоанньъ Ерзынкайсьий. 

Гонатанъ Гакобъ— 501. 

Гонатанъ Нагашь—8, 58, 237—242, 
551 

Кемурднчанъ, [ерем1я— 14, 57, 58, 
233—236, 501. 

Кероб=—51, 501. 

Комить, католикосъ 42, 156, 158. 

Константинь Ерзынкайскй—8, 50, 
51, 53, 189—192. 

Корюнъ—504. 

Костаньянць, К.—19, 37, 55, 493, 
494, 501—502, 511. 

Кургиньянъ, Шушаникъ—14, 83, 
403 —405, 507. 

Кучакъ, Наапетьъ—8, 14, 20, 55, 
56, 57, 223—232, 501, 510. 

Лазарь (Газаросъ) Париский—504. 

Леонти— 512. 

Леренцьъ— 509, 510. 

Лейли—87, 419 —421, 507. 

Лунканосъ—64, 259—262, 502. 

Мамур!анъ—69. 

Макинщанъ, Павель—19, 493—495, 
504, 511. 

Малэз1аньъ 84, 85, 459—462, 505, 
510. 

Манучар!анъ, М.—507. 

Мануэльянъ, Левонъ—82, 509, 510. 

Мартиросьянъ, теръ, А.—87, 415-- 
418, 507. 

Матеей Эдессай— 172. 

Месропъ, օ8.---31, 42, 43, 280, 504. 

Месропъ-Маштоцъ, св.—156—157. 

Месропъ, еп. (Теръ-Мовсесянъ)—4, 
504, 511. 

Микаэльянць, А.—510. 

Микаэлянъ, Карэнъ-—19, 492, 493. 


УКАЗАТЕЛЬ. 


Минасъ Тохатскй— 591. 

Мирананъ, Ваанъ (Миръ-Коно)—82. 

Миръ-Коно—см. Мирананъ, В. 

Мискинъ-Бурджи— 502. 

Мкртичь Нагашь—8, 51, 52, 53, 
58, 199—202, 500. 

Моисей Каганкаваци— 512. 

Моисей Хоренск!й—12, 37, 40,42, 58, 
493,—495, 497, 503—505, 512. 

Мхитаръ Себастаци—65. 

Мэцаренцъ, Мисакъ—84, 85, 469-- 


472, 507, 508. 
Назарьянцъ, 1.---508. 
Назарьянць, Շ.--70. - 


Налбандьянъ, М.—70. 

Нерсесъ, архимандрить—51, 501. 

Нерсесъ Благодатный—8, 13, 16, 
43, 44, 45, 165—178, 499—500. 

Нерсесъ Ламбронскии—43, 44, 45. 

Ованесъ Ерзынкайск1й—8, 51, 53, 
54, 207—210, 505, 501. 

Ованесъ Тылкуранск!й—51, 53, 
203—206, 500. 

Оксисъ Тэртэръ— 501. 

Отанъ-69. 

Паткановъ (Патканьянъ), К.—512. 


Патканьянъ, Габр!эль—70, 71. 

Патканьянъ, Коровпэ ( ֆո» и 
внукъ)—71. 

Патканьянъ, Рафаэльъ—11, 20, 70, 


71, 72, 73, 74, 75, 76, 269—282, 
493, 502, 503—504, 510. 

Парон1анъ-—69. 

Потур1анъ, о. А.—494, 500, 501. 

Прошьянць, Перчь—71. 

Пэшикташлянъ, Мкртичъ—66, 67, 
68, 69, 84, 85, 429—436, 507, 
508, 510. 

Раффи, Александръ—15, 71, 76. 

Руссиньянъ—69. 

Саакъ, св.—31, 42, 280, 504. 

Саркавагь Бердакск!й—51, 501. 

Саятъ-Нова—3, 7, 8, 9, 11, 13, 14, 
59, 60, 61, 62, 63, 64, 246—258, ՝ 
502, 510. 

Сервандзщанъ, еп.—494. 

Сипиль—20, 84, 85, 445—450, 507, 
508, 510. 


УКАЗАТЕЛЬ. 


Саманто (псевдонимъ Атома Ярд- 
жаньяна)—20, 88, 473—478, 507, 
508. 

Степанносъ—59, 243—246, 502. 

Стефанъ СюнййскЙ— 512. 

Сундуюманъ, Габр1эль—70. 

Татевосянъ, Христ1анъ— 509. 

Тевканцъ, арх.—494. 

Теръ-Мовсесянъ, М.— см. Месропъ. 

Тигран1анъ, Арменуи—87. 

Туманьянъ, Арутюнъ—128, 497. 

Туманьянъ, Ованесъ—11, 14, 18, 
20; 60, 61, 26, 27, 19; 29:80, 81, 
82, 84, 321—364, 493, 502, 503, 
505,—5С6, 508, 510. 

Тур1анъ, П.—см. Дур1анъ. 

Тцеренць—69. 

Тэкэянъ, Ваанъ—20, 84, 85, 463-- 
468, 490, 502, 503. 

Тэр1анъ, Ваанъ—20, 86, 87, 407-- 
414, 503, 510. 
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Фрикъ—8, 49, 50, 51, 52, 53, 55, 
179—184, 500. 

Халатьянцъ, Г.—4, 511. 

Хосровь Андзеващйсвй—43. 

Цатур!анъ, Александрьъ—14, 20, 76, 
81, 82, 84, 311—320, 493, 503, 
505, 510, 

Чалхушьянъ, Гр.—503, 511. 

Чарыгъ, Аранъ—489, 509. 

Аршакъ-—44, 49, 51, 

86, 455—458, 


Чобаньянъ, 
Бо 15 г 84185: 


493, 494, 498—502, 507, 508, 
510, 512. 
Шанть, Л.—84, 85, 451—454, 508. 


Шахъ-Азисъ, Смбатьъ—11, 20, 71, 
74, 75, 76, 287—294, 502, 504, 
510.. 


Ширинъ— 502. 
Эминъ, Н.—43, 494, 495, 511, 
512. 


ան... 
ԱՐՅԱՆ СЪ ДРЕВНЪЙШИХЪ ВРЕМЕНЪ 
40 НАШИХЪ ДНЕЙ, 


ВЪ перевод русскихь поэтовъ. 


СборникЪ посшупихЪ »Ե продажу. »Ե обои 
изданЁяхЪ: 


т) На обыкновенной бумагВ.. Обложка ‘работы 
М. С. СарЬяна (многоцеЪиная о 


Ц. 3 ք. 


2) На бумаг вержэ. Обложка работ М. С. СарБяна 
(многоцвная автотития), на о о: 


Ц. 5 Р. 


3) Ограниченное число роскошнЫхЬ экземпляровЪ а 

Ը на бумагВ вержз. Обложка рабошы М. С. | 
' Сарряна (ուօոօղածհուուտ автотишя), ոճ ՃՄԿ- 
: шей бумаг. ФроншисписЬ работ: В. ն. Լ — 
ренБяна (хромолитографля). ая 3 


Ց СЪ тпребованями на роскошные экземпляры Е 
обращатБся кЪ издателямЪ: Московсюй Ар- 

мянскй КомитешЪ (Москва, Армянск пер., 

- 9. Армянской церкви). ВыписЫывающе. отЬ изда-_ 
телей за пересылку не плашяшЪ. 
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